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Słownik z Jakubicoweho Noweho Zakonja. 
Po wupiskach prof. A. Leskiena a zrjadowanju M. Hórnika 

z nowa přehladał a wudał 
dr. Ernst Muka. 

(Pokračowanje.) 

njemoc, Schwäche; 4, 23; w nje-
mocach. 

njemocny, schwach. 
njemožachmy, 1. pl. impf. 17, 19. 
njemožno, unmöglich. 
njemudrosć, Unweisheit. 
njemudry, unklug. 
njepłodny, unfruchtbar. 
njeplek, a, Unrat; Ma. 23, 27; 

dat. -owi. 
njepobojski, ungöttlich. 
njepobožnosć, Gottlosigkeit. 
njepobožny, gottlos. 
njepocćiwy, unehrbar. 
njepodbanc, ungehorsamer, frecher 

Schwätzer. Tit 1, 10. 
njepodbany, frech, rĕcy ne-, II. 

Tim. 2 na k. 
njepokajanski, unbußfertig, loc. -im. 
njepokoj, Unfriede. 
njepokojny, unfriedfertig. 
njeposłušnosć, Ungehorsam. 
njeposłušny, ungehorsam. 
njeprawo, Unrecht. 
njeprawosć, Unrecht, Ungerechtig= 

keit, Untugend. 
njeprawy, ungerecht, unrecht. 
njepřaśel, Feind, pl. -ele. 
njepřaśelnosć, Unfreundlichkeit. 
njepřaśelstwo, Feindschaft. 
njepřaśelny, unfreundlich. 

njepřestawajucy, unaufhörlich. 
njepřikryty, unbedeckt. 
njepřiroźony, unnatürlich. 
njerodny, ruchlos. Efes. 4. 
njerozumny, unverständig. Rom. 1. 
njesć, tragen; njesł. 
njeserbski, unverständlich (po pra-

wom nicht wendisch). 
njeskoncański, unendlich (nětk ni-

merny). 
njesmjertnosć, Unsterblichkeit. 
njespĕšny, langsam. 
njestajny, unbeständig. 
njeswjaty, unheilig. 
nješćedry, ungütig. 
nješlachotnik, Ungerechter, Gott= 

loser. M. 21, 41. 
nješlachotnje, adv. böse. 
nješlachotnosć, Gottlosigkeit. 
nještrafowny, unsträflich. 
nješwarny, unflätige, lose (Rede). 

I. Tim. 6, na k. 
nješwary, pl., Unflätigkeiten, un= 

flätige Reden, Thaten ec. Ef. 4. 
njewĕdomnosć, Unwissenheit. 
njewĕdomny, unbekannt. 
njewĕra, Unglaube. 
njewĕsty, unbekannt. 
njewidomy, unsichtbar. 
njewinjony, unschuldig. 
njewinowany, unschuldig. 
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njewjedro, Ungewitter. 
njewjesta, Braut. 
njewobrĕzanje, Nichtbeschneidung. 
njewobrĕzany, unbeschnitten. 
njewotkryty, unaufgedeckt. 
njewuchylny, nicht wankend. 
njewumjeły, der nicht verstanden 

hat. I. Kor. 14. 
njewumyslony, unausgedacht, un= 

geheuchelt. I. Pĕtr. 1. 
njewymolwisty, unaussprechlich. 
njewyzgoninski & -zgoniski, un= 

erforschlich. 
njezahinjeński, unvergänglich (h 

= g). 
njezawity, unverhüllt. 
njezbože, Unglück. 
njezgonjeński, unerfahren. 
njezmilnosć, Ungnade. 
njezmilny, unbarmherzig. 
njezridnosć, Unordnung. 
njezridny & -nje, unordentlich. 
njež & nježli (nesch), als (po 

kompar.). 
nježycawy, nieschczawy, geizig 

(eig. mißgünstig). 
njeźela, e, Sonntag. 
njeźik, Undank; njeźikem, „aus 

Zwange“. 
njeźikowny, undankbar. 
noc, Nacht; l. nocy, g. pl. nocy. 

4. 2. 
noga, Fuß; dual. noze, pl. nogi, 

g. nog. 
nok (njok), ich will nicht; нє хъшт . 

21, 29. 
nosyć, tragen; nosym, nosyli. 
nowowĕrc, Neuling, Neophyt. 
nowy, neu; l. nowu; po nowu, 

von neuem. 
nucny & -nje, nützlich (z nĕmsk.). 
’nucuta (* vnučąta), pl., Enkel= 

kinder. I. Tim. 5, spoč. 
nugły, pl. Ecken. 

nuśiś (stsł. *nątiti, č. nutiti, hs. 
nućić) abo nuźiś (přir. ds. 
nuzkaś, stsł. nuditi), nötigen, 
drängen, zwingen. 5, 41. nu-
źony, genötigt, gezwungen. 

nutrny, innerlich, ernstlich. 
nutř, nutcz, hinein; nutř dodane 

pismo, eingegebene Schrift. 
nutřejšy & -třajšy, innere, innerst, 

inwendig. 
nutřkach & nutřikach, innen; 

drinnen. 
nuza & e, Not; l. nuzy. 
nuzny, bedürftig. 

nadymańe, neutr. subst. verb., 
Aufgeblasenheit. 

nadymaś se, sich aufblasen. 
namĕsicnik, Mondsüchtiger. 4, 24. 
nawraczil, zurückgekehrt. 
neb´ & nebo, denn. Rom. 3. 
nĕjaki, irgend welcher. 
nechte, lasset. 
njemluwnjaty, Mat. 21, 16; -tko, 

einfällig, Rom. 2. 
njemocen, schwach. 
njenawistny, feindselig. 
njenucki, unnütz. 
njeomylny & -nje, unbeirrt. 

II. Kor. 6. 
njepognutedlny & gnutitedlny & 

njepognutelny, unbeweglich; 
Hebr. 12 na kóncu. 

njepohnutedlny, unbeweglich. 
njeporušite(d)lny, unzerstörbar, un= 

verweslich. 
njeposkwrnjeny & -njony, unbe= 

fleckt. 
njeprawedlnosć & wednosć, Un= 

gerechtigkeit. Rom. 3. 
njesnesitelny, unerträglich. M. 

23, 4. 
njesprawedliwy, ungerecht. 
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njesprawedlnosć, Ungerechtigkeit. 
njestydosć & njestydatosć, Un= 

zucht. 
nješlechetnik, Bösewicht. Ef. 6. 
nješlechetnjony, II. Pĕtr. 2, pře-

pisane — mĕsto: nješlechetny. 
nješlechotnik, Boshafter, ini-

quus. 
nješlechotny & -chetny, gottlos; 

Rom. 5; schlecht. 
njeśopła ( = zymnica), Fieber. 
njetres(t)liwy, unsträflich. I. Kor. 1. 
njeustawičny, instabilis. 
njewiditedlny, unsichtbar. 
njezbaudce, nesbaudcze, Frevler; 

přir. čĕski nezbednice. 
njezbedny, unbescheiden, unartig. 
njeznamny, unbekannt. 
njezriźenje, Unordnung. 
nikoli, keineswegs; 2, 6; ns. ni-

kula. 
nuže, wohlan! 

O. 
(Wšitke tu pod „o“ stejace słowa su 

z čĕšćiny přiwzate.) 
O, o ; part. exclam. 
obcowanje, Gemeinschaft; Wandel. 
obrana, Verteidigung. 
obranc, Vormund; i. -ami. Gal. 4. 
obraz, Bild. 
ohawnost, Greuel (přir. čĕsk. bibl. 

z 1. 1506). Zjew. J. 21, 27. 
ohrazeny, gewappnet. 1. Pĕtr. 4. 
ohryzek, peripsema, Fegopfer 

(Luth.). I. Kor. 4, 13. 
ochotnje, freiwillig, frei. 
ochotnosć, Luft. 
oliva, Ölbaum. 
opona, Vorhang. 
orlica, Adler. 
ortel & orteil, Urteil. 
Oseiassa. 
osoba, Person; g. pl. osob. 

osprawedlenjeny, gerechtfertigt. 
Rom. 8, 4. 

osten, Stachel. 
ostrow, Insel; loc. -owje. 
oznameno, geoffenbart. Rom. 1,19. 
oznamjeniś, kundthun. 

P . 
Pad, u, Fall. 
padaś & padnuś, fallen. 
pachole, Knäblein. 
pak, aber. 
paliś se, brennen. 
palma, Palme. 
pancer, Panzer; pl. pancyrje. 
para, Dampf. 
paradiz, Paradies. 
parišćo, Pfuhl; stagnum. Zjew. J. 

19, 20. 
pas, Gürtel; i. sg. -em, i. pl. -emi, 

Zjew. J. 15. 
pasć, hüten, weiden; pasće, пасѣтє! 

p. se, sich hüten. II. Tim. 2. 
pastyŕ, Hirt; pl. n. -yrje, d. -om. 
pełniś, füllen; žełc, Galle. 
pełnosć, Fülle. 
pełny, voll. 
perla, Perle; i. pl. perlami. 
pĕsk, u, Sand. 
pĕsń, Lied. 
pĕtnasće, 15. 
pĕtźesut, 50. 
pijany, trunken. 
pił, getrunken. 
pilnosć, Fleiß; p. dawaś, fl. an= 

wenden. 
pilny & -nje, fleißig; pilnjejšy & 

pilnjej, fleißiger. 
pirwjej, c. gen. vor; 6, 33; adv. 

zuvor. 
pirwjejšy, frühere. 
pirwnosnik, der Erste, -em, i. sg. 

pirwinoš[st]nicy, pl. Erstlinge. 
Jak. 1. 



6 Dr. Ernst Muka: 

pirworoźenje, Erstgeburt (-roźena, 
gen.). 

pirworoźony, Erstgeborner. 
pirwotnik, Erstling. Zjew. J. 14. 
pirwotny, Erstlings=; p. duch, 

des Geistes E. Rom. 8. 
pisano, geschrieben. 
pisaś, schreiben; pišu, schreibe. 
piskaś, pfeifen; piskany. 
pismamudry, Schriftgelehrter. 
pismo, a, Šchrift; loc. -mje. 
pišc, Pfeifer; pischczuow. 
pišćel, Pfeife. 
piś, pihitz, trinken; pijem, trinke. 
piśe, Trinken. 
piwnica, Kelter (zmylnje přełožił, 

jako by tam „Keller“ stało). 
Zjew. J. 19, 15 (vulg. torcular). 

pjec, gen. -a, Ofen; 6, 20; loc. 
w pjecu (přir. pól. piec, a, m.). 

pjekło, a, Hölle (přir. Chojn. 
pjakło). 

pjełyn, Wermut. 
pjenize, Geld. 6, 8; 24, 18. 
pjero, Feder, i. -em. 
pjersćeń, Ring, -iem, l. 
pjes (pehes), Hund. 
pjuty (puity), fünfter. 
płac, stsł. пłауь, das Weinen; i. -em. 
płacucy, weinend. 
płakaś, weinen; płacem, ich weine; 

praes. 3. pl. płacu, imp. płacće 
(placzte). 

płaśiś, gelten; plaschila u. plaaczy. 
Rom. 10. 

płatajucy, flickend. 
pławjenje, Schwemmung. 
pławjeś, schiffen, plaweja, 3. pl. 
płod, u, Frucht; pl. g. płodow, l. 

plodach. 
płomje, gen. -nja, Flamme; l. 

plomenw = płomjenju. 
płot, Zaun. 
płotno, Leinwand, 15, 46. 

płowy, fahl. 
płoźiś se, fructificare. 
ploga, Plage. 
po, nach, unter ec.; po cłowjecku, 

menschlich; po drugim, zum 
zweiten Male; po tym mjasu, 
Rom. 1; po ten grech pcze-
dany, unter die Sünde verkauft. 

pobĕdny, lahm, claudicans („chro-
my“ wumaznjene). Hebr. 12,13. 

pobiś, schlagen; pobity, geschlachtet, 
erschlagen. 

pobiśe, Schlacht, caedes. 
pobłuźiś, abirren. I. Tim. 6. 
pobožnosć, Frömmigkeit. 
pobudu, ich werde bleiben. 
pocakowanje, Harren. 
pocakowaś, warten; se —, sich 

sehnen. 
pocał, a, o, hat angefangen. 
pocćiwosć, Ehre; loc. -i. 
pocćiwy & -wje, ehrbar. 
pocynaś se, anfangen. Rom. 1. 
pocynk, Sitte; dobry p., gute 

Sitte; Gebärde (L . ) . Fil. 2, 7. 
pod, unter; c. instr. po(d) tem 

grechem. 
podariś, schenken; podarjon, ge= 

schenkt. 
podaty, übergeben. 26, 25. 
podawaś & -dawowaś, übergeben, 

darreichen, verleihen; podawajśe, 
übergebet; Rom. 6; pozdrowje-
nja podawowaś, den Gruß er= 
widern. 

podawiś, erwürgen. 
podbaś, verschonen. 
poddaś, übergeben. 
poddanosć, Unterthänigkeit. 
poddany (podana), Unterthan. 
podjuś, empfangen; podjuli, haben 

empfangen; podjušće, aor. 
podlenje, Verzögerung. 
podlijowaś, zögern. 
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podobjeństwo, Gestalt, Bild, Ähn= 
l i chke i t ; loc. sg. -u, Gleichnis, 
21, 34, hewak přirowanje. 

podobny, ähnlich. 
podwinuś se, sich unterwinden. 

Jak. 3, spoč.; kuždy se pod-
winuje swoju letnu wjeceru 
prwej weznuś. 

podwjedł, verführt, gefangen. 
podwjesć, heimlich führen, ver= 

führen, fangen (?) ; podwjedu, 
3. pl. 

pogarźowaś, stolz sein. 
pogłušyś, betäuben. 
pognuriś, versenken (praes. -am, 

M. 11, 15 ??); pognuri, ver= 
senken; pognurea, 3. pl. (wo-
paki: poknuriś se, versinken. 
II. Kor. 2). 

pognuś, bewegen, erregen; fut. 
pogńem. 

pogoršenje, Ärgernis. 
pogoršyś & pogoršowaś, ärgern. 
pohan,*) Heide; 10, 33; pl. -ny, 

-om, g. -now. 
pohanski, heidnisch. 
pohlĕdaś, pohlidaś & -dowaś, hin= 

sehen, betrachten. 
pohoršowaś, ärgern. 
pochimaś = pojimaś, fassen, halten. 
pochodnja, Fackel. 
pochopiś, anfangen; pochopi, 

fing an. 
pochopjenje, Anfang. 
pochopjeŕ, Anfänger. 
pochowaś, begraben. 
pochwaliś, loben, rühmen. 
pochylenje, Neigung. 
pochylny, demütig. 
pochylowaś se, sich demütigen. 
pochyśiś, hinwerfen. 

pojdu (poydu, pogdu), ich werde 
gehen. 

pojdź (pootcz), pojdźće (poodcze), 
komm, kommt! poźmy. 

pojźiwaś, pojźiwowaś se, pogschi-
watcz se, anschauen, hinsehen. 

pokajanje, Reue, Buße, d. -u. 
pokazenje, Verderben. 
pokazyś, verderben; pokaž! 
pokład, u, Schatz, pl. pokładoẃe. 
pokładam se, ich schätze mich. 
pokłoniś, neigen. 
pokliknuś, niederknien. 
pokoj, Friede. 
pokojnosć, Friede. 
pokojny, ruhig. 
pokopany, begraben. 
pokopaś, ausgraben, twoje woł-

tarje. 
pokornosć, Demut; l. -i. 
pokorny, demütig. 
poł (puol), halb; poł štundy. 
połapiś, ergreifen. 
połapjenje, Berückung. 
połapski in njepolapske, unbe= 

greiflich. 
poł noc, Mitternacht. 
połožyś, hinlegen, hingeben; po-

łožym. 
połudnja, g., mittags. 
pole, Feld, loc. poli (y). Mat. 13, 16. 
polĕpšenje & -owanje, Besserung. 
polĕpšowaś, bessern, verbessern. 
polubiś, verheißen, versprechen. 
polubjenje, Verheißung. 
pomagaś, helfen; pomaga zgoru, 

hilft auf. 
pomazanje, Salbung. 
pomazaś, salben. 
pomĕriś, schonen. Kol. 2, 13. a 

23; na —, c. acc. 

*) Wo słowach z pismikom „h“ mĕsto „g“ mamy wotwisnosć Jakubicy 
wot čĕskeje předłohi widźeć. 
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pominuś, vergehen; 5, 18; po-
minuła, vergangen. 

pomjan & pomjen (?), m.; jenož 
w pl. pomány (pl. g. po-
maenow) & pomainy, Zjew. J. 
13, Zeichen = Wunder (stsł. 
pomênů, memoria, pól. po-
mian, m. Losungswort). 

pomjeniś, -njony, genannt. 
pomjenowaś se, heißen. 
pomoc, Hilfe, loc. -cy. 
pomoc, helfen; pomože, er hilft; 

pomožono, geholfen. 
pomocnik, Helfer, Gehilfe, g. dual. 

-kowu. 
pomsćiś, rächen. 
pomsta, Rache. 
pomysl, f., Sinn. 
pomyslenje, Sinn, Gesinnung. 
pomysliś,bedenken; pomyslśe. 3, 9. 
pomyslony, gesinnt. 
ponajpirẃej, zuerst. 
poniženje, Demut. 
ponižony, erniedrigt. 
ponižyś, -žowaś, erniedrigen, de= 

mütigen. 
ponjesu, ich werde bringen. 
ponukajucy, reizend. 
po-nutśkach, inwendig. 
popadnjony, gefangen. 
popjeł, m. Asche. 
popušćiś, lassen; popušćone, de-

relicti. 
poraženo, n. geschlagen. 
porod, a, Geburt, Natur; prwny 

p., Erstgeburt. 
porownje, adv. gleich; p. jakož, 

gleichwie. 
porowny, a, e, gleich; porowneju 

juteju, der beiden Mitgefangenen. 
porozumjeś, verstehen. 
poroźenje, Geburt, Gebären. 
poroźony, geboren. 
poroźowaś, gebären. 

porpurowy, purpurn. 
porta, Pforte; porcze, loc. 7, 13. 
porucyś, empfehlen, anvertrauen, 

anheimstellen; praes. porucym. 
porzaś, verrosten; porzało. 
porzenina, mĕsto: porzanina, Rost. 
posaźiš, hinsetzen; 5, 1, setzen. 
posćenje, Fasten. 
posćele, schickt, posłać, 9, 38. 
posćicony (w rkp. z l. m. s.: 

polcziczone), dargereicht ( L . ) : 
ministrabitur, čĕs. způsobeno 
bude. II. Pĕtr. 1, 11. 

posćiś, fasten. 
posednuś, setzen; sedni. 
poseł, Bote. 
poselstwo, Botschaft. 
poschnuś, vertrocknen. 
poskiśony, poskiśowaś & poskiśiś, 

dargeboten, darbieten, anbieten. 
posłaś, schicken. 
posłuchac, Zuhörer; d. pl. -om. 
posłuchaŕ, Hörer. 
posłuchaś, -chowaś, gehorchen; c. 

dat. anhören. 
posłuchnuś, gehorsam werden, po-

słuchnuli. 
posłušenje, Gehorsam. 
posłušnosć, Gehorsam. 
posłušny, gehorsam. 
posłužowanje, Dienst. 
posłužyś, -žowaś, dienen. 
z posladka, nachher. 9, 20. 
posledny[i], letzter. 
posmĕwac, Spötter (čĕs. -ač). 
posmĕwanje, Lästerung, dat. -u. 
posobk, Schatz. 
pospĕchowaś se, eilen. 
posrĕź (posrehetz), adv. mitten. 
postajony (nic ẃ), gestellt. Mat. 

5, 15. 
postawiś, aufstellen, aufrichten. 
postroženje, Schreck. 13, 8. 
postroženski, schrecklich. 
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poswiśiś (i = ĕ), -swiśowaś, 
heiligen, weihen. 

poswjaśony, geweiht, -ny chlĕb, 
Schaubrot. 

posyłaś, senden. 
posyliś, stärken, & posylniś se, 

sich stärken. 
posylowaś, stärken. 
pošło, gegangen. 
pośignuś, ziehen, reisen. 
pośirpiś, leiden. 
potajiś, verbergen. 
potajne, to, das Geheime. 
potajomnje, adv. heimlich. Ma. 

1, 19. 
potajomny, geheim, verborgen. 
potajomstwo, Geheimnis. 
potajone, verborgen. Mark. 5, 15. 
potkaś, begegnen, widerfahren; 

jomu, ihm; potkaj! Ma. 16, 22. 
potłocony, zertreten. 5, 13; 7, 6. 
potłocyś, zertreten. 
potopiś se, ertrinken. 
potopjeństwo, Sindflut. 
potrjeba, Notdurst; loc. -bje. 
potrjebnosć, Notdurst, Bedürfnis. 
potrjebny, nötig. 
potrjebowaś, bedürfen; Rom. 3; 

pr. 1. pl. potrebujeme, „er= 
mangeln“. 

potřĕsował abo: potřis. — (-czy-), 
erschüttern. 27, 39. 

potřĕsowaś abo: potřis. — (-czy-), 
erschüttern. 27, 39. 

potwarźenje, Stärkung. 
potwarźiś,-źowaś, befestigen, stärken. 
potwarźony, gestärkt. 
potwerźiś = potwarźiś. 
powĕch,aor.słow. powjedaś, 5,16. 
powenkach, auswendig. 
powĕra, Aberglaube. 
powjedanje, Bedeutung, significatio. 
powjeł wot powjedaś. 13, 4. 3. 

6, 30. 

powjesć, Gerücht, fama. 
powjesyś (?), hängen, poweschy, 

3. sing. aor. 
powjez, sage! вѣждь. 13, 14. 
powjeźano, erzählt, mitgeteilt. 
powojowanje, Bekämpfung, Be= 

kriegung. 
powojowaś, bekämpfen, kriegen. 
powołanje, Beruf, Berufung. 
powołany, berufen. 
powolenje, Bewilligung. 
powoliś, erlauben. 
powolowaś, willigen, erlauben; sich 

gefallen lassen; Gefallen haben 
an etwas; consentire, c. dat. 
Rom. 1 atd. 

powonjanje, Geruch. 
powostaś, übrig bleiben. Ma. 10, 11. 
powrjoz, Strick, dat. -owi, g. pl. 

-zow. 
powstanuś, entstehen; aufstehen. 
powyšenosć, Erhabenheit, subli-

mitas. 
powyšyś, -šowaś, erhöhen, erheben. 
pozastaś (přepisane pozestaś), 

aufhören. 
pozdrowiś, -wowaś, grüßen; praes. 

pozdrowuju. 
pozdrowjenje, Gruß. 
poznank, Zeuge, pl. -oẃe; auch: 

Zeugnis. 
poznany, erkannt. 
poznaś, -waś, erkennen, bezeugen; 

praes. poznajem, poznaty, po-
znawši, poznacze & -asche. 
II. Pĕtr. 

poznaśe, Erkenntnis. 
poznawanje, Zeugnis. 
poznawowanje, Zeugnis. 
poznawowaś, bezeugen. 
pozwignjony, erhoben, aufgerichtet. 
pozwignuś, -gowaś, aufrichten, er= 

heben; se —, sich überheben. 
pozwiśowaś, heiligen. 
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pozwostaś, bleiben. 
pozwostawiś, zurücklassen. 
požegnowanje, Segen. 
požegnowaś, segnen. 
požnjuty, geerntet. 
požrjeś, verschlingen; požri! po-

žreł (ee), aor. 3. sg. poschree. 
požud, a, Lust, Wunsch, pl. g. -ow. 

Mat. 4, 19. 
požudanje, Luft. 
požudaŕ, Begehrer. 
požudaŕski, erwünscht, desideratus. 

Fil. 4. 
požudaś, wünschen, begehren, Lust 

haben, gelüsten. 
požudnik, Begehrer, pl. -icy. 
požycowaś, leihen. 
požytk (poschitek, poschitk), 

Nutzen, dat. -oji, -owi. 
požytny, nützlich. 
požywanje, Gebrauch. 
požywaś, brauchen. 
poźeržowaś, halten. 
poźikowanje, Dank, Danksagung. 
poźikowaś, danken, aor. požikowa. 
poźiwadło (poschyhywadlo), 

Schauspiel. 
prajenje, Sagen, i. -nw. 
prajiš, sagen; 3. sg. praji, 3. pl. 

praja; imp. praj; pt. prajono. 
Ma. 2, 17. 

prajucy, sagend. 
prawda, Wahrheit, d. prawsche. 
prawdosć, Wahrheit, l. -i. 
prawica, rechte Hand, dat. -cy. 
prawiś, sagen; prawim. 
prawjono (prawono), gesagt. 
prawje, adv. recht. 
prawo, Recht. 
prawowaś, rechten. 
prawy, recht; prawa, d. rechte Hand. 
prec (ee), weg, fort! 6, 2. 
prje, vor prje bojosć. 

Ma. 28, 4. 

prjed, vorher; Mat. 11, 10; c. 
instr. vor. 

prjedbĕžnik, Vorläufer. 
prjedgaŕ, Prediger; pl. g. -ou. 
prjedgowanje, Predigt, dat. -u. 
prjedgowaś, predigen; k predko-

waniu to evangelium, I. Rom. 
prjedk; na prjedku, vorn. 
prjedpowjedaś, -am, zuvorsagen. 
prjedpowjeźał, pl. -eli, vorher ver= 

kündet. 
prjedpowjeźano, vorher verkündet. 
prjedstup, Vorgang, primatus. 
prjedsuźony, vorhergerichtet. 
prjenošowaś, versetzen (Berge). 
prjesaźiś, versetzen. 
prjewracaju, 3. pl., sie verkehren. 
prjewracenje, Abwendung, Ver= 

kehrung. 
prjewysoki, sehr hoch, vortrefflich; 

pl. -ocy. 
prjez, durch, über; prjez zemju, über 

Land. 21, 35. M. 7, 37. 5, 42. 
prjeźiwny (preschihywne), sehr 

wunderbar. 
prjodk, voran; pr. přijś tych, zu= 

vorkommen. 
prjod(k)tyknjony, vorgesteckt (Ziel). 
proca, Arbeit, gen. -e. 
procowaś, arbeiten; se —, sich be= 

mühen; c. gen. um etwas. 
proch, Staub. 
prosba, Bitte, Gebet. 
prostnosć, Einfalt, loc. -i. 
prostny, einfältig. 
prosyś, bitten; prosym, prosyš; 

imp. prosće. 
prošk, Stäubchen, w sadźe: prošk 

we woku (prošk m. = třĕska, 
snano zmĕšane němske Stäb= 
chen z e Stäubchen). 

prut, Rute, Gerte, prutem. 
přaśel (najskerje ptćaśel wurje-

kowane), Freund, 5, 43, voc. -u. 
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přaśelniwy (raz přeś. —), pl. -we. 
přaśelnosć, Freundlichkeit. 
přaśelny, freundlich. 
pře —, vor, pře bolosć, vor 

Schmerz. 
přebywanje, Aufenthalt. 
přebywaś, bleiben; prebiwa. 
přece (pschetse), immer; immer= 

fort (pczedse). 20, 14. 
před, vor; přede wšĕmi, vor allen. 
předany, verkauft. 
předawak, Verkäufer. 
předawaś, verkaufen; předawano. 
přegaraly & -le (?), listig, vor= 

sichtig, tückisch. II. Kor. 12. 
Eph. 5. 

přechaźowaś se, herum=, umgehen. 
přechoźiś, durchwandeln, Mat. 12, 43. 
přechwatnjon, übereilt, ereilt. 
přejasnosć, Herrlichkeit. 
přejźiwnuś, durchschauen; 3. sg. 

pschegcziwne. 
překora, Zank. 
překrasny, schön. 
překupowaś, handeln, negotiari; 

-ne. M. 22, 5. 
přelaś, vergießen. 
přelaśe, Überschwemmung; Ver= 

gießen. 
přelicyś, durchzählen, zusammen= 

rechnen. 
přeliś, zu sehr, überaus; přeliš 

wiliki. 
přelišny, übermäßig. 
přemĕniś, -njowaś, wandeln, ver= 

wandeln. 
přemĕnjanje, Veränderung. 
přemĕnjeny, verwandelt. 
přemĕriś, ausmessen. 
přemoc, -mogowaś, überwinden, 

überwältigen, siegen; premogl, 
přemožeš, überfleißig, 5, 36. 

přemoženje, Vermögen, Können, 
Sieg, d. -u. 

přenica, Weizen. 
přepławiś, hinüberfahren. Ma. 9,1. 
přepušćiś, verschonen. 
přeradnik, Verräter. 
přeraźiś, verraten; -źony. 
přesćiganje, Verfolgung. 
přesćigaŕ (raz přesy[i]gowaŕ), 

Verfolger. 
přesćigaś, -gowaś, verfolgen (sćyuiu 

mĕsto sćiguju). 5, 44. 
přestawanje, Aufhören. 
přestaś se, aufhören; bjez: se. 

Ma. 14, 32. 
přestojaś (!!), verstehen, erkennen. 

Mat. 13, 14. 
přestupiś, -powaś, übertreffen. 
přestupjenje, Übertretung. 
přestupjeŕ, Übertreter, dat. -oji. 
přestupnik, Übertreter, i. -em, pl. 

-icy, dat. -om. 
přestwor, a & u, Raum. 
přešła, part. durchgedrungen. 
přeśirpjeś, ertragen; zu gute halten; 

c. dat. rei a k dobrośi. 
přeśisnuś (?), durchschneiden (?). 
přeśiwo, gegen, c d., II. Kor. 10. 
přeto, denn; přeto až, denn. 
přewĕriś, veruntreuen (!). 
přeweznicy, pl., Verleumder (čĕs. ?). 
přewinuś, überwinden; prewinie 

= é abo -winuje. 
přewjesć, übervorteilen, circum-

venire. Ma. 8, 18. přewje-
schecze, übervorteilt. I. Kor. 5, 8. 

přewoźiś, geleiten. 
přewysoki, sehr hoch. 
přewysokosć, große Höhe. 
přewyšowaś, übertreffen, höher sein 

als; se —, voraus haben. Rom. 
3, spoč. 

přez, durch, c. acc, přez murju. 
Ma. 25, 14. 

při, bei, an, c. loc. 4, 13. 
přibĕraś, zunehmen. 
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přibiś, anschlagen. 
pžibližyś, -žowaś se, sich nähern. 
přibog, Götze, dat. -u; g. pl. -ow. 
přibojski (g = j), abgöttisch; — 

wopor, Götzenopfer. 
přibojstwo (g = j), Abgötterei. 
přibywanje, Zunahme, profectus. 

I. Tim. 4, 15. 
přicyna, Ursache. 
přicyniś, darzuthun, anwenden; 

-ili tu pilnosć. 
přichaźowaś, kommen. 
přichimaś & přijimaś, pczigy-

matcz, drje přijimaś, annehmen, 
„achten“; praes. 3. sg. přijmje, 
& -chima. III. Jan. 

přichod, u, Ankunft, Hinzukommen, 
Ma. 24, 3. L.: Zukunft. I. Kor. 16. 

přichodny (psch & pcz), zukünftig. 
přidaś, -dawowaś, hinzugeben, dar= 

bringen. 
přidawowanje, Handreichung. Kol. 

2, 19. 
přidu, spinne. 6, 28. 
přigoda, Gelegenheit, -ach, loc. pl. 
přigotowaś, bereiten. 
přigoźiś se, -źowaś se, sich zutragen; 

bjez: se, widerfahren, c. dat. 
přihiś (drje: přijś), kommen; 3, 11; 

3, 7; přigdu, přijźeš (prczy-
sesch), přijźe (-schehe), přišeł. 

přijžiwaś ,-wowaś (pczygsch. —), 
zusehen, sehen auf; přijźiwaj! 
(g = j.) 

přikazanje & -zowanje, Gebot, 
Befehl. 

přikazń, Gebot. 4, 6. 
přikazaś, -zowaś, befehlen, gebieten; 

přikažu & přikazujem. 
přikład, Exempel, Vorbild; d. -owi. 
přikładny, musterhaft; gelegen, be= 

quem, opportunus; s přikład-
nym duchem, mit Sanftmut. 
Gal. 6. 

přikryś, -krywaś, bedecken. 
přikrywadło, Decke, d. -oji & -owi. 
přiłožony, beigelegt. 
přilezć, einschleichen. 
přileśeś, herbeifliegen; -leśeli. Ma. 

13, 4. 
přilicyś, zählen. 
přimĕrowaś, zumessen. 
přimje, Beiname, i. -nem. 
při[j]muś, nehmen, annehmen; 10, 

14; 14, 46; aor. 3. sg.: prijmu, 
se přimuś, sich annehmen einer 
Sache, anfassen, přimiśe se! 

přimuty, angenehm. 
přinaźato, erhofft. 
přinjesć, bringen. 
přinjesony (mĕsto: přenjesony), 

übersetzt (w dosłowje). 
přinuśiś abo přinuźiś, zwingen. 
připadnuś, hinzufallen. 6, 33. 
připodobeństwo, Vorbild. 
připodobnjeny, gleich. 
připodobny, ähnlich; -ne woblice. 

II. Kor. 4, spoč. 
připomocnik, Gehilfe, pl. -icy. 
připowjeźano, zugesagt. 
připrajony (mĕsto: připrawjony?), 

zubereitet. 
připrawjenje, Zubereitung; das 

Aufrichten; k pczyprawenw tu 
posluschnoscz, Rom. I. 

přirachnowano, angerechnet. 
přirachnowaś, anrechnen. 
přirownajucy se, sich gleichstellend. 
přirownanje, Gleichnis, loc. -u, g. 

pl. ou. 
přirownany, verglichen. 
přirownaś, -nowaś, vergleichen. 
přiroźenje, Natur. 
přiroźony, natürlich. 
přirucono, anbefohlen. 
přirucyś, anvertrauen. 
přisiga, Schwur, Eid. 
přisigaŕ, Schwörer, pl. -rom. 
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přisigaś, -gowaś, -gnuś, schwören, 
3. pl. -signiu. 

přisłodnik, Verleumder, pl. -icy. 
přisłodny, schmeichelnd, 1. pl. 
přisłody, „Ohrenbläser“. Rom. 1. 
přisłowo, Sprichwort. 
přisłuchac, Hörer (-ачь). 
přisłuchaŕ, Hörer. 
přisłuchowaś, zuhören. 
přisłušaś, angehören; praes. 3. sg. 

přisłušy, 1. pl. -slušame, 3. pl. 
-aju. 

přisporiś, -owaś, vermehren. 
přisporowaś se, zunehmen; při-

sporujśe se! 
přistawiś, dazusetzen, =stellen. 
přistojaś, anstehen, kleiden; ge= 

ziemen; přistoji, pl. přistoja. 
přistrojenje, Rüstung. 
přistrojiś, -jowaś (tež přistrowil), 

bereiten, anrichten, anstiften. 
přistrojony, zubereitet. 
přistup, Zugang. 
přistupiś, herantreten, -stu me! 

přistupichu. 
přišeł, přišedši, gekommen. 
při tom, dabei; gegenwärtig. 
přiwabiś, locken. 
přiwisnuś, -sowaś, anhangen, an= 

hängen. 6, 24. 
přiwizany, angebunden. 
přiwjesć, hin=, zuführen; na nic, 

zu nichte machen; 2. p. pr. při-
wjeźeš. 

přiwjeźony, hingeführt. 
přiwoliś, einwilligen. 
přiwozowaś, (-zo- -źo-?), herbei= 

führen. 4, 24; 8, 16. 
přiwoźeny, bekleidet; II. Kor. 5, 

spoč. (přir. č. bibl. 1506: při 
odijeni. 

psalmy, Psalmen. 
psy, pl, Hunde. 
ptactwo, Gevögel. 

ptak, Vogel, gen. pl. -ow, d. -om. 
(p)tuca, Regenbogen. Zjew. J. 4, 1. 
puki, Schläge. 
pulaś, jagen, treiben. M. 1, 43. 

— 5, 10. (přir. póraś). 
punkśik, punczik, Pünktchen, Ti= 

telchen. 5, 18. 
pusćina, Wüste. 
pusty, wüst. 
pušćiś, entlassen. 4, 6. 
put(d)nik, Pilger, Wanderer. 
pych, a & pycha, y, Schmuck, 

Hochmut, acc. -u. 
pychotny, hoffärtig. 
pyšenje, Schmückung, Schmuck. 
pyšyś, schmücken. 
pytaś, suchen, pytajśe! 

páchaś, treiben. II. Kor. 12, na k. 
pakli, wenn, aber. 
pan, Herr, pl. panoẃe. 
panic, Herrchen, Verschnittener. 

19, 12. 
panowaś, Herrschen, Herr sein. 
panownik, Herrscher. 
panstwo, Herrschaft. 
parowcki & parowkski, knechtisch. 
parowk, Knecht, pl. parowcy. 13, 28. 
parowcstwo, Knechtschaft. 
Pawel, Pawla, P.; -owski, Pau= 

linisch. 
persona, Person; g. pl. person. 
pĕtkrat, petkrat, fünfmal. 
pichadło, a, Stachel. 
piś (ie, pytz, píet), fünf. 
pjeca, y, Sorge. 
pjecenstwo, Sorge, Gefahr. 
pjecliwosć, Sorge, Sorgsamkeit. 
pjecliwy, sorgfältig. 
pjecny, sorgsam. 
pjecony, pjeconu a wobstajnu 

kotwu, sicher und fest. Hebr. 
6, 19. 

pjecowanje, Sorge. 
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pjecowaś, 6, 24, sorgen, tež: se pj. 
pjecowny, sorgend. 
pjecyliwosć, Sorge, Kampf. Kol. 

2, spoč. 
pjecyś, peeschim, ich ringe, certo 

(pracuji já). Kol. 1 na k. 
pjekelski, höllisch (přir. čĕs. pe-

kelný). 
pławc, Schiffer, pl. -cy. 
pocestnosć, Herrlichkeit, Preis (po 

čĕsku?). 
pocestny, herrlich (po čĕsku?). 
pochlubiś, -bowaś, rühmen; se —, 

sich rühmen. 
pochlubjenje, Rühmen, i. -em. 
pochybowac, Zweifler. 
pochybowanje, Zweifel. 
pochybowaś, zweifeln. 
pochybowaś, schwach werden. 
pognutedlny, beweglich. 
pohubnuś, zu Grunde gehen, mo-

veri. I. Thess. 3. 
pohubowaś, přepisane za pochybo-

waś. Mark. 11, 23. 
poklnuty, verflucht; poklnu. 

11, 21. 
pokrytc, Heuchler; pl. -tcy, voc. 

sg. pokrytce. 
pokrytstwo, Heuchelei; Falschheit. 
polechcyś, erleichtern. 
polibowaś = polubowaś. 
polički, pl. Streiche, Schläge. 
poličkowany, geohrfeigt. 
polknuś, verschlingen; po-lknjeśe, 

2. pl. Mat. 23, 24; -njony, 
I. Kor. 15, na k. 

pomĕškaś, zögern. 
pomnite, ihr gedenkt. 8, 18. 
ponjewaž, weil. 
porušeny, verdorben, verrückt, z. B. 

-ne smysłoẃe. II. Kor. 11. 
porušitedlny, verweslich. II. Kor. 

1, 15. 
porušitelnosć, Verweslichkeit. 

poskwrnjenje, Fleck. 
poskwrnowaś, beflecken. 
posob rozlične, I. Kor. 14, eins 

ums andere (ns. za sobu). 
posodlona, zmylnje za: posobjona, 

bereitet, wot čĕsk. posobiti == 
působiti. M. 14, 15. 

postred, mitten. Ma. 6, 47. 
postredk, a, Mitte. 
pošlem, Tit. 3. M. 11, 10; & 

pošlu, Mark. 1, 2, ich schicke. 
potestatoẃe, Rom. 8 na k. 
potešenje, Tröstung, Trost. 
potešyś, -šowaś, trösten; se p., 

sich ergötzen. 
potkaś se, widerfahren; podkała 

sse, pf. 
potrata, Verlust. 
potupiś, -powaś, zu Schanden 

machen, verachten. 
potupjenje, Verdammung. 
potupny, verächtlich, contempti-

bilis. 
powinjen, verschuldet (prädikativ), 

Rom. 1. 
powinnosć, Pflicht; Not. 
powjm, ich erzähle, fut. 
powstawjenje (Bestimmung), Mei= 

nung, ze sercnego—a. II. Kor. 6. 
pozlaczena, vergoldet. 
pozwaś, einladen. 22, 9. 
prawedliwy, gerecht. 
prawedlnosć, Gerechtigkeit. 
prawdom(u)luwny, wahrhaft. 

Rom. 3. 
prazdny, vergeblich. 
predzwedel, zuvor versehen hat. 

Rom. 11. 
predzwedenje, praefinitio, Eph. 3. 
prekažka, Hindernis. 
prezwedel, erkundet. Rom. 8. 
prezwedenje, Vorsehung. 
principatowje, Fürstentümer. 

Rom. 8. 
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pro, für, um, pro nas, Hebr. 11, 
na k.; pro prawdu Božu, um 
der Wahrheit willen. 

procny, mühselig, w procnym spa-
senju (!). M. 11, 28. 

prodal, verkauft. 
propast’, i, f. Abgrund. 
prorocki, prophetisch. 
prorok, Prophet; pl. proroci; mu-

schowe marinare parouci lud-
kowe bratri. 

prorokarka, Prophetin. 
prorokowanje, Prophezeiung. 
prorokowaś, prophezeien, weissagen. 
prorokski, Prophet=. 
prorokstwo, Weissagung. 
prospech, Förderung, Gelingen; 

proventus. I. Kor. 10, 13. 
prośiwnik, Widerspenstiger. 
prowasche, loc. sg. drje provaze, 

Mühe (?). II. Kor. 11, na k. 
prowod, pruowod, Geleit. 
pršy (deischcz), stäuben, fallen. 
prudkosć, Ungestüm. 
prukla (?), Rebe. 
prwnjejšy, frühe. 
prwny & -ni, erster; prwny po-

roźony, Erstgeborner. 
překazono, verhindert; mi je —. 
přemĕristwy, überschwenglich, über= 

flüssig; přemĕristẃe. Phil. 4, 18. 
přestupitel, Übertreter. 
přewraśiś, -śowaś, verkehren. 
přewraśony, verkehrt. 
přibuzny, Verwandter. 
přijimanje, osob, Ansehen der 

Person. 
přizeń, f. Gunst, loc. přizni: aby 

necinil po pczesnie, nach Gunst. 
I. Tim. 5, 21. 

přitomen & -nje, gegenwärtig. 
přitomnosć, Gegenwart, Gegen= 

wärtigkeit. 
pczychaznyyczyho, M. 16, 28. 

R. 
rad, gern; comp. raźej, lieber. 
rada, Rat; 1. raasche. 
radosć, Freude. 
radowaś se, sich freuen; radujem 

se, ich freue mich. 5, 12. 
radujucy se, sich freuend. 
rachnowanje, Rechenschaft. 
rachnowany, verrechnet. 
rak, raak, Krebs. 
rana, Wunde, g. pl. ran. 
ranjony, verwundet. 
raz, mal; z razem, zugleich. 
raźi, pl., gern; 6, 5; pl. m. rat. 

radschy. 
raźiś, raten; se r., gelingen. 
raźiśeŕ, Ratgeber. 
rebro, Joch; pod rebriem. I. Tim. 

6, spoč. 
rĕc, reez, Sprache, Rede; pl. nom. 

rĕcy, Worte; gen. rĕcy, d. -am, 
loc. -ach. 

rĕcnik, Verteidiger, Redner. 
regirowaś, regieren. 
regniwiś (rewn. —?), eisern; re-

gniwjach. 
regniwosć, Eifer. 
regniwowanje (mĕsto: rewni—), 

Eifer. 
regniwy (mĕsto: rewniwy), eifrig. 

Rom. 10, na k. 
reptanje, Murren. 
reptaś, murren. 
reptatnik, Murrer. 
rewniwy, eifrig. 
rid, Ordnung, dat. rydowi. 6, 40. 
ridny & -nje, rydny, ridny, schön; 

р дьнъ. 
riśiz, rieschis, rischis, ryschies, 

Kette; pl. g. riśizow, 1. -ach, 
i. -ami; р тєѕь. 

rjecniwy, geschwätzig. 
rjecy, reden, imp. rjektej & rjekń-

tej; rjekł, gesagt. 
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rjeknjony, gesagt. 
rjeknuś, sagen; 7, 4; rĕcće ( = 

hs. rĕčće), recte, redet. 
rjemjesło, Handwerk. 
rjemjeslnik, Handwerker. 
robiś, wirken. 
robjenje, Arbeiten, Wirkung. 
robośeŕ, Arbeiter; g. pl. -rou. 
robota, Arbeit; l. -e; g. pl. robot. 
robotny, thätig. 
rocne casy, Jahreszeiten. 
rog, Horn. 
rok, Jahr; l. roce. 
rola, Acker. 
rolnik, Ackersmann. 
rosć, wachsen. 
’rośiś se, umkehren. 
’rota, pl. Thür, Thor, g. pl. rot 

(roott). 
rownik, n. Gleicher; aby rownika 

było, daß er gleich sei. II. Kor. 
8, 13 (w 11. horka). 

rownosć, Gleichheit. 
rowny & rownje, gleich (dwójcy: 

rwne), pl. rowni, tego rowni, 
desgl. rownje to same, eben 
deshalb. 

rozbity, zerschlagen. 
rozdźĕlenje, Unterscheidun, Unter= 

schied. 
rozdźĕleństwo (Jakubica sam dźĕ-

łał), Spaltung. 
rozdźĕliś, -lowaś, teilen, ver=, aus= 

teilen, scheiden, trennen. 
rozeznanje, Unterscheidung. 
rozeznaś, -znawaś, unterscheiden, 

prüfen. 
rozgłosyś, erschallen. 
rozgnĕwaś & -hn., erzürnen, se r., 

sich erzürnen. 
rozgoriś, erzürnen; aor. rozgori se. 
rozjasniś, erleuchten; -njony, er= 

leuchtet, verklärt. 
rozkaz, Befehl. 

rozkazanje, jussus, Feldgeschrei; 
λευσμα. 

rozkazaś, befehlen. 
rozkom (čĕski rozkoš), Wollust; 

d. -u, Tit. 3, l. -e. 
rozkomjel, Ergötzung, jucunditas. 
rozkomjelnosć, Wohlleben, Üppig= 

keit. 
rozłamaś, zerbrechen. 
rozlaty, vergossen. 
rozlicny, verschieben. 
rozlicowaś, erzählen (přir. huli-). 
rozmagali se, sind gestärkt worden. 
rozmnoženje, Vermehrung; aug-

mentum. 
rozmnožowaś, vermehren. 
rozmołwiś se, sich besprechen, sich 

bereden; raz: rozmalwał se, pře-
pisane m. rozmołwjał se. 

roznjesć, herumtragen; roznjesł, 
-njesony, verbreitet. 

roz(s)paliś, entzünden. 
rozpławiś se, schmelzen, intr. 
rozpławjony, zerschmolzen. 
rozpłynuś, sich auflösen, dissolvi. 
rozpomniś se, sich bedenken, sich 

erinnern; rozpomnim se. 
rozporki, pl., Trennung. 
rozprajanje, Geschwätz. 
rozprajowaś, erzählen. Ma. 8, 33. 
rozprawiś, erzählen; -prawjony & 

prajono, erzählt, gesagt. 
rozprawka, Geschrei. 
rozrĕzanje, Zerschneidung. 
rozsekany, zerschnitten. 
rozsewaŕ, Säemann, d. -roji. 
rozsewaś & -sywaś, säen. 
rozsuźenje, Entscheidung Gericht; 

Gutdünken; 1. -u (w). 
rozsuźiś, rozsuźowaś, urteilen, 

unterscheiden; richten. 
rozswĕśenje, Erleuchtung. 
rozswĕśiś, erleuchten. 
rozsyliś se, sich verstärken. 
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rozšeriś, -rjono, verbreitet. 
roztarnuła, zerrissen. M. 15, 38. 
roztyl (-teyl), auseinander. 25, 32. 
rozum, Vernunft, Verstand. 
rozumjeś, verstehen, 3. sing. ro-

zumeje. 
rozumjeśe, Verständnis. 
rozumjety, a, o, verstanden. 
rozumnosć, Weisheit. 
rozumny, verständig. 
rozwachowaś, aufwachen; roz-

wachuj! (Jak.mylnje sam tworił.) 
rozwizaś, losbinden. 
rozwizowanje, Losbindung. 
rozwizowaś, losbinden. 5, 17. 
rozwucyś, -wucowaś, unterweisen, 

belehren. 
rozžegnowaś se, sich verabschieden. 
roždy, pl., Aufruhr; w roschdach, 

II. Kor. 6, 5, in seditionibus. 
roźina, Geschlecht. 
rubeš (a), Leinwand. 
rubjeństwo, Raub. 
rubježnik, Räuber. 
rubowaś, rauben. 
ruka, Hand, l. ruce, dual. ruce, 

rukoma, rukowu, pl. g. ruk. 
rumowaś, räumen (verlassen). 
ryba, Fisch; rybiny, Fisch=. 
rybak, Fischer. 
rychły & rychło, schnell, comp. 

adv. rychlej. 
ryśer (riczer), Kriegsmann, społu-

ryśeŕ, Mitstreiter. 
ryśerjowaś, Kriegsdienste thun. 
ryćeŕstwo, Ritterschaft. 
ržišće, Stoppeln (rschicze), rschisze, 

I. Kor. 3. 

ranhanje, Lästerung. 
ranhaś, lästern. 
rodicuow, gen. pl., Voreltern. 

II. Tim. 1, spoč. 
roty, Rotten, pl. 

rozbroj, Zwietracht, Unruhe. Mat. 
14, 2. 7. 

rozkoš (často), Wollust, pl. -i, l. 
-ech. 

rozkošnik, Weichling. 
rozptylenje, Zerstreuung. 
rozptyleny, zerstreut. 
roztrhla. 27, 51. 

S. 
s, mit; saetz = zac, um was. 

Ma. 20, 22. 
sabbatny źeń (schehen), Sabat. 
sady, pl. Obst. 
sachy, Sachen. 
sam, allein, selbst, 6, 23, sami m. 

pl. ten samy, ders., to same. 
samodruga, schwanger. 
sano, Heu. 
Sara, Sarah. 
sarlat, Scharlach. 
saś, säen, 3. sg. seje; sał. 
satan, Satan, -owi, d. 
sato, gesäet. 
scyniś (sczinitz), machen, thun, 

sczinsche! 
sća(r)bišće, Aas. 24, 22. 
sće, ihr seid. 
sćedrosć, i, Milde, Barmherzigkeit. 
sćedry, mild, freigebig; sćedrje 

(schedre), adv.; sćedowaś, gern 
geben. 

sćelba = střĕlba, Geschoß. 
sćelne mĕsto (schczellne m.), 

Schädelstätte (sćěło? sćerb? 
śerpne?). Ma. 27, 33. 

Sćepanow, a, o, des Stephan. 
sćepiś, pflanzen, pfropfen, sćepjony. 
sćeptor, Scepter. 
sćerw, Wurm, 9, 44. 
sćina, Rohr. 
se, sich; reflex. 
sebje, gen. u. dat., sich; wot sebje; 

loc. w sebje, in mir; instr. sobu. 
2 
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sebranje (drje: ze-), Samm= 
lung. 

sedm, sedym, 7; g. sg. sedmi, g. 
pl. sedmich; sedmimi, i. pl. 
22, 28. 

sedme, n. pl. 12, 23. 
sedmźe sud. 
sednuś, sich setzen; sedni! sedajucy, 

sitzend. 
sem, ich bin. 28, 7. 
semje, Same; gen. semena, 12, 

21, dat. -owi, -ohi. 
serbski, wendisch; po serbsku, 

27, 33. 
serp, Sichel; i. -em. 
sestra, Schwester, sestře, dat. 
sestřenc, Neffe. 
sešła se, ist zusammengekommen. 
seś, Netz; pl. seśi, 4, 18; 4, 20 

a 13, 47, sedczy. 
setrĕś, abwischen. 
seźeś, sitzen; 3. pl. seźeja, seźał & 

seźeli. 3, 32. 39. 
sgrĕšće, imp. sündiget. 
sgromaźenje, Versammlung. 
sgromaźiś = zgr.—, häufen. 
schaźowaś se, zusammenkommen. 
skała, Fels, Kluft; skał, Klüfte, 

g. pl. 
skałany (zkał.-), gestochen. 
skaržba, Klage. 
skaržobnik, Kläger. 
skazenje, (zk.-), Verderben. 
skazony (zkaz.-), verdorben. Ma. 

5, 29. 
skazyś, verderben; skaž! 
składk, Kleinod (?). 
składli (zkł.-), zusammengelegt. 
składowanje (zkł.-), Sammlung. 
składowaś, (zkł.-), sammeln. 
sklatk,aemulatio, Exempel. 2. Kor. 

9, spoč. 
skludnosć, Geduld; -sću, bjez: 

„s“, mit Geduld. 

skluźiś (zkl.-), zähmen, skluźony, 
gezähmt. 

skocki, pl. Heuschrecken. 
skonanje, Ende. 28, 1. 
skonaś, endigen. 
skorica, e, Zimmet. 
skorko, bald. Fil. 2. 
skośe, Tier; g. pl. zkoschutt. 
skośicy, Vieh=. I. Kor. 15. 
skot, Vieh, Tiere. 
skripanje zubow, das Zähneknir= 

schen. 
skrośiś, bezähmen, refrenare; 13, 

20 zkroczuie jusigk. 
skryś, verbergen. 
skryty, bedeckt. 
skubłany, auferzogen, enutritus, 

ernährt. 
skupje, adv. kärglich. 
skusyś (s a ss), versuchen, prüfen. 
skušowaś, prüfen (zkussujesch). 
skušyś, prüfen, bewähren. 
skut, That, Werk, Geschäft. 
skutk, That, pl. skutki, -ow, -am. 
słabkosć, i (slapk.-), Schwachheit. 
słabosć, Schwäche. 
słaby, schwach; -bšy, schwächer. 
słachu, sie streuten. 21, 8. 
słodki, süß. 
słodkosć, Süßigkeit. 
słonce, Sonne, & to slunco & 

slunce, 13, 5, sluncowy, Sonn=. 
słonowy, Elefanten=, -we kosći, 

Elfenbein. 
słowo, Wort, d. sg. -u; g. pl. 

słow, i. -ami. 
słowski, Wort=, w slowskich zwo-

jach, im Wortstreit. 
słožće, 2. imp. ablegen. 
słožej = złožej. 
słoźiś, schmecken: słoźili. 
słuchaś, hören; słuchaj! 
słušny, gebührend, geziemend. 
słužba, Dienst. 
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słup, Säule; n. pl. slupoẃe. 
słužebnik, Diener. 14, 65. 
słuženje, Dienst. 
słužobny, dienstbar. 
słužyś, dienen, impf. słužašće. 
słyšanje, Gehör; 13, 43 a husto. 
słyšaś, hören; 3. pl. słuše, 3. sg. 

słuša, Rom. 13 = slušy, ge= 
bührt, es gehört sich. 

slepota, Blindheit. 
slepy, blind. 
slicyś, zählen. 
slubiś, versprechen (po č. slybichu, 

14, 11). 
slubjeny, verheißen. 
slutowanje (tež: zlut.-), Mitleid, 

Barmherzigkeit. 
smarczene, n. Runzel. 
smazaś, aufwischen. 
sme — sće — su, wir sind zc. 
smĕch, Spott. 
smĕł, gedurst, gewagt. 
smĕrjenje, Versöhnung. 
smĕrowaś, smĕriś (tež: zmer.— 

pisane), versöhnen. 
smerś, i, Tod. 
smerśiś, töten. 5, 21. 
smertny & -nje, tödlich, sterblich. 
smĕšany, a, e, gemischt. 
smĕšyś, schmähen. 
smiłosć, smilnosć, Barmherzigkeit. 
smilnosćiwy, barmherzig. 
smilowanje, Erbarmen. 
smilowaś se (praes. smiluju se), 

erbarmen sich. Rom. 9. 
smysl, Sinn, pl. smysloẃe, Ge= 

danken. II. Kor. 11. 
smysliś, ersinnen. 
snad, etwa, & snaź (znatz), vielleicht. 
snĕg, Schnee. 
snjesć, ertragen. 
snosyś, ertragen. 
sobu, i., mit sich, 15, 30; mjez 

sobu. Rom. 1. 

sodmy, siebenter (wjacykróć). 
Sodomitske grĕšnicy, pl. 
sol, Salz. i. solu. 
sold (solt), Sold. 
solono, gesalzen. 
sostra, Schwester (často). 
spadnuś, abfallen. 
spalucy, verbrennend. 
spanje, Schlaf. 
spaś; 2. sg. praes. spiš, du schläfst; 

3. spi (spihy), zpw, 3. pl. = 
spju. 

spiwanje, Gesang. 
spiwaś, singen. 
spiža, e, Speise. 
spodobanje, Gefallen. 
społu, zugleich, 23, 8; insgesamt; 

samt; społusłužebnik, Mitdiener. 
sposladka, zuletzt (?). 5, 27. 
sprostnosć, Einfalt. 
spřelaśe, Vergießen. 
srebrany, silbern. 
srebro, Silber. 
sreda (sdreda), Mittwoch. 
srednenie zachowajśe, Unterschied. 

Jud. 22. 
srednik, Mittler. 
sromaś se (raz pisane: zrom.-), 

sich schämen. II. Tim. 1 z 
kónca. 

sromiś, lästern. 5, 11. 
sromiśeŕ, Lästerer. 
sromjenje, Lästerung, Schande. 
sromjony, gelästert. 
sromota, Schande. 
sromotny, schändlich, schandbar. 
srownaś, vergleichen; -nowaś se, 

sich gleichstellen. 
ss = š: starssich; zrussily. 

Ma. 14. 
stado, Herde. 
stajiś, stellen; 3. sg. stawi. 
stajnje, beständig, immer. 
stajny, standhaft, fest. 

2* 



20 Dr. Ernst Muka: 

stalt, Gestalt. 
stan (Zelt); stany, Lager, castra. 
stank & -ka, Hütte; tabernaculum. 

Hebr. 8. 
stanuś, stehen, geschehen; stanje, 

steht. List na Kor. na kóncu: 
zgoru stanuś. 

staraś se, sorgen. 
starcyś (tež: ztar.-), stoßen; 8, 12; 

verstoßen, fortstoßen. 
staŕejše, Eltern, pl. 
starosć, Sorge. 
stary, alt; comp. staršy. 
staś (?) se —, geschehen; stało se. 
statk, That; i. -em, pl. -ki, Güter, 

na statkach, an den Thaten. 
staw, G l i e d ; d. pl. stawam. 
stawanje, zgoru st. (raz mylnje 

stawenje), Auferstehung. Ma. 
22. 28, 30. 

stawaś, zgoru st, aufstehen. 
stawjenje, Bau, structura. 
sto (stoo); hundert. 
stojaś, stehen; praes. sg. 3. stohy 

& stogy, pl. 2. stojśe, 3. stoja. 
stoł, u, Tisch, Stuhl, d. -u. & 

-owi. 
stolatny, hundertjährig. 
stopy, pl. Fußstapfen; loc. -ach. 
strafowanje, Strafe. 
strafowaś, strafen. 
strach, u (tež: ztr.-), Schrecken, 

bs. pl. Furcht. 
strachosć (tež: ztr.-), Fährlichkeit. 
strachowaś se, schreckhaft sein, sich 

ängstigen. 
strašliwy, verzagt. 
strašnosć (tež: ztr.-), Gefahr. 
strojiś, bereiten; strohitsch se, sich 

rüsten; strojiło; Ma. 8, 33; 
přir. třojiś. 

strom, u, Baum (pódla: drewo). 
strona, Seite, g. pl. stron; wonu 

stronu, jenseits, adv. 

strowi se m. stroji se (přir. po-
ẃony m. pojony), es ereignet sich. 

strožyś se (tež: ztr.-), erschrecken. 
strumje, Strom, loc. strumeńu, 

g. pl. strumjen. 
střały (czaly), pl. Bogen (arcus). 
studnja, e, Brunnen, g. pl. studń. 
stuka, i, Stück, Klumpen, -ach, 

1. pl. 
stukowanje, Stückwerk. 
stukownje, stückweise. 
stum, stumkali, bald, sogleich 

(často), alsbald, schnell. 
stunda, Stunde. 
stup, Tritt, Schritt. 
stupaś, steigen; z goru st., auf= 

steigen; stupajucy, steigend. 
stupiś, treten, steigen. 
stwariś, schaffen. 
stwarjenje, Gebäude. 
stwarony, geschaffen. 
stworiśel, Schöpfer, d. -owi. 
stworjenje (-ne, -nhe), Geschöpf, 

Schöpfung. 
stydaś se (zt.-), sich schämen; sty-

dam se, ich schäme mich. Rom. 1. 
styri, vier; styŕoch. 24, 30. 
styskaś sebje, sich ängstigen; -ame 

seb́ e (soebe), wir ängstigen uns; 
mi se styska, mich verlanget. 

sud, u, Gericht, 5, 21, d. -owi; 
pl. sudoẃe. 

sud, u, Gefäß. 13, 48. 
sudnik, Richter; pl. -iki. 
sudny, Richter=; — stoł, Richter= 

stuhl. 
suchy, trocken. 
sukno, Gewand. 
summa, Summe. 
surobny, grimmig. 
suźiš, richten; suźony; suźće. 
suźiśeŕ, Richter; -oji, dat. 
sužog(k), Docht, nĕtko skeps. 

šyłžog. 
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swar, u, Scheltwort, Schelten; d., 
-owi, pl. -roẃe. 

swariś, schelten. 
swarliwy, zänkisch. 
swaźba, Hochzeit. 
swaźobny (swoczobni), hochzeitlich. 

9, 15. 
swe = swoje. II. Kor. 7 spoč. 
swĕcka, Licht; 6, 22; pl. -cki. 
swĕcnik, Leuchter. 
swĕdomje, Gewissen. 
swĕdcyś, bezeugen; swedcym; 

sweczy, 5, 15. 
swĕŕono (drje: zwĕr-), anvertraut. 
swĕśiś, leuchten: swĕś! 
swĕt, u & a, Welt; 1. swĕśe. 
swĕtamudry, Weltweiser. 
swĕtło, Licht. 
swĕtny, weltlich. 
swĕtski, weltlich. 
swinja, Saue: swiená. 
swircha (z w.-), von oben. 
swirchu, oben. 15, 26; 22, 20. 
swiśenje, Feier. 
switki, Pfingsten, g. switk. 
swity, heilig, selig; comp. switšy; 

pl. swite 5, 5. 
swjeselil (drje: zwj.-), frohgemacht. 
swoboda, Freiheit, Freudigkeit; 

gaudium, tež schoboda; l. 
-osche, -ocze. 

swobodny, frei. 
swoj (drje: zwoj), Kampf. Fil. 1 

z kónca. 
swoj (swogy, swochim), seine. 
swojba (swoyba), Geschlecht 

(trójcy). 
sy, du bist. 
syga (drje: tyga), tauget; 26, 23. 
syła, Schar. 
sylnosć, Kraft, Stärke. 
sylny, stark; comp. sylńejšy, 

mächtiger. 
Symon, Simon; d. -owi. 3, 16. 

syn, a, Sohn; voc. synu & syn! 
(často), d. synoji, pl. synoẃe. 

sypaś, streuen. 7, 6. 
syrota, Waise. 
syty, satt. 

saud = sud, Urteil. 
saulocze = souloží, Kopfkissen. 
sauźiś = suźiś. 
serce, Herz; loc. sercu, l. pl. 

-ach, g. serc. 
sercny, herzlich, freundlich; Herz=. 
setřeś (setrczehetcz), zerreiben. 
setrwaś, 10, 22. 
sigel, pl. sigle, S., -ami. 
sklamany, übervorteilt. 
slowe (3. sg. praes.), heißt. 
słowny Kol. 2 = č. slavný. 
slupiś, ausziehen, exspoliare. 
snubiś, freien (v . d. Frau), (dwójcy). 
spasen & -ny, gerettet. 
spasenje, Heil, Seligkeit. 
spasitedlnosć, Erlösung. 
spasitel, Erlöser. 
spasitelny, heilsam. 
spojenje, Füge, Fügung; spojony 

(spoẃono), gefügt, zusammen= 
gewunden. 

spolki; njemĕj spolki (č. -u), 
Gemeinschaft. I. Tim. 5. 

sprawedliwy, gerecht. 
sprawednosć & -dlnosć, i, Recht, 

Gerechtigkeit. 
sprostnosć, Einfalt. 
srdecnje, herzlich, im Herzen. 
sredmosć (střídm.), Mäßigkeit; 

w sredmosty, mäßiglich. 
stacyś, genügen (?), ut iis sufficiet. 

I. Tim. 5. 
strawa, Futter, Nahrung, Speise. 

14, 15. 
stredliwy & stridliwy, züchtig. 
stredmosć, Mäßigkeit. 
stredmy, nüchtern; mäßig. 
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stridmosć & stridnosć, modestia, 
Bindigkeit (Luth.). 

strizliwy, züchtig. Tit. 4. 
stydliwosć, Scham. 
stydliwy, keusch, ehrbar. 
styźim se, ich schäme mich. 
swatosć, Heiligkeit. 
swaty, heilig, selig. 
swatyna, Heiligtum. 
swazek, Band. 
swĕdectwo, Zeugnis. 
swedl, verführt, betrogen. 
swi(y)težy, er siegte. 

K S. 
(Z pismikom „z“ pisane.) 

zpadnuś, abfallen. 
zpaliś, anbrennen, anzünden. 3, 12. 
zpaliś se, verbrennen. 
zpalony, gebrannt. 
zpar (abo: par), Hitze, pře zpar, 

vor (durch) Hitze. Zjew. J. 16. 
zpłoźiś, erzeugen, 3. pl. praes. -eja. 
zpocuś, anfangen; zpocuło se, es 

hat angefangen. 
zpocutk, a & u, Anfang. 10, 6. 
zpod, unter, c. gen. 
zpody, unter, c. gen. 
zpominanje, Andenken; Gedächtnis. 
zpominaś, gedenken. 
zpomniś & -njeś [?], gedenken; 

-nim, ich g . ; zpomńśe, gedenket! 
zpomnjał. 11, 21. 

zpiwakow, g. pl., Sänger. Zjew. 
J. 18. 

zpiwaś = spiwaś. 
zpušćaś se, sich verlassen. 
zpusćiś, verstören, zpusćeja. 
zpusćony, verwüstet. 
zpytaŕ, Versucher. 
zpytowanje, Versuchung. 
zpytowaś, versuchen (w duch. 

zmysłu). 
ztłocyś, zertreten. 

ztoplowany, umgebracht. 
ztoplowaś, umbringen; aor. zto-

plowa. 
ztracucy (-asucy), mĕsto: strada-

jucy, darbend, necessitatem ha-
bens. 1. Jana 3, 17. 

ztrašnosć, Gefahr. 
ztrašywy, scheu, schüchtern. 
zurowosć, Ernst. 

zprawa, Regel. 
zprawc, Regierer, gubernator. n. 

pl. -owe, g. pl. -cuow. 
zprawowaś, regieren, richten, lenken, 

c. acc. beherrschen. 
způosob, Schein, Anschein, Form, 

zp. wumene. Rom. 2. 
zpurny, trotzig. 
ztraśiś (ztraczicz), verlieren. 
ztraśiś, verderben (zatratiti?). 

Š. 
šafnaŕ, Schaffner, Haushalter. 
’šak (mĕsto: wšak), doch. 
’šakowaśe, adv. auf jede Weise, 

allenthalben (L . ) , II. Kor. 7. 
’šakowaty, allerlei, verschieden. 
šalkostwo, Schalkheit (dwójcy). 
šalkowaś, „schalken“ ( L . ) . 
(w)šedny, ’šednje (y), adv. täglich. 
’šegomocny, allmächtig. 
šeja, Hals. 
šeml, Schemel, d. -owi. 
šesć, 6; po šesćich dnach. 
šesćźesut, sechzig. 
šesćźesutkratny, sechzigfältig. 13, 8. 
škarda (?), Scherflein. 12, 42. 
škoda, Schade. 
škodny, schädlich. 
škoźenje, Schädigung. 
šło, gegangen. 
šlejer, Schleier. 
šołta, Richter (?), 5, 25 ? d. pl. 

šołtom. 
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šola, Schule; šolske hatkanje, 
Schulgezänk. 

šole, n. pl. Schalen. 
šonowaś, schonen. 
šosty, sechster. 
šotřa, 12, 50; pl. sotry, 13, 56. 
špatny, gering. 
špel (schpeel), Qual, tormentum, 

cruciatus, wilika šp., Zjew. J. 
9, 5; 15; 16; 14, 11; i. špelu, 
pl. -e, g. špel. 

’šudy & ’šuźe, überall. I. Kor. 4. 
šumjenje, Rauschen. 
šwafel, Schwefel; -flowy, schweflig. 
’šyck-en, -a, -o, alle, pl. ’šycke & 

’šycni; pl. gen. wšyckich; ’š. 
swĕt, alle Welt; po wšym 
swĕśe. 

šykowaś se, sich schicken. 
šypy, pl. Pfeile. 
šyroki, breit, weit. 
šyrokosć, Breite. 

šelma, wildes Tier; d. -oji. 
šelmowy, Tier=. 
škareźe, häßlich. 
štyr, Skorpion; pl. -oẃe. 

ś. 
(Pisane z wjetša sch abo zc.) 

śało, czáalo & zcaalo, Leib, Leich= 
nam. Ma. 6, 29. loc. -lu, g. 
pl. zcaal ( = śał), 27, 52. 

śalny, Leib=, leiblich; -nje, adv. 
leibhaftig. 

śasto, Teig. Kor. 1, 5. 
śec, fließen; śecaše, ceczasche, 

3. sg. impf. 
śelice, Kalb; czeliczogy, dat. sg. 
śelicyny, Kalb=, -czynu, acc. sg. f. 

adj. poss. 
śĕmnosć, i, Finsternis; czemnoszy, 

zcemnosczy, gen. & loc. 
śĕmny, finster, dunkel. 

śĕń, Schatten, Finsternis, czenu. 
4, 16. 

śernje, crne, zcerne 13, 7, neutr. 
coll. czernowu. M. 15, 17. 

śĕsto, Teig, přir. śasto. 
śigaś (sygasch) & śignuś, ziehen, 

reisen, śignje, 3. sg.; śigli, part. 
śirpjenje, Leiden, cirpene, śirpjeń, 

g. pl. 
śirpjeś (-etz), leiden; praes. sg. 1. 

czirpim, 3. zcirpi, 11,12; pl. 3. 
woni czirpe, 5, 10, pt. czirpela. 

śirplnosć & śirpliwosć, Geduld. 
śirplny & śirpliwy, geduldig. 
śisnuś, werfen; ciscze, werfet. 
śišćaś, drängen, czischczechu. 

M. 5, 24. 
śižce, adv. schwer, kaum. 
śižki, schwer, cyschke; -ku. Ma. 

17, 15. 
śižko, adv. schwer. 
śma (zma nad zaleju zemu), 15, 

34; dat. sg. czme. 
śopły, warm. 

T . 
tacy, pl., solche, tales. 
taflicka, Tafel, g. pl. -ck. 
tajmo, geheim. 
tajomstwo, Geheimnis. 
tak, so, also; tak to. 
targace, reißend. 7, 15. 
tar(g)nuś, ziehen, reißen; 1, 26; 

11, 12 ; tarhł & tarnuł (9, 26). 
tarnjony, entzückt, raptus. 
tczy = cći, er ehret. Ma. 15, 5. 
tegodla, deswegen. 
tehdy (techdy pisane) 1, 20 & 

tegda & tegdy, dann, da, 
I. Kor. 15; tegdy, denn (w 
prašency). 

teke (tekee), auch. 
telik, soviel. 
tempel, Tempel. 
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ten, ta, to, dieser, der zc . ; (togo) 
tego, teje, teju (i.), temu & tomu, 
Rom. 1; loc. tom, po tom, 
21, 33; dual. tyma; pl. dat. 
tym (tem). 

testament, Testament. 
tešliwosć, Angst. 
tešliwy, bekümmert. 
tešnica, Angst; l. -y. 
tešniś se, trauern; sich äng= 

stigen. 
tež, auch. 
tinta (tynta), Tinte. 
tłocona, gekeltert. Zjew. J. 14. 
tłocyś, drücken (?) , calcare; 

keltern. 
to, pronominam atd. přiwĕšane: 

gźežto, z nich to, aus denen, 
Rom. 9; tak to. 

torny, thöricht. 
toś (totcz), da, 4, 7 (tot , Rom. 

10 je č. tw.). 
towariš, dem. -išk, Genosse, voc. 

towarišku; d. -owi; pl. -iši. 
towaristwo, Gemeinschaft. 
trapjenje, Pein; Leiden (njezro-

zymjene): I. Pĕtra 5, na kóncu 
(trapjež mussa, tribulatio car-
nis). 

trawa, Gras. 
trocowaś, trotzen. 
trochu, ein wenig. 
troji, dreifach, trohi, troie ’rotta, 

3 Th. 
tron, Thron, pl. tronoẃe, Throne. 
troniś, ahnden, strafen; trońśe! 

přir. rus. тронуть, km. trog. 
tronjenje, Züchtigung. 
tronjony, bestraft. 
troška, Bißchen. 
trošt, Trost. 
troštowany, getröstet. 
troštowny, getröstet, getrost. 
trozby, nüchtern. 

truba, Posaune, g. pl. trubow; 
trubu trubiś, posaunen. 

trubc, Posaunenbläser, g. pl. -ow. 
trubiś, trompeten, posaunen. 
truchłosć, i, Trübsal. 
truchły, betrübt. 
trunk, Trunk. 
tř— je zwjetša trcz pisane. 
třeptanje, Rasseln, czeptanie. 
třeśi, a, e, Dritte. 
tři (raz třĕ), 3; třech (trczeheh), 

třem. 
třinosnik, tcynosnik, Zuchtmeister. 

Gal. 3. 
třisć, schütteln, třisli. 15, 29. 
třisenje, Beben; czyssene zemje, 

Erdbeben. Mat. 28, 3. 
třiźesći, dreißig. 
tu, da; stoji zwjetša zady de-

monstrativow, rĕdko prjedy 
nich: tu tech (II. Kor. 9). 

tuca, Regenbogen, gtucza. 
tud (tut), dort, da. 
tudy, hier, dort. 
tuzynt, 1000 (1260 t. dweesczee 

a šesćźesut), tež gen. pl. tak. 
twarc, Baumeister. 
twardosć, i, Festigkeit. 
twardy, fest, pl. twarźi & twarde; 

adv. twardo & twarźe. 
twariś, bauen (praes. -im). 
twoj (twoy), dein, dwochim, loc. 
ty, sg. g. teb´e, instr. tobu, dual. 

wej, wama. 
tyjenje (tiene), Gedeihen. 
tym, desto, před komparativom. 

takowy, ein solcher, talis, 19, 14. 
trapjeny, gezüchtigt. 
trestanje, Bestrafung (d. -nu). 
trestaś, strafen, corripere. 
trplnosć, Geduldigkeit. 
trwanliwosć, Geduld. Rom. 2. 
trwaś, dauern, bleiben. 



Słownik z Jakubicoweho Noweho Zakonja. 25 

trwanl(i)ẃejšy, dauernder. 
třikrat & -kraty, 3mal. II. Kor. 11. 

W . 
w, in; wuwostajene: Romje, Rom. 

1; w wĕŕe, im Glauben; we 
nich, we mńe. 

wabiś, locken, reizen; wab´śe! 3. 
pl. wabja. 

wachlaś, 3. pl. locken, reizen, wach-
lony, gereizt. 

wachowanje, wachen. 
wachowaś, wachen. 
waga, Wage. 
Walachy, Italien, z Walach. 
walaś, wälzen. 
walna, Welle; 4, 37; pl. n. welny 

(často), g. weln, d. -am. 
wandel, Wandel. 
warnowanje, Warnung. 
warnowaś, währen; warnujśe, 6, 

1; se —, hüten. 
wartko, schnell, 16, 18; přir. 

pólski wartko. 
waš, a, e, euer. 
wažny, wichtig. 
we, in; wetym, darin; we wšym, 

in allem (přir. na -wšych, po 
-wšym). 

wĕc, Ding, Sache; pl. n. wĕcy, 
g. wĕcy & wĕc, l. wěcach, i. 
wĕcmi. 

ẃeceŕ & -ra, d. -i, d. Abendessen. 
ẃeceŕaś, zu Abend essen. 
wĕcnosć, Ewigkeit. 
wĕcny, wĕcnje, ewig. 
ẃecor, Abend; 14, 15. 
ẃecorny, abendlich. 
wĕdomny, bekannt, kund. 
wej, ihr beide. 21, 2. 
wejźenje, weyschenje, Eingehen. 
wĕk, Ewigkeit, na wĕki wĕkow! 

na wĕki, in Ewigkeit. 
wekoŕeńeny, eingewurzelt. 

welgi, sehr. 2, 10. 
weliki, groß, pl. -icy & wilcy; 

7, 15; małe a wilicy, kleine 
und große: woboje wo masc. 
ration. 

wĕm, ich weiß; wĕš, wĕ (wehe), 
wĕmy, wĕtcze, wĕźeja; nje-
wĕmž ja. II. Kor. 12, spoč. 

wen, ВЪНЪ, hinaus, heraus. 
wenkach, draußen. 
wĕra, Glaube. 
wĕricy, glaubend (dwójcy). 
wĕrnosć, Treue, wĕrny, treu, 

gläubig. Kol. 1, 9. 
wertnony, geworfen. Zjew. J. 

20, 9. 
ẃeseliś (se), freuen (sich). 5, 12. 
wesen, Wesen. 
weschgam (nĕtko: žgan), ja, sicher= 

lich. 
ẃesołosć, Freude. 
ẃesoły, fröhlich. 
wĕstota, Gewißheit. 
wĕsty, gewiß; comp. wĕsćejšy. 
wešła, f. eingegangen. 
wetny (?) zklatk, Kleinod. 
wĕtr, Wind. 
wĕtr abo wĕtro, a, Luft. 
wezatni, wezatna, angenehm (wzac-

ny). I. Kor. 8. Rom. 15, 7, 
na kóncu. 

wezuś (dwójcy), inf. Ma. 20, 
10; wezuli, 14, 12; wezuch, 
ich nahm, 3. pl. wezuchu; 
wezu = wezy, nahm, aor., 
14, 19; wezmušće, 2. pl. & 
wezmu 3. sg. aor.; wezme, 
3. sg. nimmt; wezmśe zgoru, 
nehmet auf! wezmeme, wir 
vernehmen; wezmuł, 8, 17; 
wezmenje, Nehmung; wezmuś, 
nehmen; wezmuty, a, o, ge= 
nommen. 

wicej, mehr; 6, 30; 7, 11 a dr. 
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widomy, sichtbar. 
wichr; wichrowny, Wirbelwind=. 
wiki, Markt. 
wilki & wiliki = wjeliki. 
winica, Weinberg. 
winny & winen (prädik.), schuldig, 

strafbar. 
wino, Wein; winowy, Wein=. 
winowaś, schuldig sein; wón nas 

winuje. Rom. 9. 
winowaty, schuldig, pl. wino-

wajczy. 
wisy, er hängt. 
witšy, größere; najwitšy (ẃetšy, 

Ma. 20, 26). 
wiźacy, sehend. 13, 13. 
wiźenje, Sehen; Erscheinung. 
wiźeś (ie, y), wiźał, a, o, gesehen; 

wiźim, 3. pl. wiźeja; wiźeny, 
wiźony, gesehen & wiźany, 
Zjew. J. 11 na kóncu. 

wjas (?), Dorf, gen. pl. wsow 
(vsow). 6, 36. 

wjele, viel , sehr; ezy wjele 
bratrami. 

wjednik, Führer. 
wjesło, Ruder. 
wjeźano, gewußt. 
wjeźe, er fährt. 
wjeźenje, Wissen. 
wjeźeś, wissen, wjeźał, wetcze = 

wĕźće. 
wjeźony, geführt, regiert. 
wlikaś se (uleknouti), erschrecken, 

verzagen; wlikay se! 
wobaraś, -rowaś, wehren. 
wobdany, umgeben. 
wobdarowanje, Begabung; Gabe. 
wobej (masc. M. 15, 14) & wo-

boji, beide; woboj ind.; z wobu 
stronu & stronowu wostry, 
zweischneidig. Zjew. J. 2. 

wobgońowaś, forschen. 10, 11. 
wobgrozowaś, drohen. 

wobchaźowaś, herumgehen; 4, 23, 
umgehen. 

wobłožony, überzogen. 
wobłožyś, umringen. 
woblec, woblekaś, anziehen, an= 

kleiden; wobleczme! woblekli. 
woblekanje, Anziehung. 
woblewaś, -wowaś, begießen. 
woblice, a, Gesicht; 6, 17; An= 

gesicht. 
wobnowiś, -wowaś, erneuern. 
wobraśowaś se, sich wenden, sich 

umwenden. 
wobraźiś, beraten (Rat geben). 
wobrĕzanje, wobrĕzowanje, Be= 

schneidung. 
wobrĕzany, beschnitten. 
wobrĕzowaś, beschneiden. 
wobrośiś, umwenden, bekehren (?), 

7, 6; se —, sich bekehren. 
wobsaźony, besetzt (?). 4, 24. 
wobsednuś, besitzen. 5, 5. 
wobsig-nuś, -owaś (-ujem), be= 

schwören. 26, 63. 
wobskaržyś, -žowaś, beschuldigen, 

verklagen. 
wobstajny, fest. 
wobstaś, bestehen; wobstanje, wob-

stało. 
wobśĕnjowaś, (-e-), beschatten. 
wobśiženje (-i, y-), Beschwerung. 
wobśižyś, -žowaś, (-y, ie-), be= 

schweren. 
wobtwarźenje, Bestätigung. 
wobtwarźonosć, Befestigung. 
wobtwarźony, bestätigt. 
wobute, pl. gestiefelt. 
wobydlenje, Wohnung. 
wobyśe (wobitcze), Wesen, Weise; 

po tym wobieczu, nach dem 
Lauf, — Wesen. 

wobzgonjowanje, Erkundschaftung. 
woc, warum. 9, 4. 
wocowny, Augen=. 
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wocy, dual. & pl. wocow, wocmi 
(Ma. 13, 14 a časćišo: wocma, 
wocyma). 

wod = wot. Rom. 2 a w ze-
stajenkach. 

wodaś, wodawaś (z wjetša: -dd-), 
vergeben. 6, 14. 

wodawanje (z wjetša: -dd-), Ver= 
gebung. 26, 28. 

wodny, Wasser=. 
wodrjeś, schinden, wodrhe. 
wogeń, wognja, Feuer; i. wognem. 
woglĕdaś & woglĕdowaś, schauen, 

sehen, besehen; wohladuie, 3 sg. 
wogniwy, feurig (wogniwowy). 
wogńowy, feurig. 
wogoliś, scheren; wogolony. 
wogon, Schwanz. 
wogrĕś, wärmen. 
wogźiwaś (t. j . wójźiwaś), schauen. 
wohledan, gesehen. 
wohledanje, Schauen. 
wojna, Krieg, Kampf; dat. wo-

hyny = wójnje; gen. pl. wo-
hyn m. wojin, wojn. 

wojowanje, Kampf. 
wojowaś, kämpfen. 
wojsko, Heer. 
wojwoda, Herzog. 
wokazaś, -zowaś, beweisen; zeigen; 

3. sg. wokaže. 
wokno, Fenster; i. -em. 
woko, Auge. 
wokoło, umher, um. 
wokolny, umliegend. 
wokomuźiś, versäumen. Hebr. 4, 

spoč. 
wokorjenjony, gewürzt. 
wokowy, pl. (čĕske?), Bande 

(eiserne). 
wokropiś, besprengen. 
wokropjenje, Besprengung. 
wokřał (-krsch-), erquickt, Fil. 2, 

19 (dwójcy). 

wokřsćiś, taufen: kczi, ksczi, ksczy. 
wokřsćony (-kscz-), getauft. 
wokuzłowaś, bezaubern. Gal. 3. 
woł (wohol, wool), Ochs, d. -owi 

& -oji: acc. pl. -woły. 
wołanje, Rufen. 
wołaś, rufen; k temu mjenowi w., 

anrufen. 
wołowy, Ochs=. 
wołožyś (drje: wotł-), ablegen. 
wołtaŕ, ŕa, Altar, pl. -ŕe. 
wola, e (-ou), Willen. 18, 14. 
wolej, Öl. 
womazanje, Befleckung. 
womazaś, -zowaś, beflecken, (be=) 

alben, 3. sg. womaže. 
womerzana wĕc, ärgerliche Sache. 
womlasowaly su wasche ruce, 

contrectaverunt; mĕsto: wo-
masowali (?), betastet (?). 

womołwjony, beredet, berüchtigt. 
womoženje, pisny zmylk mĕsto: 

wym-, Erlösung. 
womyslenje, Gedanke. 
won, wona, wono, er, sie, jener, 

wonego; pl. woni, -ie, dual. 
wonej. 

wóń (wuonn), Geruch, dat. -i. 
wopasany, umgürtet. 
wopašće, inf. wopasyś (?), wo-

paschcze (dwójcy), umgürtet! 
wopiłstwo, Trunkenheit, Saufen. 
wopiłstwy, adj. (dwójcy), trunk= 

süchtig. I. Kor. 5, z kónca. — 
I. Tim. 3, ze spoč. 

wopiły, trunken. 
wopisany, beschrieben, geschrieben. 
wopiś se, sich betrinken. 
wopjet, wieder, abermals, wiederum. 
wopłakaś, beweinen. 
wopłaśenje, Vergeltung. 
wopłaśiś, -śowaś, bezahlen, ver-

gelten, wopłaśujśe! 
wopłaśono, vergolten. 
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wopokazan (praedikativnje), er= 
wiesen. Rom. 1. 

wopokazaś, -zowaś, beweisen, er= 
weisen, erzeigen; wopokažće! 

wopokazń, Beweis. 
wopomnjenje, Erinnerung. 
wopor (?), Opfer, woproji, d. 
woprašany, gefragt. 
woprašowaś, fragen. 
woprawjenje, erudiendum. 
woprowanje, Opfer. 
woprowany, geopfert. 
woprowaś, opfern, 3. pl. wopruju. 
wopušćiś, -šćowaś, 1. pl. -ujem, 

3. pl. -uju; verlassen, unterlassen; 
vergeben. 

wopušćono, vergeben. 
wopušćujucy, verlassend. 
wopytaś, versuchen, unternehmen. 
wopytowaś, besuchen, k, c. dat. 

Jak. 1 z kónca. 
wopyš, Zopf, tortis crinibus. 

I. Tim. 2, 9. 
worac (cz), Pflüger. орачь. 
woraś, pflügen. 
wosebje, adv., sonderlich. II.Kor.2. 
wosebnje, besonders. 
woset(d), Distel. 
woslepiś, verblenden, -iła; wosle-

eno. Mark. 6, 52. 
wosmy, achter. 
wosom, acht. 
wosprawedlowanje, justificatio. 

Hebr. 9. 
wosromiś, beschämen. 
wostawanje, Unterlaß, bez w—a; 

Aufhören. 
wostro (?), das Scharfe; wostru 

mecowemu. Hebr. 11. 
wostry, scharf; comp. wosćejšy. 
woswĕcowaś, erleuchten. 
woswĕ(d)cenje, Zeugnis. 
woswĕ(d)cony, bezeugt. 
woswĕ(d)cujem, ich bezeuge. 

woswiśeli, heilig geworden (inf. 
woswiśeś). 

woswiśenje, Seligkeit, Heiligung. 
woswiśiś, heiligen. 
woswiśony, geheiligt. 
wošaŕeństwo (woscha-), Täu= 

schung. 
wošariś, betrügen. 
wošarjenje (woscha-), Trug. 
wośc, a, Vater, dai -owi, voc. 

woścu & -ce, i. -em, pl. 
woścoẃe. 

woścowny, väterlich. 
wośeń, m. Schatten (wooczen & 

wohoczen); dat. -nowi. 
wośirpjeś, erleiden, ertragen; wo-

śirpjeli. 
wot, von, c. gen: před naslĕdo-

wacymi zubnikami „wo“ pi-
sane. 

wotbywaś, abnehmen; twojim la-
tam njebuźe —, deinen Jahren 
nicht aufhören. 

wotcuśiś (wotcz-), aufwachen. 
wotdaleny, entfernt. 
wotegnaty, vertrieben. 
wotejmuś, wegnehmen (wotejmem, 

-eš, -e). 
wotemŕeli, abgestorben. 
wotešło (wodteschlo), weggegangen. 
wotchyśiś, -ytnuś, abwerfen. 
wotjimaś, wegnehmen. 
wotkazanje, Testament. 
wotkryty, aufgedeckt. 
wotkubłaś, auferziehen (Kinder). 
wotkul? woher? 
wotłamaś, abbrechen. 
wotłoženje, Ablegung. 
wotłožyś, ablegen; wotłožme! 
wotmołwa, Antwort; Widerspruch. 
wotmołwiś, antworten. 
wotmyś, abwaschen. 
wotmyśe, Abwaschung; Bad. 
wotmyty, abgewaschen. 
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wotnowiś, erneuern. 
wotnowjenje, Erneuerung. 
wo-to, darum. 
wotore, etliche, přikazanje. Kol. 

4, 10. 
wotori, einige. M. 2, 1. 
wotpad, Abfall. 
wotpadnuś, abfallen. 
wotpłata, Beilage, depositum. 

II. Tim. 1. 
wotpocywanje, Ruhe. 
wotpocywaś, -pocnuś, ruhen. 
wotpocywk, a, Ruhe. 
wotpušćiś, erlassen, vergeben. 
wotrĕzaś, abhauen, abschneiden 

(wotrehesa, 3. sg. aor.). 
wotrjeknuł se, hat entsagt. 
wot(w)racowaś (-cz), abwenden 

(dwójcy). 
wotrosł, erwachsen. 
wot(w)rośili se, haben sich ab= 

gewendet. 
wot(w)rośony, abgewandt, ab= 

wendig. 
wotrubany, abgehauen. 
wotstřigany (-scz-), abgeschnitten, 

abgeschoren (v . Haaren). I. Kor. 
11, spoč. 

wotstupiś, -powaś, abtreten, ab= 
fallen, weichen. 

wotsuźenje, Gericht, Verurteilung. 
wotsuźiś, verurteilen. 
wotsuźony, verurteilt. 
wotšeł (-dsch-), weggegangen. 
wotśignuś, entziehen, wotśigń se, 

imper. 
wotśiže se, er entzog sich. 
wotśpił, verstoßen. 
wotśuś, abhauen; aor. wotśu, hieb 

ab. ОТЪТ . 14, 47. 
wottargowaś, abreißen. 2, 23. 
wottarł, abgerissen. 
wottul, von da. Ma. 4, 21. 
wotwažyś, abwägen; sme sebje 

žywjenje wotwaž., des Lebens 
erwägen; taederet vivere. 

wotwjeraś & wotworiś, aufmachen, 
öffnen; wotworjony, geöffnet. 

wotwuzany, gelöst. 
wotwuzaś, -zowaś, losbinden; 

wotwužće! 
wot(w)zyte (wodsytte), beraubt; 

desolati. I. Thess. 2, 17. 
wotzeleniś se, grünen. 
wotźĕliś, -lowaś, absondern, scheiden, 

trennen. 
wotźĕlony, ausgesondert, -na, ge= 

schiedene. 
wowak, sonst. 
wowaki, sonstig. 
wowca, Schaf; pl. wuocze; 26, 

31 ; g. pl. wowc & wowec. 
18, 12. 

wowcny, Schafs=, na př. wowcna 
drastwa, Schafskleidung. 

woznamjenjeno, bezeichnet. 
woznamjeniś, anzeigen; versiegeln 

(signavit). II. Kor. 12 z 
kónca. 

woznamowany, versiegelt. 
woznamowaś, bekannt machen, 

zeigen. 
wozowy (-o-), a, Wagen=. 
wozrjenje, Ansehen. 
wozy (-oo-), pl. Wagen. 
wozyś, fahren, führen; 10, 18; 

woziczy. 
woži(y)wili, erquickt (nic wo-

křewili). 
wožiwjeli, aufgelebt. 
wožywowaś, lebendig machen. 
woźenje, -źewanje, Kleidung. 
woźewany, bekleidet. 
woźewaś, bekleiden. 
wracował se, ist zurückgekehrt; ne-

wracay. 13, 16. 
wšak, doch. 
wšeł nutř, ist eingegangen. 
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wšon, all: sg. wode wšego, 
we wšyckim, se wšyckeju, 
pl. wode wšych, se & nade 
wšymi; nade wše, we wšech, 
we wšyckich, se wšyckimi. 

wu = stsł. oy, potajkim roz-
dźĕlne wot ВЫ. Ma. 3, 7. 

wubĕžaś, entrinnen. 
wubogi, arm, pl. wubozy, elende. 
wubogstwo, Armut, Elend. 
wubojaś se, sich fürchten. 
wucba, Lehre. 
wucebnicka, Lehrerin. 
wucebnik, Lehrer. 
wucobny, lehrhaft. 
wucyniś, machen, ausführen; wu-

cynjony & wucynjeny, gemacht. 
wucynjon, (praedik.), gemacht. 
wucyś, lehren; praes. 3. sg. wucy, 

impf. 3. sg. wucaše. 4, 23. 
wucysćenje, Reinigung. 
wucysćiś, -sćowaś, reinigen, wu-

cyšće (-scz-) m. -sćće. 
wudobriś, erben; ererben; 3. pl. 

praes. wudobrie. 
wudowa, Witwe. 
wudyriś, -ŕowaś, schlagen, streichen, 

verberare. I. Kor. 9. 
wugle, pl. Kohlen. 
wugotowaś, bereiten. 
wucho, Ohr. 
wuchwaleńšy, herrlicher. 
wujmuś, nehmen, aor. 3. sg. wyjmu. 

9, 27. 
*wujś, gehen, kommen: wschesche 

= 3. sg. impf. er ging, ne-
wschesche = njewuźĕše, er 
kam nicht. — po-uschicztej = 
powuźĕštej (Mat. 9, 31), sie 
beide gingen hin. 

wukorjenjeny, eingewurzelt. 
wukrutny, grimmig. 
wułoženje, Vorsatz. 
wułožono, bestimmt. 

wułožyś, beschließen, dijudicare. 
wulezć, entgehen, c. d., temu su-

dowi Božemu. Rom. 2. 
wulubjenje & wulibjenje, Wohl= 

gefallen. Ephes. 1. 
wumarł (praedik.), abgestorben. 
wumarły, Toter. 
wumĕniś sebje, beschließen. 
wumĕnje (neh), das Verstehen, 

оумѣние. Rom. 2, 1. s. v. 
zpŭosob. 

wumĕranje, Sterben; mortificatio. 
wumĕraś, im Sterben liegen; wu-

mĕrajucy. 
wumĕś, verstehen; wumĕjem, ich 

verstehe; wumĕješ, du verstehst; 
wumjeł, verstanden. 

wumilcyś (?), zum Schweigen 
bringen. 

wumilknuś, still werden. 
wumora, Todesgefahr, Sterben, 

loc. -e. 
wumrĕś, sterben; wumrjeł; wu-

mru. 
wumyslony, erdichtet. 
wumyś & wumywaś, abwaschen, 

waschen. 
wumyty, abgewaschen; gewaschen. 

7, 5. 
wumywanje, Abwaschung. 
wunjesć, ertragen, aushalten. 
wupadł, hineingefallen, eingefallen. 
wupadnuś, entfallen. 
wupełńejšy, voller. 
wupełnosć, Vollkommenheit; Fülle. 
wupełny, vollkommen, voll, i. -ym. 
wuprosyś, erbitten. 
wupyšony, geschmückt. 
wupytaś, gewahren, merken, sehen. 

5, 8. 
wurobiś, erarbeiten. 
wurobjony, erworben. 
wurosć, wachsen, wurosł, aufge= 

wachsen. 
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wurozumjeś (zs), verstehen; praes. 
3. sg. -rozumĕje; 13, 19; 3. pl. 
-rozumĕju, 13, 13; aor. 3. sg. 
wurozumje, verstand. 

wusaźeństwo, Satzung, d. pl. -am. 
wuseknuś, hauen; fut. 3. sg. wu-

seknie. 
wusłuchnuś, erhören; 3. sg. wu-

stuchnie (w listach často jako 
vb. imperf. trjebane w zmysłu 
přitomnosće). 

wusłyšaś, erhören. 
wusmĕwanje, Lachen. 
wusmjerśiś, -śowaś, töten, -śony, 

getötet. 
wusnuś, entschlafen, einschlafen. 
wusromowaś se, sich schämen. 
wusta, pl. Mund, wust, wustam, 

wustami. 
wustawiś, bestimmen, festsetzen. 
wustupowaś, weichen. 
wušeł, pl. wušli, entronnen, ent= 

gangen. 
wuškoźiś, schädigen, beleidigen. 
wušy, Ohren, dual. g. wušowu; 

d. wušyma. 13, 13. 
wuśekaś, fliehen: wuczne, 3. sg. 

praes. ausziehen (wo čerće). 
wutwariś, erbauen. 
wutwarjony, erbaut; befestigt. 
wutwarźenje, Festigkeit, firmitas, 

Grundfeste. 
wutykowaś, vorhalten (aufrücken). 
wuwarnowaś se, sich hüten, ent= 

gehen. 
wuwĕriś, glauben, 3. pl, -wĕreja. 

Rom. 1. 
wuwjesć, führen; žywjenje . . . 
wuwjeźony, eingeführt. 
wuzaś abo lĕpje wjuzaś, binden; 

3. pl. wuschu. 23, 4. 
wuzboženje, Seligkeit. 
wuzbožnosć, Heil. 
wuzbožny, selig; comp. -ńejšy. 

wuzbožowaś, heiligen. 
wuzbožyś, trans. selig machen; 

intr. selig werden. Rom. 5. 
wuzdoba, Schmuck; corona. Fil. 4, 

spoč. 
wuzdobowanje, Ausschmückung. 
wuzdrowjenje, -wowanje, Heilung, 

das Gesundmachen. 
wuzdrowjony, geheilt. 
wuzrim, ich w. sehen; videbo. 
wuź (wuhusch), Schlange, pl. 

n. wuźoẃe, g. -ow. 
wuźĕłaś, machen; wuźĕłany, ge= 

macht. 
wuźĕliś, mitteilen. Rom. 1. 
wuźĕlowanje, Austeilung, Bean= 

teilung; communicatio; das 
Austeilen. 

wužitńejšy, nützlicher. 
wužytk (-tek, -teg), Nutzen, Vor= 

teil. 
wužywaś, brauchen. 
wy (po čĕsku) = wu, nĕtko ds. 

hu. 
wy, (wie) ihr, d, wam, kuam, 

acc. was, inst. wami. 
wybĕžaś, herauslaufen, wybežy. 
wybrany, auserwählt. 
wycysćony, ausgerottet. 
wydany, verheiratet; newydany, 

ledig. 
wydaś, herausgeben; reddere. 
wydaś se, -dawaś se, -wowaś se, 

sich verheiraten, freien (wot 
žónskich). 

wydawowanje, Ausgabe (Nicht= 
Einnahme). 

wydawowaś, geben, herausgeben; 
se wydawowaś, sich ausgeben 
für etwas. 

wydrĕś, ausreißen; wydŕeli, aus= 
gerissen. 

wyganjowaś, austreiben; wyga-
njowali. Mat. 10, 1. 
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wygasyś (dwójcy): wygassitz & 
wygasowaś, auslöschen. 

wychad, u, Aufgang. 
wychaźaś, -źowaś, aus=, heraus= 

gehen. 
wychod, a, Ausgang. 
wychwalowaś, preisen. 
wyjašćaś (wyaschczeja) letnu 

sromotu, ausschäumen, eigene 
Schande, despumantes suas 
confusiones. Jud. 13; přir. 
Megiser jašć! 

wyjĕźe (wieyesche), exivit, ritt 
aus. Zjew. J. 6, 2. 

wyjednaś (wyednatcz), hervor= 
bringen. 

wyjźeš (wysesch), herauskommst. 
wykładanje, die Auslegung. 
wykładaś, -dowaś, auslegen. 
wykładnik, Ausleger, z wuklad-

nikem. 
wyknuś, lernen, wyknuli. 
wykonaś, vollenden. 
wykorjenjony, entwurzelt. 
wykupiś, loskaufen, erkaufen; -ku-

pjeny. 
wykurwili se, ausgehurt; exforni-

catae. 
wyłoženje, Auslegung. 
wylaś, ausgießen, wylejśe! gießet 

aus! wylany, ausgegossen. 
wylaśe, Vergießung. 
wymałwjaś se, sich entschuldigen, 

sich verteidigen. 
wymĕnjony, ausgenommen, ex-

ceptus. 
wymĕriś, ausmessen. 
wymoc, retten, erlösen; wymogl. 
wymołwa, Entschuldigung. 
wymołwenje, Aussprechen. 
wymołwiś, aussprechen. 
wymoženje, a, Erlösung. 
wymožowaś, erretten, erlösen. 
wynakładaś, anwenden. 

wynałožyś, darlegen; se —, sich 
hingeben für etwas. 

wynjesć, heraustragen. 
wypadło, ent=, weggefallen, verloren 

gegangen. 
wypadnuś, entfallen. 
wypinaś, ausspannen. 
wypleś (-pleesch), jäten; wypleta, 

13, 40 (drje partic. na -ty). 
wyprajowaś, aussprechen. 
wyprawc, Ausrichter, Ausführer. 
wuprawiś, aussprechen; zu Ende 

reden. 
wyprawowanje swoyby, Ge= 

schlechtsregister. 
wyprawowaś, erzählen, narrare. 
wyproznjeny, beraubt. 
wypušćiś, herauslassen. 
wyrachnowanje narodow, Ge= 

schlechtsregister. 
wyrobiś, wirken. 
wyroch, Weihrauch. 
wyrosli, erwachsen, herausgewachsen. 
wysaźeństwo, Satzung, pl. d. -am, 

inst. -ami. 
wysćĕraś, ausstrecken. 
wyschmuś, vertrocknen. 
wyschoźiś, aufgehen, gwĕzda. 
wysłany, ausgesandt. 
wysoki, hoch. 
wysokosć, Höhe. 
wystajiś, aufstellen. 
wystajowaś, setzen, anstellen (Älteste), 

affirmare. 
wystarcyś, ausstoßen, wystarcony, 

ausgestoßen; imp. wystarc! 
wystawjenje, Satzung. 
wystawjony, bestimmt, festgesetzt. 
wystawowaś, einrichten. 
wystupiś, -powaś, heraussteigen. 
wyswoboźen & -eny, befreit. 

Rom. 6 a 15. 
wyswoboźenje, Freiheit. 
wyswoboźiś, befreien. 
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wysypaś, ausschütten. 
wyšedšy, gekommen. 
wyšej, adv. höher. 
wyšeł, wyšło, weg=, ausgegangen. 
wyššy, höher, obere. 
wyśignuś, ausziehen (?). 7, 4. 
wyśpiś, herauswerfen; imp. wyśpi 

(wyschpy). 
wytarnuś (?), herausreißen; wy-

tarł, wytarńśe! 
wytoplowaś, verderben, vernichten; 

přir. Tarejowe: toplaŕ. 
wywjesć, ausführen ( = vollenden), 

herausführen, wywjedł. 
wywjeźenje, Herausführung. 
wywjeźony, herausgeführt. 
wywolenje, Wahl. 
wywoliś, erwählen. 
wywolony, Auserwählter. 
wywoźowaś (-sch-), auslassen, 

hnĕw, Zorn. 
wywracaś, ausspeien (dwójcy). 
wyzbuźowaś, erwecken, 1. sg. praes. 

-ujem. 
wyzdrowowaś, heilen. Mat. 9, 

35. 
wyzgonjowaś (-nöw-), erforschen. 
wyznaś & wyznawaś, -wowaś, 

bekennen; -wowaś, tež: bezeugen; 
3. pl. -wuju. 

wyznawanje, -wowanje, Bekennt= 
nis, Zeugnis. 

wyzwolony, auserwählt. 
wyźĕlowanje, Austeilung, i. -em. 
wyźĕlowaś, austeilen. 
wyźeš mĕsto: wyjźeš (wysesch), 

herauskommst. 5, 26. 
wzdaś (wzdatcz), übergeben. 
walka, Hader; dat. walcze. 
wcastnicy, Teilhaber, Genossen. 

Ef. 3. Hebr. 1. 
wecasten ( = učastny), teilhaftig; 

wczatzny. I. Kor. 9, na k. 

wedla, c. gen., gemäß; wedla casu. 
2, 16. 

weiwod, wejwod, Fürst; 2, 6; 
pl. n. weiwodoẃe, Fürsten. 

wejśi, wejczy, hineinkommen; 3. 
pl. praes. wegdu. 

welblaud, Kamel. 19, 24. 
welebiś, preisen; 3. pl. welebeja, 

5, 16; welebte, preiset. 
welebnosć, Preis. 
welebny, magnificus. 
welekrat, vielmal. 
wespolek, untereinander. 
witezstwo, Sieg, Triumph. 
widitedlny, sichtbar. 
wlastny, (eigen), treu. Fil. 4, 9. 
wobdržal, erhalten, gemacht. Kol. 

2, 15. 
wobezrenje, Antlitz. 
wobchod, negotium. 
wobluda, Gespenst. 14, 26. 
wobranujem, ich verteidige. 
wobraz, u, Anstoß. 
wobrazenje, Anstoß. 
wobrazyś, -zowaś se, anstoßen. 
wobyčej, Sitte, modus. I. Thess. 

2, ze spoč. 
woklamanje (?), Betrug. 
woklamaś, betrügen. 
woklon swĕta, Weltkreis. 
wokušnosć, Versuch oder Schein; 

w. pobožnego žiwjenja, Schein 
eines gottsel. L. II. Tim. 3, spoč. 

wonny, wohlriechend. 
wopłata, Lohn. 
wopłatnik, Vergelter. 
wopłazowaś, schleichen. 
wosamjety, einsam. I. Tim. 5. 
wosćegaŕ (-scz-) = čĕski: ostře-

hač, Wächter. Mat. 27, 65. 
wostatek, Überrest. 
wotec, (wottetcz), Vater. 
wotpjerac, Widersprecher, g. pl. 

-cuow. 
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wotpjeraś, -rowaś, widerstehen; 5, 
39; se —, sich widersetzen, sich 
weigern dessen. 

wotpjerka, i, Widerspruch. 
wotporny, entgegen (widerstehend). 
wotreptował, entgegnet, gemurrt. 
wožrałstwo, Fresserei. 
wožralc, Fresser. 11, 19. 
wšetačnje, adv. fürwitzig. 
wšetečnosć, Fürwitz. II. Thess. 

3, 11. 
wucitelny, lehrhaftig. 
wulibeny, wohlgefällig. 
wulíbi se, aor., es gefiel. 
wurubk, a, m. (mĕsto čĕsk. wý-

robek), Gewinn, Hantierung. 
I. Tim. 3, 8. 

wustanowjenje, Entstehung; i. 
-nym drje mĕsto čĕsk. -ním. 

wutward (vtvrd), impr. befestige, 
starke. 

wyborny, köstlich, ausgezeichnet. 
wyprazdniś, aufheben, vernichten. 
wypraznjeny, vernichtet, befreit. 

Rom. 6. 
wyrknuś, aussprechen; wyrkni! 

4, 3. 
wytrhl, entreiße, errette. 

V & U = u, w. 
(Wšitko pak čĕske pak po čĕsku pisane.) 
vertutoẃe, virtutes. Rom. 8, 

z kónca. 
vschaało = źało, Werk, Geschäft. 
vschaal=źal, Teil; loc. źalu. дѣлъ. 
vschaalatcz = źałaś, arbeiten; 

дѣлати; 21, 28; 3. pl. źałaju; 
źałajucy, arbeitend. 

vschalaczere = źałaśerje, pl. Ar= 
beiter, g. -oů. 

vschachu = źachu, sagten. 8, 
25. 9, 3. 

vschasche = źaše (hs. dźaše), 
sagte, 8, 3, sprach. 

vschee = źe abo wujźe, er geht: 
kužde słowo, kotore wuźe. 

vschy = źi abo wujźi, geh! 4,10. 
vseschał, er saß, 24, 3. 
vsesche = źĕše, ging. 4, 21. 
vsikkuie = wuźěkuje, er dankt. 
vsische = źiśe, geht! идитє. 9, 

13; 10, 14; 7, 2. 

vlikneme ( = ulikn-), destituimus. 
II. Kor. 4. 

vslowane (?), Eifer, aemulatio. 
ucynił, gemacht. 
učedlnik, pl. -icy, Jünger, 5, 1. 
uderil (vdirl), geschlagen. 26, 68. 
ukrutnje, grausam. 
ukrutnosć, Grimm. 
uloženje, Bestimmung ( L . : Fürsatz), 

po tym u., Rom. 8; Vorsatz. 
uložil, beschlossen, vorgenommen. 
uložone, impositum. 
umĕní (vmeene), Wissen, Kunst, 

Meinung, wjednym —. I. Kor. l . 
umrjeł, gestorben. 2, 19. 
umysl, Meinung. 
uřad, Amt, Stufe. I. Tim. 3. 
usnubiś, verloben, anvertrauen. 
usudiś, geurteilt. Zjew. J. 16. 
ušeł (jednu milu), aby u. 5, 41. 
utrhaní (-thrh-), Zank. 
utrhanje, Verleumdung. 
utrhaś, -owaś, verleumden; 3. pl. 

utrhaji & -ju, utrhujśe! 
(vthrucze). 

uweden, eingeführt. Gal. 4. 
uwítezstwo, Sieg. 1. Kor. 15. 
uźĕlnik (vscheelnig), Arbeiter. 

Z. 
(Z pismikom „z“ pisane.) 

z ( = СЪ resp. іzъ), von, aus. 
za, für; 4, 15 . . . za cum acc. 

jako praedikativum. 
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zabiś, erschlagen, pt. praet. a. za-
bialy, pt. praet. p. zabity, ge= 
schlachtet. 

zabiśe, Schlachten. 
zachadaś, untergehen (Sonne). 
zachow, Behältnis. 
zachowanje, das Halten. 
zachowaś, halten. 
zachowuju, unterhalte. 
zachwaśiś, ergreifen (často). 
zachyśony, verworfen. 
zadajony, erwürgt. 
zadliś, verzögern (trans.). 
zahanbjon (praedik,), zu Schanden 

gemacht. 
zahinjenski, vergänglich. 
zahinuś (-chyn- a -hyn-), ver= 

gehen, umkommen; 3. pl. zahinu. 
zakaziśeŕ, Verderber. 
zakazujucy, verbietend. 
zakład, Grund. 
zakładaś, legen (Grund); zakła-

dajucy, legend. 
zakładowaś, gründen. 
zaklinaś, fluchen, verfluchen. 15, 

32. 
zakliwanje & -klinanje (-nie), 

Fluch. 
zakon, Gesetz; d. -nu & -nowi, 

loc. -ńe (-ie), instrum. po sło-
wjanskim wašnju bjez před-
łožki: Rom. 7 schöna zawi-
sana ie iomu (muschowy) za-
k o n e m; wobkedźbuj: pcze-
stuppeneh ten zakon (Rom. 2) 
= přestupjenje t e n zakon, 
das Übertreten des Gesetzes. 

zakopanje, Begraben. 27, 7. 
zakryte, verborgen. 
zakrywadło, Decke. 
zakwasyś (-ssy- = šy?), säuern. 
zakwĕtli, erblühet, refloruistis. 
załožyś, legen (Grund). 
zamałwanje, Verantwortung. 

zamałwaś, -wowaś, verantworten, 
entschuldigen. 

zamcony, eingeschlossen. 
zamilcano, verschwiegen. 
zamknuś, verschließen; zamkne & 

-nie. Zjew. J. 3. 
zamołwa, Verantwortung; loc. -ẃe. 
zamordowany, ermordet, getötet. 
zaniceŕ, Verächter. 
zanicono, verachtet. 
zanicyś, -cowaś, verachten. 6, 24. 
zapad, u, Westen. 
zapalisty, brünstig. 
zapaliś, anzünden. 
zapalny, Brand=; -ny wopor. 
zapjeraś (-per-, -pyr-), leugnen. 

I. Jana 2. 
zapłaśiś, bezahlen. 
zapleśony, verflochten. 
zapletanje, Flechtung. 
zapodchwaśiś, ergreifen. 
zapołapiś, ergreifen, fangen. 
zapominaś, vergessen; zapomnjeł, 

vergessen. 
zapowjedanje, Verkündigung. 
zapowjedaś, verkündigen; 3. pl. 

-ju; -dana, verkündet. 
zapowjeł, verkündigt. 
zapřeł, verleugnet. 
zapřeś, verleugnen ; -přem, ich ver= 

leugne; 3. pl. zapru. 
zapřisignuś se, sich verschwören, 

einen Schwur thun. 
zasłyšaś, vernehmen, hören. 
zaslepiś, -pjeny, verblenden, ver= 

stocken. Rom. 11. 
zaslubjenje, Verheißung. 
zaspiwaś, anfangen zu singen 

(krähen). 26, 34. 
zastaraś, versorgen. 
zastawjenje, Stehenbleiben (Vor= 

überziehen). I. Kor. 16. 
zastojaś, vertreten; vorstehen, let-

nemu domogy ( = domowi). 
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zastřĕlony, erschossen. 
zastupiś, vertreten. 
zaswĕśiś, erleuchten; źeń zaswěśi, 

der Tag bricht an. 
zaswĕśony, erleuchtet. 5, 15. 
zasyglowaś, besiegeln; zasyglo-

wany, versiegelt. 
zaśĕmnjony, verdunkelt, verfinstert. 
zaśpeński, verwerflich, verächtlich. 
zaśpiś, verwerfen, verstoßen; zaś-

pim, ich werfe w e g ; zaśpił, 
zaś ene, verachtet. 

zatajony, verborgen. 
zatamanje, Verdammung, Ver= 

dammnis. 
zatamaś, -mowaś, verdammen, an= 

klagen. 
zatkany, verstopft (Maul). 
zatopiś, ertränken. 
zatoplowanje, Tötung; Ma. 2, 1 3 ; 

přir. wytoplowaś. 
zatarnjony, zerrüttet; njezatarnjony, 

unverrückt. 
zatrubiś, blasen (Trompete); trubu 

& w trubu. 
zatwardło, verhärtet. 
zatwarźiś, -źowaś, verstocken, ver= 

stockt machen; zatwarźony. 
zawazuju, ich beschwöre. I. Thess. 5. 
zawdali, gegeben. 
zawĕrnje, wahrlich (ala Beteuer= 

ung). 
zawĕšk, a, Vorhang. 
zawĕšny, hangend. 
zawidnjony, verwelkt; njezawid-

njony, unverwelkt. 
zawisć, Neid, l. -sći. 
zawiś, verhüllen. 
zawitra, morgen. 
zawitrny, morgenlich. 
zawizany, verbunden. 
zawizaś, binden, 18, 18; zubinden. 
zawiźeś, beneiden. 
zawjednik, Verführer; i. -ami. 
zawjerane, verschlossen. 

zawjereno, enthalten, eingefaßt (in 
diese Worte). 

zawjesć, -wjedowaś, verführen; 
3. pl. zawjedu. 

zawjeźeństwo, Verführung. 
zawjeźony, verführt. 
zawobrośiś, evertere. 
zawobrośony, verkehrt. 
zawołaś, ausrufen. 
zawoźenje, Verführung. 
zawoźowaś, verführen. 
zawrjeł, a, o, beschlossen, einge= 

schlossen. 
zaznamjene, neutr. Siegel. 
zazrjeś, gewahren, erblicken, er= 

sehen. 4, 21. 
zazymnjeś, erkalten. 24, 12. 
zaźeržaś, verhalten, Rom. 1, vor= 

enthalten. 
zaźewk & zaźewanje, Hindernis. 
zbadaś, prüfen; merken. 
zbawony, erquickt, getröstet, re-

fectus. 
zbĕraś, sammeln, lesen. 
zbiś, schlagen; zbity, erschlagen, 

besiegt. 
zbłuźiś, verwirren, trans., 3. pl. 

zbluźeja. 
zbogaśeś, reich werden; zbogaśeli, 

reich geworden. 
zbogaśiś, reich machen, 3. pl. 

-eja, -eju. 
zbojaś se, sich fürchten. 
zbože, Habe. 
zbranje & zbĕranje, Sammlung, 

Steuer, Beisteuer. 
zbuźiš, -źowaś, wecken, erwecken, 

auferwecken; zbuźon, erweckt. 
zbytny, übrig. 
zcarowaś, verzehren. 
zćĕmnjony, verfinstert. 
zdala, von weitem. 
zdaś se, scheinen; 3. sg. praes. 

zda se, es scheint; 3. pl. zdaźe 
se (дад ть с ). 
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zchoboda ( = skoboda), Freudigkeit. 
zchobodny & -nje, kühn, freudig, 

getrost; comp. -ńejšy. Rom. 
2, 5. Rom. 10, z kónca. 

zchowaś, verbergen; schowało nebe, 
Zjew. J. 6, 14. 

zchwaliś, billigen; pl. imp. -tcze! 
zchyrnjony, geschwächt. Rom. 8. 
zdobny, a, o &-nje, billig, n. passend. 
zdrowiśeŕ, Heiland. 
zdrowje, Heil. 
zdrowosć, Heil; buź temu zdro-

wosć, sei dem H. 
zdrowy, gesund. 
zdruzgaś, zerbrechen. 
zdychanje, Seufzen. 
zdychaś, -chowaś, seufzen, sich 

sehnen. 
ze & z, aus, mit; 4, 17 (abo: 

daß?). 
zemja, i = e? Erde, 4, 15 & 

25; Land. 
zemjetřisenje, Erdbeben. 
zemnosć drje = zymnosć, Kälte. 
zemrjeli, gestorben. 
ze ski, irdisch. 
zesromjony, geschändet. 
zestarjeś, veralten, 3. pl. -eju. 
zetłaś, verwesen, 3. sg. zethla. 
zewleceny, entkleidet. 
zeznaś, erkennen. 
zežraś, fressen. 
zezrjenje (z zrěny), Aussehen; 

Rom. 11, přir. čĕski: dal gim 
ducha zetření; zetříti. 

zgłosny, einmütig. 
zgniło (zknylo), verfault. 
zgojony, geheilt. 
zgonjenje (-neh), Erfahrung. 
zgonjowanje, interrogatio. 
zgonjowaś, forschen. 
zgorjeś se, verbrennen. 
zgoru, hinauf; oben (jako citat). 
zgorustanuś, auferstehen. 

zgorustawanje, Auferstehung. 
zgoruzwignjono, aufgehoben (irri-

tum factum). 
zgoruźeržeja, 3. pl. praes., auf= 

halten. Rom. 1. 
zgotowaś, bereiten. 
zgrĕšyś, sündigen (bjez: se, Rom. 5). 
zgromaźiś, versammeln, sammeln; 

2. pl. imp. -tcze! 
zjasnjony, verklärt. 
zjednanje (-ny = í), Versöhnung. 
zjednany, versöhnt. 
zjednaŕ, Versöhner. 
zjednaś, thun, machen, schaffen; 

Rom. 1; se —, sich versöhnen. 
zjewiś, offenbaren. 
zjewjenje, Offenbarung. 
zjewjony, offenbart. 
zjewmo zjeyme (-w-?), offenbar, 

kund. 
zjĕźony, gegessen. 
zjimany, gesangen, bestraft. 
złamany, gebrochen. 
złamaś, -mowaś, brechen, złamu-

jesch. 
złe (-ee), to, das Böse. 
złocync, Übelthäter, g. pl. zlocin-

cuow. 
złom; loczhy zlom, Schiffbruch. 
złosć, Bosheit, 5, 11; Übel. 
złos(t)nik, a, Bösewicht. 
zły, böse; zły drug(-gk), Übelthäter. 
zlĕ, adv. übel. 
zloschitcz (dwójcy) = słoźiś, kosten, 

schmecken. 
zludaŕski, trüglich, spöttisch. 
zludaŕstwo, Lüge, mendacium. 
zludaś, übervorteilen, betrügen. 

II. Kor. 7, spoč. 
zlutowaś se, sich erbarmen. 
zmawowaś, bewegen. 
zmĕjem, ich werde haben; zmĕ-

jemy & -me, -eš. 
zmĕnjony, verändert, verwandelt. 
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zmĕnuju, 3. pl. sie verwandeln. 
zmĕriś, messen. 
zmĕšaś, vermischen. 
zmĕšyś = smĕšyś, schänden. 

I. Kor. 11, spoč. 
zmĕšony = smĕšony, geschmäht. 
zmija, Schlange, 3, 7 (adj. poss. 

zmyhou [?]) = эминєвъ. 
zmilcyś, trans. still machen; intr. 

schweigen. 
zmordowaś, töten. 
zmyliś, verwirren, 3. pl. praes. 

-eja, Gal. 1; nezmielsche to 
swedome. Rom. 14, spoč. 

znaju & -jem, ich kenne; imp. 
znajach; part. praes. znajucy, 
kennend. 

znamje, Zeichen, 8, 12, Siegel; 
pl. znamjena & -na. 

znamjenaś, -iš, -owaś, bezeichnen; 
versiegeln; znamení (y), Rom. 4. 

znamno, bekannt. 
znamosć, Kenntnis, Erkenntnis. 
znank, Zeuge. Rom. 1. 
znĕjicy, klingend. 
znutřkach (trcz-), inwendig. 
zowol, a, m., Geschrei, Tumult, 

Mark. 5, 39 a dr. 
zradowaś se, sich freuen; -any, 

erfreut. 
zrały, reif. 
zridnje, ordentlich. 
zriźenje, Ordnung. 
zriźiś, ordnen. 3, 14. 
zriźony, verordnet. 
zrosćenje, Gewächs. 
zrownanje, Gleichheit, Vergleichung. 
zrudnosć, Trübsal. 
zruźiś, -źowaś, betrüben. 
zwažnosć, confidentia, Kühnheit, 

fiducia, Freudigkeit. Efes. 3 
(II. Kor. 10, spoč.). 

zwenkach, von außen, außen, aus= 
wendig. 

zwĕŕe, Tier; pl. n. zweruta. 
zwĕrjona, verlobt. 
zwĕstujeme, wir verkündigen. 
zwidło, verwelkt. 13, 6. 
zwilaŕ = cwilaŕ, Peiniger: cwi-

larom = cwilarjom. 18, 34. 
zwirchu, Mat. 11, 15. 
zwoj, Kampf, Streit, Krieg; l. 

-ach. 
zwojowaś, kämpfen. 
zwoliś, erwählen, vorziehen. 
zwon, Schelle. I. Kor. 12. 
zwostaś, -awaś, bleiben, übrig 

bleiben. 
zwostatk, Rest. 
zwostat(d)ny cas, übrige Zeit ( L . : 

hinterstellige Zeit). I. Pĕtr. 4, 
spoč. 

zwostawiś, zurück=, verlassen. 
zwoźiś (zswoschitcz), verführen. 
zwucycy, tönend. 
zwudnuś abo lĕpje: zwjudnuś, 

verwelken. 4, 6. 
zwuk, Ton, Schall. 
zwuz ( = zwjuz), Band; pl. -ze, 

-ow, -ach. 
zwuzanje, Fesselung. 
zwuzanstwo, Band. 
zwuzany, gebunden. 
zwuzaś (== zwjuzaś) a zwizaś 

(-ii-), binden; 2. sg. pr. zwuzeš; 
imp. zwužće! 

zadržaly, vorenthalten. 
zaglmeli, verschmachtet. 8, 3. 
zajisće & -iste, adv. gewiß. 
zaklnuśe, Fluch (časćišo). 
zaklnuty, verbannt, verflucht. 
zakusili, gekostet. 
zalíbene, Wohlgefallen. 
zalíbilo mi se, habe Wohlgefallen. 
zanedbaś, vernachlässigen. 22, 5. 
zasługa, Verdienst. 
zasly(i)biś, verheißen. 
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zatracenje, Verdammung. 23, 33; 
7, 13. 

zatracyś, umbringen, verderben; 
1. sg. praes. zatracym. 

saulocze, loc. Kopfkissen. 4, 38. 
zawdawek, Pfand. 
zawinuty, eingewickelt. 
zawod, Wette (?) ; na z. bĕžeja, 

sie laufen in den Schranken. 
zaźesatkowan, mit Zehnten belegt, 

decimatus. Zjew. J. 7. 
zbawjeny, befreit. 
zbor ( = sbor), Haufen. 
zborjen, zerbrochen. 24, 2. 
zborjenje wichrowe; II. Pĕtr. 2, 

17; zmylk Jakub. č. mlhy 
wichry zbúrzené. 

zbytek, Überfluß. 
zdali že, ist etwa? 
zdržowaś se, sich enthalten. 
zdydaime se (?), schämen wir uns! 
zjisk, Gewinn. 
zjiskaś, gewinnen (4 króć). 
złaśany, golden. Zjew. J. 9, z k. 
zlaupil, beraubt. 
zluschno = słušno, gebührend. 
zmareno & zmarono, eitel, ver= 

geblich. Rom. 4. M. 5, 13. 
zmĕje = smĕje = ns. smĕ, er 

wagt. 
zrno, Korn. 
zwazek, Band. 7, 35. 
zwelebil, herrlich gemacht. 
zwĕm, ich werde erfahren, wissen. 

Fil. 2. 
zwostawající (-gycigo). I. Jana 5. 
zwykle, geübt. 

Z. 
(Z pismikom „s“ pisane.) 

zajuł, ergriffen. 
zarno, Korn. 4, 31. 17, 20. 
zase, wieder. 
zastojanstwo, Amt. 

zastojnik, Beamter. 
zawitra, morgens. 16, 3. 
zbłuźiś, irren, sich verirren. 
zelazny, eisern. 
zele (sehele), Kraut. 
zeleny & zelony, grün. 
zelezo, Eisen. 
zdychowanje (i. -iem), Seufzen. 
zetrjenosć (setr.-), Aufgeriebenheit, 

t. j . Unfall, Ungemach, Rom. 3. 
złośany, golden. 
złoto, Gold, i. -slottim (zmylk). 
złoty, golden. 
złoźej, Dieb, pl. -eje. 
złoźejstwo, Dieberei. 
zmijow(y), adj. Schlangen=, yahad 

z. Rom. 3. 
znank, Zeuge. 
znankowaś, bezeugen (praes. -ujem). 
zowolenje m. zogolenje, lautes 

Reden, Lärmen. M. 9, 23. 
zrudnosć, Trübsal, Traurigkeit. 
zrudny, betrübt. 
zuby, pl. Zähne. 
zwada, Aufruhr; loc. zwaźe; pl. 

-y, Zwietracht. 
zwarnowanje, Verwahrung. 27, 65. 
zwarnowaś, verwahren, aor. zwar-

nowa. 
zwažnosć, fiducia, Freudigkeit. 
zwažyś, wagen. 
zwĕŕe (e & y), Tier, pl. zwĕruta, 

-tam, -tami. 
zwignuś, heben. Ma. 14, 20. 
zwuz (swuhus) = zwjuz, Bund. 
zyma, Winter. 
zymny, kalt. 

Ž. 
(Pisane z wjetša z pismikomaj „sch“.) 
žaba, Frosch, pl. žab. 
žadaś, verlangen, wünschen, gelüsten, 
žaden, kein. 
žadne, n. irgend ein. 
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žadosć, Lust, Gelüste, pl. žadosći. 
žadosćiwy, begehrend, gelüstend. 
žagliś se, glühen, žagły (schakly), 

glühend. Zjew. J. 1, z kónca. 
žałbowaś, salben. 
žałoba, Klage, querela. Fil. 2. 
žałosć, i, Leid. 
žałowaś, bedauern, bereuen, trauern. 
žałty, gelb. 
žariś (-aa-), betrügen (?). 
že (ze-), daß, pscheto že, da, weil. 
žegnowanje, Segen. 
žegnowaś, segnen. 
želc, Galle. 27, 34. 
žeńc, Schnitter, pl. g. -cuow. 
žeńska, Frau. 
žeŕe, er frißt; žeŕeśe, ihr freßt. 
žerty, Scherze. 
žerź, i, f. Stange; pl. instr. žer-

źami. 
žgrebje, Füllen; 11, 2; loc. -u. 
žni, i. pl. Ernte. 
žnuś, ernten; žnjem (schnem), ich 

ernte, ьи ; žnješ, 25, 24. 26. 
znemie, wir ernten; žni! schuly, 
žuli, geerntet. 

žona, Frau, pl. žony, žon. 
žonka, Frau, Mark. 10, 6. 
žrodło, a, Quell. 
žyd, Jude, d. -u, pl. žydoẃe & 

žyźi (schydschy, gen. schiedou. 
žydowski, jüdisch; po -sku, auf 

jüdische Weise. 
žydowstwo, Judentum. 
žywjenje, Leben, d. -oji & -nu & 

-owi (owy). 
žywnosć, Lebensunterhalt. 
žywot, Leib, d. -owi. 
žywy, lebendig; — byś, leben. 
žyźe, to, Seide, i. schieczem 

(tež gen. schicze m. žyśa). 

žizníme, wir dürften (často). 
žizniwy & žizny, durstig. 25, 37. 

žiznjenje, Durst. 
žiznjeś, dürsten, -eju, 5, 6; cyz-

cyni = žizni, er dürstet. 

Ź. 
źatki (schatky, schaadky), pl. 

die Kindlein. 
źe (scheye), er geht. 
źeń (schehen), Tag; gen. dńa, 

dat. dnu ( = dńu) & dnoji, loc. 
dne (== dńe), instr. dniem 
dual. dnoma, plur. nom. dny, 
acc. dnie & dny, loc. dnach 
& dnách. 

źeržaś, -žowaś, halten, 5, 33, źerž! 
źeržowaś se, sich verhalten, źer-
žowaś (zcer-), aufhalten, zurück= 
halten. 

źesutk & źesatk, Zehnter (de-
cimae). 

źesuty, zehnter. 
źesyś (schesytcz), zehn. 4, 25. 
źĕśe (schecze), Kind, pl. n. źĕśi; 

d. źĕśom, 7, 11; i. źĕśmi. 
źĕśinski, kindisch. 
źĕśistwo & źĕśitstwo, Kindschaft. 
źĕśitke m. źĕśitske (scheschitz-

kego), kindisch. 
źěśutko, Kindlein, g. pl. źĕśutk. 
źĕłajucy, arbeitend. 
źĕłnik, Arbeiter (drje po č.). 
źĕliś se, sich unterscheiden. 
źerźanje, das Halten. M. 7, 4. 
źewiś-źesut, 90. 18, 12. 13. 
źewity, neunter. 
źikowano, gedankt. 
źikowaś, danken, 1. sg. praes. 

źikujem. 
źikowny, dankbar. 
źins & źinsa, heute. 
źinsajšy, heutig. 
źiśe, gehet! 
źiw, Wunder, pl. n. źiwowe, acc. 

źiwy (schyhywi). 24, 24. 



Słownik z Jakubicoweho Noweho Zakonja. 41 

źiwadło, Schauspiel. 
źiwaś se, -wowaś se, sich wundern; 

gschywa se; přir. pogźiwaś se. 
źiwi abo źiwy, wild. 
źiwizna, Wild. 1, 13. 

źiwny & -no, wunderbar. 
źiwowanje, Verwunderung. 
źowka (-ou-), Mädchen; źowečka, 

9, 24. 

Přistawk. 
Kak njekedźbliwje a wopačnje je Jakubica druhdy přełožował 

abo ze swojeje čĕskeje předłohi wotpisował, njech tele přikłady 
wot kn. prof. Leskiena wupisane tu dopokazaju: 

1. Rom. I. zgewono bucze ta prawedlnoscz mĕsto: zjewjona 
buźe (ta) prawjedlnosć. 

2. Zjew. J. 12, 14. wilikego orlica mĕsto: wilikego (w)orła, 
(w)orjoła abo: wilikeje orlice (worlice), štož je wón po čĕskej 
předłozy chcył pisać. 

3. II. Pĕtra 2, 13. to zasne rozkomelnoscz po njekedźbli-
wym přełožowanju Lutheroweho „das zeitliche Wohlleben“, 
mĕsto: ta casna rozkomjelnosć. 

4. I. Pĕtra 4, 3. w yarosczach . . . . a grudnim pczibogstwam 
(po Luth.: und greulichen Abgöttereien), mĕsto: grudnych 
přibojstwach. 

5. Kol. 4, 9: Vulg.: cum Onesimo charissimo et fideli fratre. 
Luth.: sampt Onesimo, dem getreuen und lieben Bruder. 
Jak.: s Onezymem wernemu a luby bratr. Čĕska bibl. 
z l. 1506 prawje: Onezymem naymileyssijm a wiernym bratrem. 

6. Ef. 4, 13: Vulg: in mensuram aetatis plenitudinis Christi 
(gr. ήλι ίας). Čĕska b. z l. 1506: w mijeru wieku plnosti 
Krystowy. L.: inn der Masse des volkommenen Alters 
Christi. Jak.: w tey doobe tego wupelnego woltara (!) 
Kristussowego. 

7. Hebr. 12, 1: Vulg.: curramus ad propositum nobis certamen, 
beschme k vloschonemu nam woyny: adj. msc, subst. 
fem. Čĕska b. z l. 1506 prawje: biežme k vloženému 
nám bogi. 

8. Zjew. J. 18, 22: Vulg.: et omnis artifex omnis artis non 
inveniatur in te amplius. Luth.: und kein Handwerksmann 
einiges Handwerks soll mehr in dir gefunden werden. Č. b. 
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z l. 1506: a každý rzemeslnijk každého rzemesla nebude 
nalezen w tobie wijecze. Jak.: a žaden remeslnig,  
musch iednego remesla nedery w tebe namakany bitz. 

Rukopisy Hansa Nepile-Rowniskeho. 
Podawa Handrik- Slepjanski. 

B. 1) Prĕni pisany rukopis. 
Z tutym wjetšu połojcu jenoho z najzajimawšich a z dobom 

tež rĕčnje najdospołnišich rukopisow Hansa Nepile wudam. We 
nim Nepila swoje wšĕdne žiwjenje, swoju zrudobu a nuzu, swoju 
radosć a prócu, čehož je wšeho tak jara wjele na swĕće mĕł, wo-
pisuje. Tu wón njemĕješe kaž we swojich nabožinskich pismach 
žanoho originala před sobu, po kotrymž budźeše so mohł złožować, 
a tuž bu wón sam z originalom, hdyž swoje prócowanje a ćer-
pjenje sam we swojej rĕči napisa. 

Ja sym wobsah tutoho dźĕła trochu přewidny sčinił z tym, 
zo sym jednotliwym dźĕlam přihódne napismo dał, a wuznawam: 
Štóž so jeno trochu za čłowjeske žiwjenje a to, štož je a štož 
je było, zajimuje, štóž z drjewjanej hłowu přez njo njeńdźe, tón 
tu hromady zajimaweho namaka. Kak wulkotnje je wopisane 
drohe ćežke lĕto hłodu, hdyž žanoho khlĕba njebĕ, hdyž je lud 
trawu warił, zo by sebi žiwjenje zdźeržał, a hdyž je Nepila sam 
swój puć k hlinjanej hromadźe namakał a z jĕrej surowej hlinu 
swój hłód stajał! Kak hnujace je, hdyž rano dešć pada a mać 
a syn płakataj, zo nĕtko trawy pytać a jĕdźe sebi nawarić nje-
móžetaj! Kak drastiscy, haj z dźĕla ironiscy je čas po drohim 
lĕće předstajeny abo na wulku sylnosć nana pokazano! Njech so 
dobrotow našeho časa dopomni, štóž staw wo pječenju khlĕba a 
dźĕłanju hejdyše čita, abo štóž słyši, kak je so tehdy ćĕlne a 
duchowne dźĕło płaćiło. Nĕhdyša pastyŕska wutroba so zhrĕje, 
hdyž ma jow nanajdrobnišo wopisane wšitke pastyŕske tryski a 
kuski, kajkež so na pastwišćach a łukach stawachu. Kóždemu 
hospodarjej móže Nepila za přikład a znamjo być, hdyž widźi, 
kak je tutón z wulkeje nuzy a bĕdy přeco dale a bóle do prĕdka 
kročił, zo je sam swój naporjad, swoje domske, wšĕ swoje twa-
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rjenja pak z nowa natwarił, pak wuporjedźał a wšitko tak do 
rjada přinjesł, zo hišće dźensa steja, kajkež buchu tehdy na-
twarjene. — To je jenož nĕšto mało wo tym, štož w tutym dźĕle 
stoji; přede wšěm pak je rjanosć rĕče, serbskeje namjezneje 
rĕče, na kotruž chcu a mam tu wosebje pokazać. Mało jenož 
je, štož sym trjebał přemĕnić; pismiki sym jenož tej knizy druhe 
dał, druhu drastu (t. r. analogiski prawopis) sym ju woblekł, wĕc 
sama je wostała, cyle kajkaž je wot Nepile na nas přišła. Wo-
sebje jeho stylej (wašnju pisanja) njejsym na žane wašnje blizko 
stupił, dokelž je jemu cyle wosebity. Wón ma to wašnje, zo 
wšitko hač na najdrobnišo wobkedźbuje, rozpomina a potom tež 
tak wopiše. A husto sym so při wobdźĕłanju tutych Nepilowych 
rukopisow na rozrĕčowanje dopomnił, kotrež mĕjach nĕhdy jako 
młody gymnasiasta dla Turgenjewa, wosebje dla jeho wopisowanja 
a rysowanja přirody a žiwjenja, z našim njeboh Smolerjom, kiž 
charakteristiske słowo wupraji: „Wón (t. j . Turgenjew) so wu-
šmatać njemóže.“ Tež wo Nepili móže so tuto słowo, hdyž na 
wašnje jeho wopisowanja dźiwamy, prajić: „Wón so wušmatać 
njemóže.“ A to je cyle wĕste, hdy by Nepila potrjebnu wzdźĕ-
łanosć mĕł, by so sčinił dobry serbski spisaćel. A ja přewjele nje-
praju, hdyž skónčam: Na Nepili je był serbski Turgenjew 
zhubjeny! 

I. Drohe lĕto. 
Wót togo drogego lĕta a wót chudoby a wót nuze a to ẃe-

like dźĕło mjo jo docakało a tež ẃeliku procu wažył som. 
* 

Nó da Wy wusoke a gnadne a dobre knĕzstwo, Wy sćo wót 
boga wustajone na knĕzstwo a na prawdu, a ja tež to wuznajom, 
až knĕzstwo jare nuzne a tež dobre jo how na tom swĕće. 

* 
Ja som ten półbura, we Rownem Hanso Nepila narodźony, 

a we sćenicnych knigłach jo mójo mĕno zapisane Hanso Nepila 
w Rownem. 

Nó, da Wy, wusoke a gnadne knĕzstwo, ja ’cu Wam tež 
jenu nowu poẃesć prjodk ’tśińesć wót togo drogego lĕta te’dym 
hako ja som mały był a kajku ja jĕdź jĕdł som te’dym we 
drogem a głodnem lĕće a te’dym jo se pisało 1770. 
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Te’dy jo było jare mokre lĕto a jare chudobne lĕto a jare 
głodne lĕto. Trajda*) ńejo nic narostła a jo ’šycka małučka wó-
stała sejdźe a ńejo se nic radźiła a hejdyš ńejo gor nic narostła; 
tu su ludźe skubali na górach; a we dołkach ńejo nic wót ńeje 
było hako wódny kólej a pyŕ; a ludźe su ju z płachtami aby 
z bŕe enjami domoj wótnosyli, až jo tak jare mało jeje było; a 
jagły su lĕ’dy ze zemje wulĕzli a ńejo wordowało wót nich gor nic. 

Ludźe žyto su ’šycko womłoćili a su jo ’šycko zasej wuseli 
a jo jim pobrachnuło, až ńejsu wobseli ’šycko což jo wobsete 
być derbjało ze žytom a su jo kupowali, ’dźož jeno su jo krynuć 
mógli, až su trochu wobseli. Wóno jo było jare droge. Te’dym 
jo płaćeł kórc žyta 18 tolari na tom seẃe; a pótem w zymje 
až do žni jo ’tśece płaćeł kórc žyta 16 tolari. Ach, to jo był 
jare drogi chlĕb; to su derb́ eli (derjali) raz enjeze być, ’dyž jo 
sebi ten góspodaŕ kórc žyta kupić ’cył. Ach, to jo było jare 
droge lĕto; ach, to jo było tež jare głodne lĕto we tom cełem 
sakskem kraju a we tom cełem kejžorskem kraju. W tyma 
krajoma jo tak jare drogo było, až ludźe su jare głodne byli a 
ńejsu nic jĕsć mĕli, až su musali hyć prosyć do bramborskego 
kraja te kuski chlĕba, až su žywe byli. A togo luda jo tam 
chójdźiło jich jare ẃele we tom Chóćebuzskim landźe. Tam su 
chójdźili Budyski lud a ten Mužakowski lud, a to jo było jich 
jare ẃele. Te ludźe ńejsu jim dodawać mógli. Nĕkotere ludźe 
su mjez nimi tak jare głodne a słabe byli, až su na droze sej-
dźeli a ńejsu dalej hyć mógli, až tak jare słabe byli su. A což 
domoj šli su, a sebi te kuski chlĕba njesli su, a tych głodnych 
na droze namakali su, da wóni su jim wót togo swójogo proso-
nego chlĕba te kuski tež dawali, až su se najĕdli, až su tež tam 
hyć mógli sebi te kuski chlĕba wuprosyć, až su žywe byli. To 
su mi te stare pojedali, a wóno ńejo trało jare długo to prosenje, 
wóno bu zakazane a bĕchu wajchtarje stajone; te glĕdachu za 
tym a njedachu wĕcej nikomu do jsy a kohož su potŕechili, su 
jich wusterkali a wen wugnali. 

W Chóćebuzu togo luda jo było tež tam jare ẃele a chódźe 
prosyło, a kogož su te wajchtarje potŕechili, da su jich sterkali 

*) žyto. 
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a bili a wen wugnali. Ten sakski lud, kóteryž jo tam sebi nĕco 
trajdy kupić ’ćeł aby tež kupił jo, a su jogo te franzhossarje po-
tŕechili, da su jomu ’šycko prec wezeli. To jo było jich. Za 
tym se ńejo trjobał wĕcej nichten prašać, až by jo zasej krynuł. 
To jo ten bramborski kral tajki lud mĕł a te su se franzhossarje 
mĕnowali a su za tym glĕdać dyrbjali, což su sakske ludźe sebi 
w Chóćebuzu kupowali, a kogož su wóni potŕechili, da su jomu 
’šycko prec wezeli, to jo było jich, a ńejo nichten nic zasej dostał. 

Bramborski land jo był bogaty. Tam jo było se ’šo derje 
radźiło; ten jo mĕł, ale ten bramborski kral ńejo ženeje lubosći 
a smilnosći mĕł k tomu sakskemu głodnemu ludoji, ale jo był 
tak jare njedobroćiwy a njewužyny, až ńejo jim dał nic, a to 
nic tež za enjeze, ale ’šycko jo prec wezeł, což su sebi kupili, a 
we tom bramborskem Chóćebuzu jo kórc žyta płaćeł 10 tolari a 
nĕco wušej. 

Da su góspodarje póten do Mužakowa jĕzdźili tym knĕžym 
po žyto. Te su jogo nĕco mĕli, a su jo sebi wót nich kupowali 
a tež póžycali, tak długo jako su jo mĕli. 

Da su góspodarje póten žytowe płowy a głowkowe płowy a 
wowsowe płowy w młynach na muku mlĕli a wót togo chlĕb 
pjekli a jĕdli. Wón jo był tajki włóžaty a štapaty a suchi a 
my jogo ńejsmy ’nedym zmacać mógli we tych našych suchich 
słabych gubach, až bychmy jen skeŕejšo póžerali, až tak jare 
głodne my byli smy, a ten chlĕb jo był tak jare suchi a drobjaty, 
až te pokrytki se ńejsu gromadźe dźeržali aby cełe wóstali, ale 
su se roztyla pukali a rozwalowali a su je musali zasej na tych 
łopatach ’tśewalać a gromadu sterkać, až su je do eca sajdźili 
aby sajdźić mógli a we tom ecu jo se zasej jare rozpukał a 
roztylja zrozwaljował, až su jen musali z grjoblami z togo eca 
wen ćĕgać. To su byli lute kusy wót tych pokrytkow a ńejo 
była žena ceła. To su byli lute kusy a lute drobeńcki, a ńejo 
žena se ceła gromadźe dźeržała a su jen we šórcuchach do jspy 
nosyli a na blido wuwalowali aby sypali, a jen jĕdli smy. A te 
drobeńcki su z šćidłom gromadu mjetli, a jen zew*) žycami do 
guby sypali smy a jen jĕdli smy. Ten chlĕb jo był mało dróbny; 

*) Ze łžycami (prawje; jenički pad, hdźež je so horne ł = w do na-
mjezneje rĕče přećišćało). 
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wón jo był jare gropny a jĕšći tajki włóžaty a štapaty, a jare 
suchi jo był, až my jogo ńejsmy mógli ’nedym zmacać we tych 
našych gubach, až bychmy jen skeŕejšo póžerali, až tak jare 
głodne my byli smy we tom drogem ćĕžkim lĕće. Wón jare 
dobry był ńejo, a my smy jen derje jĕdli, ’dyž jare głodne my 
byli smy. A wón jo rowno tajki wuglĕdał, hako te kónjace 
gowna su suche drobjate. To my smy jen derje jĕdli lubej jako 
bychmy głodneje smjerći wumŕeli. Ja som jen tež jĕdł; ja wĕm, 
kajki był jo a kak dobry był jo. Ja to njełžu, mój Bog Knĕz 
to wĕ, až ja to njełžu, až ja jen jĕdł som a hyšćen nam jo jogo 
pobrachnuło. 

Da jo póten ten Mužakowski knĕz, Grofa Kalenberg jo se 
mjenował na swójom grodźe we Mužakowje, ten jo se na tymi 
burami smilił a jo jim dał drjowo dźĕłać, až móžeje z nim jĕć, 
’dźož ’ceje, ’dźož jeno jo ’tśedać móžeje*) a jomu ten dawk dawać 
derbeje, da su te góspodarje póten to drjowo dźĕłali a su sebi 
jogo nadźĕłali kujždy bur 30 klofterow, a te suche gałuze a te 
prošćały a te smólne wódźenki a te smólne šćĕpy, to su sebi 
domoj wózyli. Ja som to widźeł; ja som wótery raz z nimi 
sobu był a na wózu sejdźeł, da ja to derje wĕm, kak dźĕłali su 
a kak było jo. 

Ale mój nan, ten tych klofterow sebi ženych dźĕłał ńejo; 
wón ńejo ženeje piły mĕł a tež ńejo k nicomu sekery mĕł, ten 
sebi tych klofterow ńejo ženych dźĕłał. 

Da su góspodarje póten z drjowom do mĕstow jĕzdźili, ’dźož 
jeno su jo ’tšedać mógli a su tomu knĕzoji nĕco dawku dawali. 

A mója mać jo mi to ẃele raz pojedała, jako jo wóna mała 
gólica była a jeje nan jo jezdźił tež do Grodka z drjowom z tymi 
kusami a je ’tśedawał jo, a wóna tež wótery raz sobu była jo 
a jo pomagała narĕzać tych kusow jomu a jo jĕła tež z nim sobu 
do togo Grodka, da jo ten nan tu foru kusow ’tśedał za dwaj 
kroša a póten jo kupił masku soli a masku muki a bĕ ta waŕba 
’šycka. A na drugi raz jo jĕła zasej sobu, da jo ten jeje nan za 
tu foru kusow zasej krynuł dwaj kroša; da jo kupił za kroš 
mydła. A ten jeden kroš jo ’tśiwjedł domoj a ze štyrimi wółymi 

*) Hišće dźensniši dźeń kruch hole pola Rowneho, hdźež su tehdy 
drjewo dźĕłali, „Gnadenhólz“ rĕka. 
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tam jĕłej a wobej dwaj sobu byłej a tej dwaj kroša krynułej 
stej. To jo mi mója mać tajke pojedała: o to jo była jena hu-
bjona waŕba, tajka waŕba; to ten dawk ’nedy ńejo. To ma ta 
žywnosć ẃeliku škodu, ’dyž ta waŕba wĕkša ńejo; ale ca su ’ćeli? 
’dyž wĕcej płaćeło ńejo, ’dyž jogo jo dosć było ’šudźon, až wó 
njo nichten jare rodźeł ńejo, ’dyž jogo dosć su mĕli, ale nĕnto 
wĕcej tak tunjo ńejo w tom casu, hako we starem casu było jo 
a tež derje njebudźo. A to jo było hyšći eŕej togo drogego 
lĕta 37 lĕt, jako tak mało płaćeło jo. 

A tak dalej. Da mój nan tych klofterow sebi ženych dźĕłał 
ńej’, aby je ’tśedawać mĕł a mógł, aby ten dawk dawać mógł, 
a wón tež ẃele doma był ńejo. Wón jo ’tśece chódźe prosył 
’tśi bramborskem boku we tych ’sach, až jo se nĕkak sam žywił, 
ale mej z mójeju maćerju, mej ńejsmej mĕłej doma nic jĕsć; mej 
smej gor głodnej byłej we tom drogem lĕće. Da jo mója mać 
nama tu łobodu wariła, a mej ju jĕdłej smej we tom drogem 
ćĕžkim lĕće; a mój nan ẃele doma był ńejo; ten jo chódźe prosył 
we tom bramborskem boku, až jo žywy był. 

Da jo póten ’tśed swĕtkami było žyto ’tśiwjezone do „Racz-
dorffa“*) pó wodźe ze šyfami, da su póten góspodarje ’šycke pó 
žyto jĕli a to ceły Mužakowski land aby revĕr, a to ’šycko z kar-
kami a su jo do Mužakowa ’tśiwjedli; da su te knĕža póten to 
žyto ’tśemĕrili ’šycko a tym buram su jo ’tśedawali a póžycali 
su, ale mój nan ten ńejo doma był; ten ńejo pó to žyto jĕł a 
tež sebi wót tych knĕžy nic póžycał ńejo. Ten jo chódźe prosył, 
až jo žywy był, ale mej z mójeju maćerju mej smej jare głodnej 
byłej; mej ńejsmej nic dobre k jĕdźi mĕłej, jako te zelone ło- 

enka, te smej jĕdłej mej, až smej žywej byłej. Druge góspo-
darje su doch doma byli a su se starali, až sol a zacynk su ku-
powali, až todla lĕpšu jĕdź jĕdli su, ale mej ńejsmej nic dobre 
k jĕdźi mĕłej; nama jo mója mać te zelowe ło eńka chódźe 
tergała a łobodu wariła a mej ju jĕdłej smej. 

A tak jo mója mać nama tu łobodu ’tśece wariła; až do 
žni wóna jo te ło eńka ’šelake tergała: kmjelowe ło enka, lipowe 
ło eńka, slĕwkowe ło eńka, hadrikowe ło eńka, rĕpnikowe ło eńka, 

*) Radšow, niže Gubina, hdźež so Nysa do Wódry wuliwa, w tehdy 
sakskim kraju. Red. 
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kulkowe ło eńka a tež kopćiwowe ło eńka. A nama tu łobodu 
jo wariła a mej smej ju derje jĕdłej, ’dyž jare głodnej mej byłej 
smej we tom głodnem lĕće. Wóna ńejo była zacynjona a tež 
ńejo była solona, ale mej smej ju jĕdłej; ten głod jo tola 
jare zły. 

A tak jo mója mać nama tu łobodu ’tśece wariła až do žni 
a smej ’tśecej tajku njezacynjonu a njesolonu jĕdłej až do žni, a 
mój nan, ten ńejo doma był, a mója mać ńejo nic warbowała, 
aby nama sol a zacynk kupić mógła. Te’dy ńeje nichten nikogo 
nic najimał, ale jo kujždy sam glĕdał, až se jo nĕkak zežywił 
we tom glodźe. Te’dy tež se ńejo žena robota cyniła kněžym a 
tež nic pachmanoji. Te’dy jo kujždy sam se glĕdał, až jo žywy 
wóstał; ta jo była ’ša zabyta cynić. A ten slĕpjanski pachman 
jo mĕł ten Milerazski chorbark tež a jo wobej dwaj najimał a 
wót togo Milerazskego jo mĕł dwa hunderta pachtu wótedać a 
wót togo Slĕpjanskego jo mĕł półtśeća hunderta pachtu; to su 
mi te stare pojedali a tak ja wĕm. 

Ale wón jo wujĕł skradźu w nocy prec do bramborskego 
landu; woń ńejo mogł wobstać. Pacht jo derbjał dawać a roboty 
jomu ženeje cynili ńejsu, da jo lub’ej wujĕł prec, až jogo nichten 
wĕcej widźeł ńejo. 

A tak dale. Da jo mója mać te ło eńka chódźe pytała, až 
je tergała jo a nama tu łobodu wariła, až mej se jeje najĕdłej 
smej. Wdna ńejo była zacynjona a tež ńejo była solona; wóna 
jare dobra była ńejo, ale mej smej ju derje jĕdłej. Ten głod jo 
tola jare zły; ten ’šo dojmjo. — Mój nan jo wugnał swóje skót 
do góle. Te su tam se žywili, trawa jo była a we žnjach aby 
nažni su ’tśišli sami zasej wen na pola, ale nic ’še. P’erej stej 
aby smej mĕłej jich 5 a póten su jeno ’tśišli zasej 4, a to jeno 
jo wóstało prec a ńejstej wót njogo zgóniłej nic, ’dźo jo wóstało. 
Su jo ludźe popanuli a zabili a mĕso jĕdli w tom głodnem lĕće, 
aby jo ẃelk jo zežrał, a prec jo wóstało a ńejstej zgoniłej nic 
za nim, ’dźo wóstało jo. 

A to jo mi mója mać pojedała ẃele raz, ’dyž na to droge 
lĕto spominała jo, tež ẃele raz, kak te’dy tola jare zlĕ było jo. 
Bog ten ’šogomócny knĕz jo był ten kórbik górej sćĕ’nuł togo 
ćĕlnego žognowanja, a my smy póten jare głodne byli we tom 
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ćežkim lĕće, a ńejsmy nic dobre k jĕdźi mĕli hako te zelowe 
ło enka; te su tergali a łobodu warili a jĕdli smy. 

A mój nan ten nidy ẃele doma ńejo był; ten jo ’tśecej 
chódźe prosył ’tśi tej bramborskej kromje, až jo žywy był. Wón 
jo tam wótery raz był dwa tydźenja, da jakle jo domoj raz 
’tśišeł woglĕdać, kak how smy a kak ẃele mamy jĕsć. Jeden 
dźeń doma jo how był a jo wujšeł zasej prec a jo tam był 3 ty-
dźenje a mója mać jo póten chopiła jogo spominać, až ten nan 
jo tam nĕnto gor długo, 3 tydźenje su se minuli a hyšćen ni’dźon 
domoj ńe’tśidźo, a jo prajiła, ka zo budźo nama ten raz ẃele 
chlěba ’tśinjesć, ’dyž tam tak długo jo. A wóno ńejo długo 
trało, wón jo póten za dwaj dny domoj ’tśišeł a mej smej se 
ẃeseliłej, až budźo nama ẃele chlĕba dać, až budźomej se jogo 
tola tež raz zasej najĕsć, ’dyž za dlĕjki cas ženogo jĕdłej 
ńejsmej. Da jo ten nan póten ten wuprosony chlĕb na blido 
wusypał z togo mĕcha a njebĕšo w njom nic wĕcej jako jeno te 
5 škórkow a hyšće su byli wobgryzane. Toć by to naju ẃese-
lenje. A naju mać jo nama te škórki w wódźe macała a je 
jĕdłej smej, ale małko najĕdłej se smej; wóni su byli jare małke. 
A mója mać jo płakała, až how nic jĕsć njema, hako jeno tu 
zelowu łobodu njezacynjonn a njesolonu a hyšći njemožo jeje 
’nedy ni’dźo (narychtować) nagotować, aby ju warić mógła. Wóna 
jo była ’šudźo ’šycka wuzbĕrana a wotergana a wót ńeje ẃele 
wĕcej ni’dźon nic było ńejo, da jo póten mój nan doma 
dwaj dny był a jo tež pomagał tu łobodu tergać a zbĕrać, až 
jeje nĕco wĕcej se nagotowało jo a mója mać nam ju wa-
riła jo, až ju jĕdli smy; ale mój nan ten jeje jare jĕdł ńejo; 
tomu ńejo była dobra, ale jo prajił, až jo jare górka a nic dobra 
ńejo; ten jeje jare jĕdł ńejo; ja a mója mać, mej smej ju derje 
jĕdłej, mej smej byłej z ńeju nawuconej, ale mój nan jo na tśeći 
dźeń zasej wujšeł k bramborskemu krajoji; a jo tam był až do 
samych žnjow. A doma ńejo dźĕłało se nic; to jo ’šo stojało a 
ležało. A te druge ludźe ńejsu tež nic ẃele dźĕłali. To jo se 
kujždy starał za teju jĕdźu a su chójdźili a pytali te zelowe ło- 

eńka a je tergali a zbĕrali a tu łobodu warili a jĕdli su. A 
wóna wĕcej ni’dźon žena była ńejo, aby jeje natergać a nazbĕrać 
mógli. To jo było ’šo wupytane a wutergane a wuzbĕrane. — 

4 
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Da su póten ludźe na Góru chójdźili na knĕzsku štuku pó ten 
hadrik. Tam jo jare był a su sebi jogo brĕ enja domoj nosyli 
a wót njogo łobodu warili su a jĕdli, ale mója mać pó nju tam 
chódźiła ńejo. Ta jo pó našych pólach a mjezach chódźiła a tu 
łobodu pytała a tergała a zbĕrała a nama je wariła a mej ju 
jĕdlej smej. A wóno jo bywało blizko to półnjo jako mej snĕ-
dałej smej, a ’dyž mej ju zjĕdłej smej, da jo mója mać zasej 
šła pytać a tergać a zbĕrać tu łobodu k tej ẃeceri a wariła jo 
a mej ju ẃecerjałej smej a se jeje najĕdłej smej a strowej do 
ranja wót ńeje spałej smej wót boga togo ’šogomócnego a wĕc-
nego knĕza. A tak dalej. A ’dyž jo ten swĕtły dźeń zasej był 
a to słujncko swĕćiło jo, da jo mója mać zasej šła pytać łobodu 
a zbĕrać wót ’šelakich zelow a nama je wariła jo, a mej ju snĕ-
dałej smej a wóno jo było półnjo, jako mej jĕdłej smej, a ’dyž 
mej ju zjĕdłej smej, da jo mója mać ’ned zasej šła ju k tej 
ẃeceri pytać a zbĕrać, ale jare mało jeje ’tśinjesła jo, ’dyž 
ni’dźon nic wót ńeje było ńejo, aby nazbĕrać mógła. Da jo nama 
ju zasej wariła k tej ẃeceri a mej ju jĕdłej smej a małko na-
jĕdłej se smej; mej bychmej hyšćen wĕcej jĕdłej, ’dy bychmej ju 
mĕłej. Mej smej hyšćen głodnej byłej. 

A tak dalej. Da je mój nan mĕł glinu doma. Da ja som 
póten šeł k tej glinje a som se dołoj senuł ’tśi ńej a som ju 
wopytował jĕsć; a som wót ńeje tajke małe mlince mjaćił a wót-
kusował a jĕdł som. Ja som był hyšći głodny, ale mi se jeje 
tola jare njechašo; tak górka hižo njebĕšo jako ta łoboda, jeno 
tak wĕcej jĕra; a ten raz jeje ńejsom ẃele jĕdł. A som šeł zasej 
wót ńeje prec a som se le’nuł spać. A mój Bog a Knĕz jo mjo 
žywego zdźeržał a ja rano zasej strowy stanuł som z bogom 
’šogomócnym knĕzom. Wón nas ’šyckich žywi a zdźeržy a njeda 
nam wumŕeć głoda dla. 

A tak dalej! ’Dyž ten dźeń zasej był jo a to słujncko 
rjanje swĕćiło jo, da jo mója mać zasej šła tu łobodu pytać a 
zbĕrać. Wóno wĕcej ńejo nic było wót ńejo, aby baldy nazbĕrać 
mógła. Wóna jo dyrbjała ju długo zbĕrać, až jo ten gernyšk 
pełny był a nama ju warić mógła, aby ju skeŕejšo jĕsć mógłej, 
’dyž mej jare głodnej byłej smej. A ’dyž jo warjona była, da 
mej smej ju snĕdałej, a wóno jo było hižo to półnjo a dyž ju 



Rukopisy Hansa Nepile-Rowniskeho. 51 

zjĕdłej smej, da jo mója mać rowno zasej šła tu łobodu pytać 
a zbĕrać k tej ẃeceri, ale mało jeje ’tśinjesła jo. Ten gernyšk 
jo był njepełny, a ’dyž jo warjona była, da jo hyšći jeje mjeńej 
było w tem gernyšku a mej smej ju baldy (skóro) zjĕdłej, ale 
se małko najĕdłej. A ja som był hyšći głodny. Da ja som 
póten sebi tajki mały gernyšk wezeł a mału trošku wódy pócrjeł 
a som ’žycu wezeł a som zasej k tej glinje šeł a som jeje tajku 
kulu jako to kokošyne nejwĕkše jajo jo, do togo gernyška łožył 
a rozmĕšał som na dróbno z teju wódu a som tajku muku mĕł 
a tež som ju zjĕdł a som se le’nuł a wót ńeje strowy spał som; 
mój bog a ’šogomócny knĕz jo mjo žywego zdźeržał a mi ńejo 
dał wumŕeć głoda dla. Wón mjo ńejo zapomnjeł, ale na mnjo 
stajnje spomina a mjo žywego zdźeržy po jogo dobrem spodobanju. 
A tak dalej. A ’dyž ten dźeń zasej był jo a to słujncko rjanje 
a jasnje swĕćiło jo, da jo mója mać zasej šła tu łobodu pytać 
a zbĕrać a nama ju wariła jo a mej ju snĕdałej smej, ale to 
półnjo jo było jižo mimo, ’dyž mej jĕdłej smej, a ’dyž ju 
zjĕdłej smej, da jo ’ned zasej šła ju pytać k tej ẃeceri a jo 
pózdźe domoj ’tśišła a jare małko jeje ’tśinjesła. Wóno jo było 
dešć a mokro ’šo było jo a wóna jo płakała a prajiła, až wóna 
njewĕ, co derbi zachopić, aby ’dźo derbi se jeno wobroćić za teju 
jĕdźu. Wóno wĕcej ni’dźon nic ńejo, až by nazbĕrać mógła, aby 
nama warić mógła. A ’dyž ja som to wót ńejo słyšał, da ja 
som póten ten gernyšk sebi wezeł kus wĕkšy a som šeł zasej 
pó tu glinu a som jeje chytry kus do togo gernyška scynił, 
wĕkšy kus hako to gusyne jajo jo, a som nalał wódu a ze 
w(ł)žycu rozmĕšał som na dróbno a tajku muku jĕdł som pód 
wóknom na delce sejdźe, a teje ńejsom ’šeje zjĕdł; to jo było 
ẃele, a som zasej jeje kusk wulał na zemju a gernyšk som wu-
mył a na ławu powróćił a póten som se le’nuł a wót ńeje strowy 
spał som. Mój Bog a Knĕz mjo žywego zdźeržy, a to ja njewĕm, 
co pak maó jo jĕdła. Teje łobody ten raz nama wariła ńejo 
k tej ẃeceri, aby ju jĕdłej, a jo žywa była; ale ja pak som 
teje gliny trošku pójĕdł; da ńejsom był jare głodny, ale ta glina, 
to jo tajka jĕra jĕdź. 

A tak dalej. A ’dyž ten dźeń zasej był jo a słujncko zasej 
jare rjanje swĕćiło jo, da jo mója mać zasej šła łobodu pytać a 
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zbĕrać k snĕdanoji, da ja som tež póten šeł do togo guna bližej 
teje brožnje a som chódźił pó tom gunje ’tśi tych Zagrodkach a 
tež w tych Zagrodkach a som chódźe pytał we tej trawje tu 
rotwicu, a tu šćawinu, a tajke dlĕjke ło enka su rožkate a nož-
kate a prajeje tej trawje jašćorowe zele a tež tajke dlĕjke ło- 
enka su a dłujke aby dlĕjke smužki ma pó sŕejdźa; tomu pra-

jeje ŕećenicowe zele. Tajke som ja pytał a zbĕrał gromadu a te 
ło enka wobtergował som a je gromadu mjaćił a w rukoma 
kẃerlował a tajke kulki jĕdł som a na półnjo zasej domoj ’tśišeł 
som, da jo mója mać mĕła tu łobodu warjonu gor tajki chytry 
gernyšk. Tu wótpółńejšu a tu dopółńejšu jo była ’šu gromadźe 
naraz wariła a mej smej ju póten snĕdałej a wóno jo było jižo 
to półnjo a teje mej smej se gor derje najĕdłej ten raz, ’dyž jo 
jeje wĕcej było. A mója mać jo jeje zasej šła wĕcej pytać a 
zbĕrać k tej ẃeceri a jo pózdźe domoj ’tśišła, da ja ńejsom jeje 
prašał, budźo ju warić aby nic, a ja som zasej ten mały gernyšk 
’zeł a som do njogo wódy pócrjeł a ’žycu wezeł a som k tej 
glinje šeł a som se na nju senuł a z teju ’žycu dołk wudrapał 
a gładki wumjaćił som a z togo gernyška tu wódu do njogo wulał 
som a kus gliny do njogo łožył som a z teju ’žycu ju na dróbno 
rozmĕšał som a tajku muku jĕdł som, a ja ńejsom jeje ẃele 
zjĕdł ten raz; ja ńejsom hyšćen był jare głodny a jo wóstała 
w tom dółku zbytna troška a ja som ten gernyšk a tu ’žycu zasej 
njesł nutś a na ławu stajił a póten som se le’nuł a strowy spał 
som wót teje jĕdźi. Wóna ńejo była zacynjona a tež ńejo była 
solona, ale mej smej ju derje jĕdłej. Mej smej jare głodnej byłej 
we tom drogem lĕće. A to jo te’dym ten skót skoro tak dobre 
jĕdł hako mej jĕdłej smej. Tajka jĕdź jo todla jena jare słaba 
jĕdź a jare hubjona jĕdź za cłojekow, ale mej smej ju derje jĕdłej 
lubej jako głodneje smjerći wumrjełej. 

A tak dalej. Da jo mója mać raz w Slĕpjanskim młynku 
była a domoj nama ’tśinjesła tajki mały kółack a jo jen na-
krajiła sama sebi nej eŕej tu kromicku a póten mi jo jogo wót-
krajiła wókolicku. Ale ja ńejsom jeje ’šeje zjĕdł. Wóna mi 
ńejo dobra była; wóna jo była jare górka a jare žagłata. Ten 
kółack jo był njedobry. ’Dyž som jen jĕdł, da jo mi w gubje 
a šyji žagleł až do žywota. Da togo ja ńejsom wĕcej jĕdł, ale 
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som zasej lubej tu glinu jĕdł. Ta jo była mi todla lĕpša. A to 
ja njewĕm, ’dźo ten kółack jo wóstał; jo jen mać jĕdła aby ’dźo 
jo wóstał; ja jogo wĕcej widźeł ńejsom. Ten kółack jo był tajki 
mokry, njeradny a ćežki hako zemja a tak cerny hako nejcerniše 
błoto jo. 

A ja som póten zasej ten mały gernyšk ’zeł a wódy pócrjeł 
a k tej glinje šeł a kusk jeje do togo gernyška chyćił som a 
z teju ’žycu na dróbno rozmĕšał som a tajku žydku muku jĕdł 
som a gernyšk ’zeł nutś a som se le’nuł a strowy spał som wot 
teje jĕdźi. A mój Bog Knĕz jo mjo žywego zdźeržał a ńejo mi 
dał wumŕeć głoda dla. 

A tak dalej. A ’dyž ten swĕtły dźeń zasej był jo a słujncko 
zasej rjanje swĕćiło jo, da jo mója mać zasej šła łobodu pytać 
a zbĕrać k snĕdanoji. Da som ja póten tež zasej šeł do gunow 
do ẃele a som tu rotwicu a te jašćorowe a te rjećenicowe ło- 

enka pytał a tergał a je gromadu mjaćił a wił a kwerłował 
som a tajke žwacki a kulki jĕdł som. A tež som chódźił ’tśi 
struze a we struze a som ten kajlmus rył a roztylja proł a te 
srĕnje ło ena, te su tež dobre. A tež som chójdźił ’tśi tych sta-
rych groblach a ten kajlmus rył a proł na poł som a te srĕnje 
ło ena jĕdł som, te su byli mi tež dobre. A ’dyž se mi ńejo 
’ćeło teje jĕdźi wĕcej jĕsć, som šeł zasej domoj. Da jo mója 
mać mĕła łobodu jižo warjonu, tu wótpółńejšu a tu dopółńejšu 
gor tajki chytry gernyšk a mej smej ju snĕdałej a wóno jo było 
jižon na wótpółnje, jako mej jĕdłej smej. Teje smej se gor 
derje najĕdłej, ’dyž jo jeje wĕcej było; da ten dźeń ja ńejsom 
teje gliny jĕdł. 

A tak dalej! Da jo mója mać zasej šła jeje wĕcej pytać 
k tej ẃeceri a jo pózdźe domoj ’tśišła, da ńejo jeje wariła a 
ńejsmej wjecerjałej nic a, smej cakałej až do snĕdanja. 

A ’dyž jo ten swĕtły dźeń zasej był a to słujncko jare rjanje 
swĕćiło jo a ćopło było jo, da jo mója mać zasej šła jeje wĕcej 
pytać k snĕdanoju a zbĕrać gromadu, da ja som póten tež zasej 
šeł k tej glinje a ’tśi ńej se senuł som a som wopytował tajku 
suchu jĕsć, ale tajkeje sucheje se mi todla ẃele njechašo jĕsć; 
da su póten ku mnje ’tśišli druge dźĕći a smy wót gliny dźĕłali 
kulki a całty a tykanicy a kryngele a mlince a papŕeńce a ẃe-
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liku gósćinu gótowali smy a tež wót ’šogo wopytowali a jĕdli 
smy, ale jare małko zjĕdli smy; a ja som todla wót ’šogo kusk 
jĕdł, ’dyž som był z ńeju derje znajobny, ale te druge jeje ẃele 
jĕdli ńejsu; wóni su ju wopytowali, ale jare mało su jeje zjĕdlii; 
jim ńejo była dobra. Wóni su ju ’šycke zasej na tu glinu 
schytali. Da ja som póten sebi myslił, až wóni todla doma lĕpše 
jĕsć maju hako ja, ’dyž teje gliny se jim jĕsć njecha. Da my 
smy póten ’šycke na drogu gnali do pĕska a smy z tym pĕ-
skom grali. 

A mója mać jo šła domoj z teju łobodu a jo nama ju wa-
riła k snĕdanoju a ’dyž jo gótowu mĕła, da jo mjo zawołała, a 
póten smej ju snĕdałej a to ’tśezpółnjo jo było jižo nimo, jako 
mej snĕdałej smej a teje smej se mej tež derje najĕdłej, ’dyž jo 
była ’ša gromadźe warjona ta wótpółńejša a ta dopółńejša; da 
ńejsmej byłej głodnej. A mója mać jo zasej šła ju pytać a 
zbĕrać k tej ẃeceri a jo tam była do ćmy a ja ńejsom za teju 
łobodu cakał, ale som šeł na móju glinu a som jeje kusk zjĕdł, 
ẃele nic teje sucheje, a som se le’nuł a wusnuł a njewĕm nic, 
’dy jo mać domoj ’tśišła. 

A tak dalej. ’Dyž ten dźeń zasej był jo a to słujncko zasej 
jare rjanje swĕćiło, da jo mója mać zasej šła łobodu pytać k snĕ-
danoji; da ja som póten tež wujšeł do Bertonjoc a tam smy 
póten te dźĕći zasej ’še byli a tak smy my tam na tom dworje 
’tśi tom pobocnem woknje ’tśi tej spĕ ’tśi tej sćĕnje na pyrju 
sejdźeli. Tam jo była kopica pyrja, da my smy mĕli tam swóju 
gru a swójo dźĕło a smy pytali a zbĕrali wót tych starych roz-
bitych gernykow te wucha ẃelike a małe a te crjopy a smy 
trawu tergali a do tych crjopkow scynjali smy a te wucha do 
tych crjopkow na tu trawu scynjali smy a je futrowali a napo-
wali smy; te ẃelike wucha to su byli mócne wóły a te srĕnje 
su byli te krowy a te eńše su byli te ćeleta; tajki skót smy 
mĕli. A ’dyž smy se z tym dosć najgrali, da póten smy zasej 
ẃeliku swaŕbu gótowali, da smy póten sebi teje našeje gliny ’tśi-
njesli tajku kulu hako maska ẃelika jo a smy wót ńeje kujlkate 
całty dźĕłali a kulki dźĕłali a lĕtka dźĕłali a kryngele dźĕłali a 
tykajnce mjaćili smy; tajke dźĕło dźĕłali smy, a tajki ẃeliki 
crjop mĕli smy; da do togo tež kus gliny scynili smy a wódy 
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lenuli a na drobno rozštapali a tajke krupy mĕli smy. Da póten 
smy sebi dźĕlili do tych crjopaškow a nopaškow a ’žyckow, což 
jo kujžde mĕło a te całty a kulki a lĕtka a tykajnce a mlince 
a papŕeńce a kryngele, to tajke smy sebi ’šycko rozdźĕlili a ẃe-
liku swaribu mĕli smy a tež wót ’šogo jĕdli smy. Ja som 
te móje dźĕle ’šycke jĕdł a tež som je derje zjĕdł; jeno te 
kamujški som wuchytował wen, což su tak ẃelike byli jako gro-
chowe zerno jo a tež kus wĕkše, da tych ńejsom jĕdł. A te 
druge dźĕći su na mnjo glĕdali, až ja to ’šycko derje jĕm; da 
wóni su tež wopytowali wót ’šogo jĕsć, ale wóni su jare mało 
zjĕdli; wóni su jĕsć wopytowali, ale wóni ńejsu mógli teje jĕdźi 
jĕsć. Jim ńejo ta glina była dobra. Wóni wopytowali tež derje 
su, ale wóni su ’šycko roztylja rozchytali a pósled sebjo a ńejsu 
nic teje gliny zjĕdli; a póten smy tam spiwali po tej ẃelikej 
swaŕbje a smy tam sejdźeli pód wóknom na delkach a na pyrju 
’tśi tej spĕ a słujncko jo tam na nas rjanje swĕćiło a nas wo-
grĕwało jo, až nam ćopło było jo a to jo nam se derje lubiło, 
až słujncko jo nam rjanje tam swĕćiło, až nam ćopło było jo. 
A póten su te maćerje chopili domoj wołać tych dźĕći k wobĕdoji; 
da woni su ’še wujšli a mója mać jo mĕła tež tu łobodu warjonu, 
da mej smej póten tež snĕdałej; da wóno jo było južon wótpółnje 
jako mej snĕdałej smej, a teje smej se tež derje najĕdłej, ’dyž 
jo była ’ša naraz warjona ta wótpółńejša a ta dopółńejša a jo 
był jeje gor tajki chytry gernyšk. A ’dyž smej ju zjĕdłej, da 
jo mója mać zasej šła jeje wĕcej pytać a zbĕrać k tej ẃeceri, a 
jo jare pózdźe domoj ’tśišła a ten raz ja ńejsom teje gliny ẃe-
cerjał. Ja som na tej ẃelikej swaŕbje ẃele jĕdł a póten doma 
ẃele łobody wobjedował, a tak ńejsom był głodny a som se 
le’nuł a strowy spał wót teje jĕdźi. Mój Bog a ’šogomócny knĕz 
jo mjo žywego zdźeržał. 

A tak dalej. ’Dyž ten dźeń zasej był jo, da jo był dešć; 
da jo mója mać płakała a se starała jo, ’dźo budźo jeje dźensa 
nagotować, ’dyž ten dešć jo. Wóna ni’dźon wĕcej žena ńejo; 
wóna je ’šycka wupytana a wuzbĕrana a wóna njewĕ wĕcej, ’dźo 
deri jeno za ńeju być, aby jeje nĕco nagotować mógła. 

(Pokračowanje.) 
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P ř i d a w k 
k delnjoserbskej pismowskej starožitnostcy. 

(Čas. 1898, str. 83 sl.) 

Delnjoserbski swjedźeński spĕw w „Časopisu“ lĕta 1898 str. 
84 je mi jako rodźenemu delnjołužiskemu Serbej jara zajimawy. 

K wułoženju tutoho spĕwa dowolam sebi tole přispomnić: 
Bych prajił, zo w 6. rjadcy „Ta sa tischim“ je čitać „Ta za 

tyźeń.“ Mam za to, zo je mysl tale: Wosada, kotraž je tamnu 
šulu twariła a ju tež zdźeržeć ma, pósła — zo by šulerjow dosć 
dostała — pósłow do wokolneho kraja z jeneje wsy do druheje, 
kotřiž dyrbja připowjedać, zo w Frankforće je nowa šula hotowa, 
zo budźe „za tydźeń wuswjećena“ a zo dyrbja burja wobdarjenych 
hólcow na tu šulu pósłać, tež sami ju sebi přińć wobhladać. 
Z pósłom dźeja hercy, kotřiž, hdyž su do jeneje wsy přišli, piskaju, 
zo bychu ludźo hromadu přišli, a potom posoł připowjeda, štož 
ma zjewić. Tole piskanje tamny „bur sk i gólc“, jako do jeho 
domjaceje wsy přińdźechu, tež słyši a powjesć so jemu jara spodoba. 

Tamny „gólc“ je drje prjedy hižom čas na šuli pobył, ale stara 
šula je so snadź wotpaliła, abo što je było, zo je dołhe prózdniny 
mĕł; te su so jemu pomału wostudźiłe. 

Nĕtko so wjeseli, zo móže zaso do Frankforta, zo by tamny 
wulkotny swjedźeń sobu swjećił a dale wuknył. Njebyli wón hižo 
tajki mjez burami česćeny knjez z wysokeje šule był, to jemu 
wĕsće njebychu w bróžni spać dali, hdyž „druzy burja woraju a 
dźĕłaja“. A njeby-li wón hižom trochu „wučeny“ a wučerjam tam-
neje šule jako dobry šuleŕ znaty był, budźechu jemu z ćežka po-
ručili swjedźeński spĕw wudźĕłać. 

Hdyž je wuswjećenje „za tyźeń“, ma wón hisće khwile dosć 
so na nje přihotować a z wĕsće trochu zdaleneje wsy tam pućować. 

K wurazej „wosebne me spodobah“ (w 8. rj.) chcu spomnić, 
zo sym w Njabožkojcach, hdźež je mój nan z wučerjom, husto 
słyšał, zo su ludźo bjez „se“ prajili: ,,to mĕ spódoba“ abo „nje-
spodoba“, při tym zo přeco rĕkaše: „To se mi lubi.“ 

Hač w 13. rj. snadź rĕkać dyrbi: „kmótra“ mĕsto „mutra“? 
W 19. rj. pak dyrbi wĕsće text wostać, kajkiž je mjenujcy: 

„Ten gnilê“ (ale „zynêe = cynje“ je a wostanje pluralis! Red.). 
„Gnilê(j')“ je singular a substantiv, nĕmski „der Faulpelz“. Słowo 
„Ty gnilej“ (du Faulpelz) sym wjele stow króć wot nana słyšał, 
jako hišće k njemu do šule khodźach. 

Mój nan je mjenujcy w Šenhejdźe (Schönhöhe) rodźeny, kotraž 
wjes wot zbytnych serbskich wsow najbliže k starej Bezkowskej 
serbskej stronje leži. Mam za to, zo je so tam drje hišće wjacy 
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słowow tamneje narĕče zdźeržało a zo je narĕč skoro ta sama. Na 
přikład so tam „ł“ kaž twerde l wupraja runje kaž w našim spĕwje. 

W Moysu p. Zhorjelca. Pawoł Lenik, faraŕ. 

Nekrolog XXXVI. 
Monsignore Jakub Kućank, 

senior kapitla swj. Pĕtra w Budyšinje, čestny komornik bamža 
Leona XIII., ryćeŕ kral. saksk. zasłužbneho rjada I. klassy a bam-
žoweho křiža „pro Ecclesia et Pontifice“, sobuzałožeŕ a čestny sobu-

staw Maćicy Serbskeje, serbski wótčinc a spisowaćel, atd. atd. 
* 26. julija 1818, † 28. junija 1898. 

Jedyn z česćownych wótcow našeho naroda, senior kapitla 
swj. Pĕtra Monsignore J a k u b Kućank w Budyšinje je 28. ju-
nija minjeneho lĕta popołdnju w 2 hodź. w nimale dokonjanym 
80. lĕće swojeho žiwjenja zemrĕł. Jako sobuzałožerjej Maćicy 
Serbskeje, kotrejž je přez 50 lĕt swĕrny sobustaw wostał, słuša 
jemu słowo čestneho wopomnjeća w Časopisu. 

Jakub Kućank narodźi so 26. julija 1818 w Nuknicy jako 
syn kublerja Jakuba Kućanka a Hany rodź. Bruskec z Khrósćic. 
Dwaj jeho nanowej bratraj bĕštaj duchownaj a to Matej Ku-
ćank, tehdom runje faraŕ Našeje Lubeje Knjenje w Budyšinje, 
kiž pozdźišo najwyšši skhodźeńk dostojnosće pola nas dospĕ, do-
kelž bu 10. nov. 1841 za tachanta Budyšskeho kapitla wuzwoleny, 
a Michał Kućank, kapłan w Ralbicach. 

Dokelž derje wobdarjeny hólčec wosebitu přikhilnosć k du-
chownemu powołanju pokazowaše, bu k dalšim studijam do serb-
skeho seminara w Prazy pósłany, hdźež je tež 1842 z wulkej 
khwalbu dokonja. Jeho wuj Matej Kućank bĕše drje tehdom 
hižo Budyšski tachant; dokelž pak wón biskopskeje swjećizny nje-
mĕješe, dyrbješe młody kandidat do Drježdźan, hdźež jeho 21. ok-
tobra 1842 biskop Ławrjenc Mauermann, japoštołski vikar, z knje-
zomaj Jaŕšom a Wowčeŕkom (kotrajž bĕštaj pozdźišo porjadu fa-
rarjej w Hubertusburgu) na mĕšnikow wuswjeći. 

Bórzy na to bu Jakub Kućank do Budyš ina powołany, 
hdźež je nimale 56 lĕt swojeho zjawneho žiwjenja ze wšej swĕru 
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a horliwosću skutkował a to 2 lĕće jako druhi kapłan, 2 jako 
katecheta a 9 lĕt jako prĕni kapłan. W meji 1855 dósta faraŕ-
stwo Našeje Lubeje Knjenje, kotrež je 14 lĕt jara wustojnje za-
starał a wosebje jako rĕčniwy prĕdaŕ trajace a khwalobne wo-
pomnjeće wobkhowawši. W lĕće 1870 do kapitla sw. Pĕtra po-
wołany wĕnowaše wšě swoje mocy zarjadowanju tachantstwa a 
cyłeje Łužiskeje diöcesy. Tajke jeho skutkowanje mĕješe wot 
lĕta 1879, hdźež bu Kućank senior kapitla, wulku wažnosć, do-
kelž ma senior we wšelakich nastupanjach tachanta zastupować. 
To pak je tehdom ćim husćišo trĕbne, hdyž stej najwyššej cyrk-
winskej zastojnstwje katholskeje cyrkwje w Sakskej, tachanta 
w Budyšinje a japoštołskeho vikara w Drježdźanach, w jenej wo-
sobje zjednoćenej. Jeho prócowanju mamy so dźakować, zo bu 
starosławna swjateho Pĕtrowa cyrkej w Budyšinje we wobĕmaj 
dźĕlomaj ponowjena, wón bu duchowny wótc a hłowny załožeŕ 
krasneje katholskeje cyrkwje w Žitawje, a parla serbskeje Łužicy, 
cyrkej w Baćonju, ma kaž za swoje nastaće Hórnikej, tak za 
rjane wumjełske wuwjedźenje z najwjetšeho dźĕla Kućankej so 
dźakować. 

Při wšim zastojnskim skutkowanju njezabu Kućank, zo je 
Serb a zo ma ćim wjetše winowatosće za swój narod, čim na-
hladnišeho zastojnstwa bĕ dospĕł. Při žiwym duchu, horliwej a 
lohcy so zahorjacej wutrobje móžeše so jeho skutkowne wobdźĕ-
lenje na narodnym dźĕle ćim bóle wočakować, dokelž lĕta jeho 
młodosće a čerstweje mocy so z lĕtami narodneho wubudźenja a 
wožiwjenja Serbowstwa zetkowachu. Sobuzałožiwši Maćicu 
Serbsku bĕše nĕkotre lĕta jeje prĕni pismawjedźeŕ. Hdyž tež 
zastojnstwa pozdźišich lĕt jemu zadźĕwachu, kaž wot spočatka ze 
skutkom wo jeje zróst a kćĕw runja njezapomnitemu Hórnikej so 
starać, je jej tola hač do kónca swĕrny wostał, tak zo bu při 
50lĕtnym jubileju Maćicy sobu z jeje druhimi nestorami za čest-
neho sobustawa pomjenowany. — W towaŕstwje ss. Cyrilla a 
Methodija před 37 lĕtami wot Hórnika załoženym mĕješe 35 
lĕt dołho předsydstwo. — Wažny podźĕl měješe Kućank tež při 
serbskich deputacijach, kotrež serbske naležnosće pola krala 
a knježeŕstwa zastupowachu abo kotrež kralej a kralowskemu 
domej při wosebitych přiležnosćach swĕrnu lubosć a poddatosć 
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Serbow wozjewjachu: tak před kralom Friedrichom Augustom, 
kaž před kralom Janom a Albertom, w najnowišim času hišće 
před pryncom Friedrichom Augustom. — Wšelake serbske 
zhromadźizny a swjedźenje serbskich towaŕstwow Kućank časćišo 
wopytowaše a w nich z wjetša z wulkim zapalom rĕčeše, na př. 
wjacy króć w Khrósćicach, Swinaŕni, Baćonju, Jaseńcy a druhdźe. 
Tež na Serbow zwonka Łužicy njezapomni: wón za katholskich 
Serbow kaž Jakub za lutherskich z přizwolenjom wyšnosćow 
serbske kemše w Drježdźanach załoži a je je tež lĕta dołho 
sam wobstarował. 

Jeho skutkowanje w serbskim pismowstwje słuša do 
jeho młódšich lĕt. Tehdom bĕše Kućank redaktor a wudawaŕ 
„Jutrnički“, z kotrymž časopisom je našemu nowinaŕstwu puće 
přihotować a płonić pomhał. „Dobre symjo“, modlitna kniha, 
kotruž wón z nĕmčiny přełoži, so hišće dźensa tu a tam trjeba; 
Schmidtowe „Jutrowne jejka“, kotrež wón přełoži, so rad 
čitaju a buchu w porjedźenym prawopisu z nowa wudate. Poz-
dźišo drje Kućank so na pismowstwje samym wjacy njewobdźĕleše, 
tola wosta kóždy čas hotowy a zwólniwy, je z darami podpjerać 
a jemu nowych dźĕłaćerjow z podpjeranjom a namołwjenjom 
młodych Serbow dobywać. 

Zasłužbne skutkowanje Kućankowe namaka mnohe zjawne 
připóznaća, mjez kotrymiž je wosebje wuznamjace, zo kral Albert 
jemu ryćeŕski křiž I. rjadownje sakskeho zasłužbneho rjada spožči 
a bamž Leo XIII. křiž „pro Ecclesia et Pontifice“. Při jeho 
50lĕtnym mĕšniskim jubileju pomjenowa jeho Leo XIII. za swo-
jeho čestneho komornika, z čimž wón tež titul Monsignore dósta. 

Ćĕło zemrĕteho bu 1. julija na Mikławšk khowane; we wo-
bydlenju njeboćičkeho je scholasticus Łusčanski, předsyda Maćicy 
Serbskeje, požohnowa, a w tachantskej cyrkwi mĕještaj tachant 
biskop Wahl swjatočne requiem a kan. faraŕ Skala pohrjebne prĕ-
dowanje na zakładźe słowow (Luk. 12, 43): „Zbóžny tón wotročk, 
kotrehož Knjez přišedši nadeńdźe tak činjaceho“, pokazujo ze-
mrĕteho jako Knjezoweho słužobnika w starosći za dowĕrjenu 
wosadu, diöcesu a swoju samsnu dušu. Potom so ćah na Mi-
kławšk zrjadowa. Mjez přewodźerjemi bĕchu tudomni najwyšši 
zastojnicy krajnych, cyrkwinskich a mĕsćanskich wyšnosćow, 44 
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duchownych bratrow, mnozy přewodźerjo ze wšĕch serbskich wo-
sadow a wosebje z Budyšina. Při rowje mĕješe kan. faraŕ Wernaŕ 
z Khrósćic serbsku rĕč, w kotrejž wón duchowne žiwjenje a 
prócowanje zemrĕteho wo swoje a dowĕrjenych spomoženje wo-
pominaše a kotruž z Wótče našom w serbskej a nĕmskej rĕči 
skónči. — Monsignore senior Jakub Kućank bu po swojim přeću 
do rowa swojeho wuja tachanta Mateja Kućanka pokhowany. — 
Wón wotpočuj we mĕrje! J. Skala. 

Wućahi z protokollow M. S. 
1. Hłowna zhromadźizna, 13. hapryla 1898, w Gudźic 

hôtelu w Budyšinje. Předsyda kan. schol. J. Łusčanski w při-
tomnosći 54 sobustawow po 2 hodź. zhromadźiznu wotewri a 
dźeński porjad wozjewi. Hłownu rozprawu poda pismawjedźeŕ 
J. Skala. Spominajo na narodnu liwkosć mnohich Serbow po-
honja sobustawow, zo bychu spjacych budźili a to wosebje z do-
brym žiwym přikładom. Lĕtsa je 25 lĕt, zo ma Maćica Serbska 
swój dom, kotryž njezapomnity Smoleŕ lĕta 1873 kupi pod-
pjerany wot M. Hórnika. Tónle „stary“ dom je Maćicy wjele 
starosćow a woporow napołožił. Nimale cyle na dołh kupjeny 
je pak nĕtko tola z cyłej ležownosću bjez dołha po 25 lĕtach. 
Tola nowu starosć je sebi Maćica Serbska z nowotwarom na-
połožiła. Dowĕra, kotruž na woporniwosć naroda staješe, njeje 
so cyle dopjelniła. Lud z dźĕla hišće zymnje na tak wuznamny 
twar Serbowstwa zhladuje. Zo by so tomu wotpomhało, dyrbi 
so kóždy prócować. Tón, kiž je zakładny kamjeń kładł, hižo 
mjez nami wjacy njeje, Imiš je wotwołany z pola narodneho dźĕła 
a prócowanja. Po jubilejnej zhromadźiznje mĕještaj předsydstwo 
a wubjerk 7 posedźeni zwjetša z twarskej kommissiju hromadźe. 
Dla požčonki bĕ so wurjadna hłowna zhromadźizna powołała. — 
Rozprawa pokładnika Mjeŕwy: M. S. mĕješe w 51. lĕće 
4008,35 hr. dokhodow, 3983,03 hr. wudawkow, potajkim 25,32 hr. 
zbytka, z čimž jeje zamoženje na 5145,06 hr. zrosće. — Knihi-
składnik Kapleŕ rozprawuje, zo je so łoni 7198 exx. wšelkich 
Maćičnych spisow mjez lud rozšĕriło. — Zarjadnik domu 
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Bartko wozjewja, zo bĕ wot stareho domu dokhodow 2061,90 hr. 
a wudawkow 709,62 hr., zbytka potajkim 1352,28 hr. Za nowo-
twar nawda so 9181,57 hr., štož z prjedyšimi zbĕrkami 19735,35 
hriwnow wučinja. Z tutych pjenjez bu hižo 17047,06 hr. na-
łoženych, zbytk 2698,31 hr. je na Małowjelkowskej nalutowarni 
zapołoženy. — Knihownik Fiedleŕ prosy, zo by so jemu lĕtsa 
rozprawa spušćiła. Knihi maju so do nowych rumow přenjesć. 
K lĕtu budźe jemu móžno, potom dokładnje wo knihowni roz-
prawować. — Rĕčespytny wotrjad je 3 posedźenja mĕł. Před-
syda je dr. Muka. Narodopisny wotrjad přibjera na sobu-
stawach; hudźbny wotrjad wotmĕ dwĕ skhadźowancy, při-
rodospytny jenu pod předsydstwom kn. dr. med. Dučmana. Wo 
bel le t r is t i skim, paedagogiskim a historisko-archaeo-
logiskim wotrjedźe so rozprawy njepodachu. W poslednišim 
zmĕje kn. Parczewski dźensa přednošk. Wo delnjoserb-
skim wotrjedźe rozprawuje Jordan: dwĕ knizy stej so wu-
dałej; sobustawow njeje přibyło; lĕtsa hišće „wotrĕd“ nakład 
„Pratyje“ přewzać njemóže. — Na to wopomnjeńska rĕč sem, 
wyššeho wučerja F iedlerja wo dr. Imišu, čestnym předsydźe 
M. S. sćĕhowaše. Po rĕči zhromadźeni z postanjenjom wopomnjeće 
sławneho wótčinca česćachu. Dr. Muka wopomina druheho sław-
neho Serba, Imišoweho towaŕša, fararja M. Domašku, kotrehož 
wopomnjeće so na to same wašnje počesći. — Z njekedźbnosću 
ćišćernje bĕ so prawočasne powołanje hłowneje zhromadźizny pře-
pasłe, tohodla njehodźeše so wo přemĕnjenju wustawkow jednać. 
Ma so to na přichodnej hłownej zhromadźiznje stać. Po namjeće 
kanonika fararja Herrmanna wuzwoli so kantor Bartko za čest-
neho předsydu twarskeho wubjerka, a po namjeće dra. Muki tež 
za čestneho předsydu paedagogiskeho wotrjada. — Zastate při-
noški sobustawow maja so z pominacymi listami zbĕrać. Po na-
mjeće fararja Handrika ma so zarjadnistwo noweho domu wot 
stareho dźĕlić a tachantski prĕdaŕ Šewčik namjetuje za zarjadnika 
noweho domu rĕčnika Cyža. Handrikowy namjet so přija. 
Knjez Bartko pak tajke dźĕlenje za dobre nima a tohodla swoje 
z wulkej swĕru zastawane zarjadnistwo złožuje. Tež druzy po-
kazowachu na ćežkoty tajkeho dźĕlenja, tuž bu Cyž jenohłósnje 
za jeničkeho zarjadnika Maćičneje ležownosće wuzwoleny. Z tym 
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pak wustupi Cyž z wubjerka. Na jeho mĕsto bu redaktor Smoleŕ 
za porjadneho a na tutoho mĕsto tachantski prĕdaŕ J. Šewčik 
za namĕstneho wubjerkownika wuzwoleny. Wučeŕ Šewčik 
z Ralbic namołwja Maćicu, zo by so wo wudaće nowych muž-
skich khorow starała. Dr. Muka slubi, zo tajke spĕwy wuda, 
jeli rukopisy dostanje. Předsydstwo bu prošene, zo by so wo 
kolporteurow starało dla lĕpšeho rozšĕrjenja knihow mjez lud. Do 
sobustawow přiještaj so wučeŕ Hajna w Konjecach a seminarist 
Andricki w Budyšinje. Přitomnym předpołoži so krasna kniha 
„Evangelie knjeza Miroslava“, dar Serbiskeho krala Alexandra 
za naš musej. 

2) Posedźenje předsydstwa, wubjerka a twarskeje 
kommissije w „Liščej jamje“ 24. oktobra 1898. Přitomni: 
Łusčanski, Cyž, Bartko, Mrózak, Fiedleŕ, Kubica, Smoleŕ, Sommer, 
Andricki, Kapleŕ, Skala. Dokelž je twarski wubjerk, kotryž so 
nimale kóžde dwĕ njedźeli skhadźowaše, hłowne dźĕła wukonjeć 
mĕł, njebĕše wot jutrow žane posedźenje nuzne. Po rozprawje 
zarjadnika rĕčnika Cyža wo domje budźe nowotwar nĕhdźe 
112000 hr. płaćić. Předsydstwo chce so na wokrjesne hetman-
stwo wobroćić z próstwu wo dowolnosć k zjawnemu zbĕranju 
darow za dalši twar serbskeho doma. List biskopa Strossmajera 
za jemu wot M. S. wopokazane počesćowanje so čita. Domownik 
za nowy dom wot Smolerja poručany so přijima, najprjedy jenož 
na poł lĕta na pruhu. 

3) Posedźenje předsydstwa, wubjerka, twarskeje a 
financneje kommissije w „Liščej jamje“ 2. januara 1899. 
Přitomni: Łusčanski, Kubica, Cyž, Renč, Bartko, Sommer, Smoleŕ, 
Andricki, Gólč, Nowak I, Słodeńk, Pjech, Skala, Fiedleŕ, Šewčik. 
Wokrjesne hetmanstwo je zjawne zbĕranje darow za nowotwar 
dowoliło, ale jenož rnjez Serbami a w jeničkim mĕsacu januaru. 
Čitachu so namjety Mukowe, kak by so najlĕpje hromadźić mĕło. 
Pomjenowachu so dowĕrnicy, kotrymž maja so próstwy a zbĕračne 
listna připósłać, a to 1. za mĕsto Budyšin a Budyšsku serbsku 
wosadu: Rjeda, Zahrjeńk, Sommer a Pjech z Budyšina, 
Pĕtr ik w Burku, Młyńk w Ćemjeŕcach, Rychtaŕ we Wuri-
cach a Wjela w Sćijecach; 2. za Ralbičansku wosadu: wu-
čerjo Šewčik, Wjenka a Hajna; 3. za Njebjelčićansku: 
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kubleŕ Žur; 4. za Khrósćičansku: Rachel, P. Romuald, 
Holka, Klimank, Rjelka, Just, Hejduška, Renner; 5. za 
Wotrowsku: kanonikus Herrmann a kubleŕ Wjenka; 6. za 
Radwoŕsku w.: faraŕ Žur a wučerjej Słodeńk a Zmij; 7. za 
Njeswačidlsku w.: Patok, Šudak, Mökl, Šołta, Młyńk; 
8. za Rakečansku w.: Mička, Kućank, Šudak; 9. za Wo-
slinčansku w.: faraŕ Wałtaŕ; 10. za Łupojsku w.: vikar 
Mikela; 11. za Minakałsku w.: faraŕ Sykora; 12. za Kluk-
šansku w.: far. Bĕrnich; 13. za Malešečansku w.: kant. Keŕk, 
dr. Pĕtranc; 14. za Hučinjansku w.: far. Matek, Kobanja; 15. 
za Bartsku w.: far. Matek; 16. za Rakojdy: wuč. Lodny; 17. za 
Khwaćicy: Rybak; 18. za Hrodźišćansku w.: far. Mrózak 
a Dučman; 19. za Budyšinsku w.: faraŕ Gólč; 20. za Por-
šisku w.: wučeŕ Hančka; 21. za Bukečansku w.: Króna, 
Langa, Mikela, Wićaz, Jenč; 22. za Nosaćičansku w.: 
faraŕ Wićaz a wučeŕ Šlenkaŕ; 23. za Ketličansku w.: faraŕ 
Renč a diak. Vogt; 24. za Lubijsku w.: diak. Guda; 25. za 
Budestečansku w.: faraŕ Mrózak, Broda, Kalich; 26. za 
Hodźijsku w.: faraŕ Křižan, diak. Domaška, Smoła;. 27. 
za Husčansku w.: faraŕ Handrik; 28. za Wujĕzdźansku w.: 
faraŕ Wjacka; atd. atd. Po namjeće Šewčika maju so próstwy 
direktnje dowĕrnikam připósłać a knježa fararjo so prosyć, zo 
bychu na wuradźene a jim zdźĕlene wašnje zbĕranje darow w jich 
wosadach spĕchować chcyli. Rozpósłanje na katholsku stronu 
přewozmje Šewčik a Smoleŕ na evangelsku. Nimo wšelakich 
wosebnišich ludźi maju so tež předsydźa wšĕch serbskich towaŕ-
stwow wo zbĕranje darow prosyć. To wobstara Andricki. — 
Cyž rozprawuje wo nowym domje. Dotal je zapłaćene 81 813 hr., 
płaćić ma so hišće 45087 hr. za twarbu a 2100 hr. honorara, 
tak zo by nĕhdźe 40000 hr. dołha hišće zbyło. 28 000 hr. by 
k tomu hišće wot požčonki (90 000 hr.) wyše było, 20 000 hr. 
pak dyrbja so hišće nahromadźić. Dom so w tu khwilu hižo derje 
dani: zmĕje kóžde lĕto połtřeća tysaca čisteho zbytka a hišće 
wjacy, hdyž budźe wšo přenajate. 

Wućahnył J. Šewčik. 
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Rozprawa wo knihiskładźe M. S. 
W bĕhu 51. Maćičneho lĕta wot 1. hapr. 1897 hač do 31. mĕrca 

1898 su so ze składa přez knihiskładnika slĕdowace knihi a 
knižki wudałe: 

I. Wědomostne knihi: 
11 exx. Słownika, 804 exx. Časopisa, 2 exx. Serbskich 

Zynkow, 17 exx. Zapiskow M. S., 21 exx. Za dušu a wutrobu 
= do hrom. 855 exx. 

II. Musikalije: 
8 exx. VI Spĕwow wot Kocora, 7 exx. XV Narodnych Spĕwow 

wot Kocora, 75 exx. Tow. Spĕwnika, 31 exx. mužskich quartettow, 
2 zeš. Slovanstva v svých zpĕvech, 1 ex. Narodnych hłosow II 
wot Černeho, = do hrom. 124 exx. 

III. Šulske knihi: 
368 exx. čitankow, 395 exx. Bibliskich stawiznow, 251 exx 

Spĕwneje radosće = do hrom. 1014 exx. 

IV. Ludowe spisy: 
5027 exx. Protyki 1898, 8 exx. basnjow H. Zejlerja, 3 exx. 

Oberlina, 3 exx. Zahrodnistwa, 3 exx. J. M. Budarja, 4 exx. Jana 
Manje, 13 exx. Genofevy, 3 exx. Wĕnčka fijałkow, 3 exx. Křiža 
a połmĕsaca, 13 exx. Robinsona, 4 exx. Małeho gratulanta, 3 exx. 
Wumjeńkarja, 4 exx. Trójnikow, 3 exx. Swĕrneju susodow, 4 exx. 
Bratřika a sotřički, 33 exx. Nadpada pola Bukec, 3 exx. Jutrownych 
jejkow, 4 exx. Nowych Trójnikow, 3 exx. Křižnych wójnow, 4 exx. 
Zabawkow, 23 exx. Bitwy pola Budyšina. 33 exx. Hrodu na Lands-
krónje, 1 ex. Bohumiła, 1 ex. Božeje krasnosće w stwórbje, 1 ex. 
Jakubowych prĕdowanjow = do hrom. 5205 exx. 

Wospjetowanje: 
I 855 exx. 

II 124 „ 
III 1014 ,, 
IV. . . . 5205 „ 

Do hrom.: 7198 exx. 

W Budyšinje, 13. hapr. 1898. 
J. A. Kapleŕ, 

Maćičny knihiskładnik. 



W o b s a h. 

Słownik z Jakubicoweho Noweho Zakonja. Podał dr. Ernst Muka 
(pokračowanje a skónčenje) str. 3. 

Rukopisy Hansa Nepile-Rowniskeho. Podawa Handrik-Slepjanski . „ 42. 
Přidawk k delnjoserbskej pismowskej starožitnostcy. Wot Pawoła 

Lenika ,, 56. 
Nekrolog XXXVI. (Monsignore Jakub Kućank) ,, 57. 
Wućahi z protokollow M. S „ 60. 
Rozprawa wo knihiskładźe M. S ,, 64. 

Wo z a p ł a ć e n j e dostateju j u b i l e j s k e j u s p i s o w „ Z a -
p i s k i M a ć i c y S e r b s k e j e “ (płać. 2 hr.) a „ S e r b s k e 
Z y n k i “ (płać. 3 hr.) su te česć. sobustawy, kiž hišće zapłaćili 
n j e j s u , z tutym najnaležnišo prošene. 

Wo zapłaćenje lĕtnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolĕtnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo d a r y 
za dom M. S. najpodwólnišo prosymy. Lĕto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je: Kaufmann M. Mörbe , Bautzen 
(Sachsen). 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Přinoški kwitujemy w Časopisu a we „Łužicy“, darjene knihi 
buchu jenož w „Serbskich Nowinach“ kwitowane. 

Časopisa M. S. su tež mnohe stare lĕtniki hišće na předań a 
móža so direktnje skazać pod adressu: An die Maćica Serbska in 
Bautzen (Sachsen). 

N j e s o b u s t a w a m p ř e d a w a so z e š i w k Časop i s a za 2 hr . 
50 np. (2,50 M) a cy ły l ĕ t n i k za 5 hr. (5 M). 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lĕto a to stajnje po jutrach a wokoło hód. Hdy by nĕchto wo-
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Dr. Ernst Muka ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

Dla zmóžnjenja p o r j a d n e h o připosyłanja „ Č a s o p i s a “ a 
spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke přemĕnjenja 
swojich adressow (sydlišćow a dostojnstwow) prawje bórzy re-
daktorej Časopisa wozjewja. 

Cišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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Serbja w Pruskej 
po l ičenju luda z lĕta 1890. 

Zestajał A. J. Parčewski. 
Ličenje luda wukonjane w Pruskej w 1890. lĕće so jara wu-

stojnje z tym wuznamjenješe, zo bu we nim tež na maćeŕnu rĕč 
wobydlerjow w zapisach kedźbowano, štož so w Pruskej hižo wot 
lĕta 1861 wjacy stało njebĕ. Prawe a wĕrne žadanje Böckha*), 
zo ma methodiska statistika kedźbować na póznaće narodnostnych 
wobstejnosćow, předewšim pak na narodnu rĕč, bĕ wjele lĕt wot 
pruskeho knježeŕstwa z cyła zabyte. Hewak ma so hišće při-
spomnić, zo při zapisowanju luda w lĕće 1861 bu postajene pra-
šenje wo swójbnej, w lĕće 1890 pak wo maćeŕnej rĕči, po 
tajkim by poslednje prašenje mohło być dospołniše, dokelž bu-
dźeše kóždy wobydleŕ mohł na prašenje wo swojej rĕči samo-
statnje wotmołwić, hdyž w lĕće 1861 jeno hłowa swójby, hospo-
daŕ, w tutym nastupanju rozsudźowaše. Bjezdwĕlne je, zo kóžde 
statistiske zapisowanje narodnosće, hačrunjež sčinjene na podłožku 
theoretiscy cyle dospołneje methody, je tola praktiscy zjednoćene 
ze wšelakimi zmylkami. Zmylki a wopačnosće wosebje tam 
z wulkej syłu wustupuja, hdźež dwĕ narodnosći w nastupanju 
ličby, politiskeho a społečenskeho wuznama so nahladnje wot 
sebje rozdźĕlujetej. Wuslĕdki ličowanja dawaju stajnje přinošk 
ad majorem gloriam sylnišeje, knježaceje narodnosće ze škodu 
prawdy a słabšeho luda. Tež to je cyle zrozymliwe, zo při sta-
tistiskim zapisowanju w Pruskej lĕta 1890 mnozy Serbja pod 
wliwom wšelakich přičinow swoju narodnu rĕč su zatajili a při-
znali swoju přiwisnosć k nĕmskej narodnosći. Po tajkim móžemy 
bjezdwelnje być přeswĕdčeni, zo su ličby serbskich wobydlerjow 
podate w hamtskich statistiskich žórłach přenizke. Nicmjenje 

*) Richard Böckh, Der Deutschen Volkszahl und Sprachgebiet in den 
europäischen Staaten. Berlin 1869, str. 19. 

5 
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pak su wone tola jara zajimawe a poskićeju nam wažny, z naj-
mjeńša přirunowanja hódny statistiski material. Podawamy jow 
tutón material na podłožku officialneho žórła, mjenujcy: Preussische 
Statistik 121. I. Theil. Die endgültigen Ergebnisse der Volks-
zählung im preuss. Staate vom 1. December 1890. Berlin 1893. 
Z dźĕla budźemy tež wužitkować interessantne wobdźĕłanje na-
rodneje statistiki wukonjane wot barona v. Fircksa, kotremuž bĕše 
přistupny nic jeno wozjewjeny, ale tež rukopisny material ličenja 
z lĕta 1890. Wono je wotćišćane w časopisu kral. pruskeho 
statistiskeho bureau-a.*) Po tutych žórłach ličba ludźi serbski 
rĕčacych w Pruskej bĕ w lĕće 1890 slĕdowaca: 

I. W e Ł u ž i c o m a j . 

A. H o r n j a Ł u ž i c a . Mužscy Žónske 
Proc. 

Hrom. k p 
bydl 

. Serb. w přirun. 
owšitkomn. wo-
leŕstwu (1:1000). 

Zhorjelc mĕsto 18 10 28 1,0 
Zhorjelski wokrjes 110 126 236 4,8 
Rozborski wokrjes 5309 6454 11763 235,8 
Wojerowski wokrjes 6569 7608 14177 436,2 
Lubański wokrjes 
W Hornjej Łužicy hrom. 

1 
12007 

1 
14199 

2 
26206 

B. D e l n j a Ł u ž i c a . 
Chóśebuz mĕsto 287 381 668 24,0 
Chóśebuski wokrjes 14116 15731 29847 576,7 
Grodkowski wokrjes 1180 1475 2655 116,1 
Gubiński wokrjes 293 320 613 14,8 
Gubin mĕsto 7 4 11 — 
Kalawski wokrjes 975 1223 2198 47,2 
Žarowski wokrjes 273 349 622 6,3 
Lubiński wokrjes 28 29 57 1,6 
Łukowski wokrjes 4 17 21 0,4 
W Delnjej Łužicy hrom. 17163 19529 36692 — 
We Łužicomaj, Hornjej 

a Delnjej 29170 33728 62898 — 
Zwonka Łužiskeho kraja Serbja hačrunjež w małych ličbach, 

tola w lĕće 1890 nimale we wšitkich stronach pruskeho kra-
lestwa bydlachu. To dopokazuje slĕdowace ličowanje. 

*) v. Fircks „Die preussische Bevölkerung nach ihrer Muttersprache und 
Abstammung. Auf Grund des Ergebnisses der Volkszählung vom 1. Decbr. 
1890 und anderer statistischer Aufnahmen. Zeitschr. des Kgl. preuss. statist. 
Bureaus. XXXIII. Jahrg. Berlin 1893. 189—296. Wo Serbach str. 263–266. 
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II. Serbja z w o n k a Łuž icow. 
Wokrjes M užscy Žónske 

Proc. 
Hrom. k p 

bydl 

. Serb. w přirun. 
wšitkown. wo-

eŕstwu (1:1000). 
A. Prov. B r a n i b o r s k a 

z B a r l i n j o m . 
Barliń 114 197 311 
Branibor, mĕsto 3 2 5 
Westhavelland 2 — 2 
Osthavelland 3 — 3 
West-Priegnitz 1 1 2 
Arnswalde — 1 1 
Friedeberg i. N. 1 — 1 
Weststernberg 1 — 1 
Oststernberg 2 — 2 
Krosno 2 1 3 
Templin 1 — 1 
Angermünde 5 — 5 
Oberbarnim 3 — 3 
Niederbarnim 3 4 7 
Charlottenburg, mĕsto 1 11 12 
Teltow 9 13 22 
Jutrobog-Łuknow (Jüterbog-

Luckenwalde) 3 – 3 
Suche Bĕlsko (Zauch-Belzig) 1 1 2 
Podstupim (Potsdam), mĕsto 4 — 4 
Spandawa, mĕsto 2 5 7 
Kralowc (Königsberg i. N.) 2 – 2 
Soldin 1 — 1 
Lubuš 3 2 5 
Frankfort n. Wo., mĕsto 19 2 21 0,4 
Hrom. w Braniborskej pro-

vincy z Barlinjom, z wu-
wzaćom łužisk. wokrjesow 186 240 426 

B. N a r a ń š a P r u s k a . 
Kłajpeda (Memel) 3 — 3 
Królewiec (Königsberg) mĕsto 4 — 4 
Olštyn (Allenstein) 8 — 8 
Nižiny (Niederung) 1 1 2 
Darkehmen 3 — 3 
Goldap 3 — 3 
Olecko (Oletzko) — 1 1 
Hrom. w narańšej Pruskej 22 2 24 

5* 
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Wokrjes Mužscy Žónske 
Pro 

Hrom. k 
byd 

c. Serb. w přirun. 
powšitkown. wo-
leŕstwu (1:1000). 

C. N a w j e č o r n a P r u s k a . 
Gdańsk, mĕsto 4 — 4 
Suš (Rosenberg i. W.) 1 — 1 
Toruń 3 — 3 
Elblong 1 1 2 

? – 1 1 
Hrom. w nawječornej Pruskej 9 2 11 

D. P o m o r s k a . 
Uckermünde 1 1 2 
Randow 1 — 1 
Šćećin, mĕsto 1 — 1 
Saatzig — 2 2 
Regenwalde 1 1 2 
Słupsk (Stolp) 2 1 3 
Stralsund, mĕsto — 1 1 
Gryfja (Greifswald) 1 — 1 

Hromadźe w Pomorskej 7 6 13 

E. P o z n a ń s k a . 
Poznań, mĕsto 8 1 9 
Poznań, wjesny narańši w. 2 — 2 
Grodźisk (Grätz) — 1 1 
Lešno (Lissa) 1 — 1 
Rawič 1 — 1 
Ostrowo 1 — 1 
Čarnkow 2 — 2 
Oborniki — 1 1 
Gostyń 1 — 1 
Bydgoždź (Bromberg) mĕsto 1 — 1 
B a b i m o s t ( B o m s t ) 199 232 431 7,3 
Šubin — 1 1 

Hromadźe w Pozna ńskej 216 236 452 

F. S l e z y n s k a . 
Wrótsłaẃ, mĕsto 6 6 12 
Wrótsłaẃ, wjesny wo krjes — 1 1 
Brĕg (Brieg) 1 — 1 
Wolešnica (Öls) 1 1 2 
Milič 10 2 12 
Nĕmča (Nimptsch) 1 — 1 
Rychbach 1 1 2 
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Wokrjes Mužscy Žónske 
Proc. Serb. w přirun. 

Hrom. k powšitkown. wo-
bydleŕstwu (1:1000). 

Swidnica (Schweidnitz) — 3 3 
Střĕgłow (Striegau) 1 — 1 
Waldenburg 1 2 3 
Nowaruda (Neurode) 1 — 1 
Zelonagóra (Grünberg) — 1 1 
Kožuchow (Freystadt) 1 — 1 
Žahań (Sagan) 7 9 16 
Sprotawa 2 — 2 
Głogow (Glogau) 5 2 7 
Bolesłaẃ (Bunzlau) 2 1 3 
Złotagóra (Goldberg) 1 — 1 
Lĕhnica, mĕsto 2 1 3 
Lĕhnica, wjesny wokrjes — 1 1 
Bolkenhain — 1 1 
Jelenjow (Hirschberg) 1 1 2 
Lwow (Löwenberg) 4 1 5 
Wopole (Oppeln) — 1 1 
Tošek-Gliwice (Gleiwitz) 1 — 1 
Raćiboŕ (Radibor) — 1 1 
Kózle (Kosel) 1 1 2 
Hrom. w Slezynskej, z wu-

wzaćom łužisk. wokrjesow 50 37 87 

G. S a k s k a p r o v i n c a . 
Osterburg 
Salzwedel 

1 
1 2 

1 
3 

Jerichow I. 2 — 2 
Kalbe 1 — 1 
Magdeburg, mĕsto 
Aschersleben 

4 
1 

2 
1 

6 
2 

Halberstadt 3 — 3 
Rukow (Liebenwerda) 
Torgawa 
Swinica (Schweinitz) 
Bitterfeld 

2 
2 
2 
1 

3 

1 

5 
2 
2 
2 

Solawski w. (Saalkreis) 
Halo, mĕsto 

4 
3 3 

4 
6 

Dolič (Delitsch) 
Mansfeld, hórski wokrjes 

1 
1 

2 3 
1 

Mansfeld, jĕzorny wokrjes 
Weissenfels 

1 1 
1 

2 
1 
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Wokrjes Mužscy Žónske 
Proc. Serb. w přirun. 

Hrom. k powšitkown. wo-
bydleŕstwu (1:1000). 

Naumburg 2 — 2 
Žič (Zeitz) — 1 1 

Hrom. w sakskej provincy 32 17 49 
H. Šlezwig-Holštein. 

Šlezwig — 3 3 
Oldenburg 1 — 1 
Plön 2 1 3 
Kiel, mĕsto 1 1 2 
Kiel, wjesny wokrjes — 1 1 
Rendsburg 2 — 2 
Süderdithmarschen 2 – 2 
Steinburg 5 1 6 
Stormarn — 1 1 
Pinneberg 2 – 2 
Altona, mĕsto 2 – 2 
Lauenburg, wjeŕchowstwo 1 l 2 
Hrom. w Šlezwig-Holštein-

skej provincy 18 9 27 
I. Hanoverska pro-

vinca. 
Hanover, mĕsto 3 1 4 
Hanover, wjesny wokrjes 1 1 2 
Hameln 1 – 1 
Hildesheim, mĕsto — 2 2 
Goslar 2 — 2 
Göttingen, mĕsto 1 1 2 
Celle, mĕsto — 2 2 
Burgdorf 1 — 1 
Fallingbatel 1 — 1 
Soltau 1 — 1 
Ł u c h o w (Lüchow) 258 327 585 20,6 
Dannenberg — 3 3 
Lüneburg, mĕsto 3 3 6 
Harburg, mĕsto 4 — 4 
Harburg, wjesny wokrjes 2 — 2 
Stade 1 — 1 
Stadeln 1 — 1 
Lehe 1 — 1 
Osterholz 1 — 1 
Lingen 1 — 1 
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Wokrjes Mužscy Žónske 
Pro 

Hrom. k 
byd 

c. Serb. w přirun. 
powšitkown. wo-
leŕstwu (1:1000). 

Bersenbrück 1 – 1 
Osnabrück, mĕsto 2 — 2 

Hrom. w Hanoverskej 286 340 626 

J. W e s t f a l s k a p r o v i n c a . 
Tecklenburg 1 — 1 
Beckum 1 — 1 
Recklinghausen 50 28 78 0,8 
Bielefeld, mĕsto 1 — 1 
Büren 1 — 1 
Höxter — 1 1 
Hamm 14 6 20 
Dortmund, wjesny wokrjes 55 21 76 1,0 
Hörde 1 — 1 
Bochum, wjesny wokrjes 16 5 21 
Gelsenkirchen 181 87 268 2,1 
Hattingen 2 4 6 
Schwelm 2 1 3 
Iserlohn 1 — 1 
Altena 2 — 2 
Olpe — 2 2 
Siegen 1 — 1 

Hrom. we Westfalskej 329 155 484 

K. H e s s e n - N a s s a u s k a 
p r o v i n c a . 

Kassel, mĕsto 4 1 5 
Kassel, wjesny wokrjes 1 — 1 
Hanawa, mĕsto — 1 1 
Unterlahnkreis 1 — 1 
Sankt Goarshausen 1 — 1 
Wiesbaden, wjesny wokrjes 1 1 2 
Wiesbaden, mĕsto 2 2 4 
Obertaunus — 1 1 
Frankfurt n/M., wjesny wokr. 2 1 3 
Hrom. w Hessen-Nassauskej 12 7 19 

L. R e j n s k a p r o v i n c a . 
Koblenz, mĕsto 1 — 1 
Koblenz, wjesny wokrjes 1 — 1 
Neuwied 1 — 1 
Rees 1 — 1 
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Wokrjes Mužscy Žónske 
Proc. Serb. w přirun. 

Hrom. k powšitkown. wo-
bydleŕstwu (1:1000). Krefeld, mĕsto 2 1 3 

Duisburg, mĕsto — 1 1 
Mühlheim n. R. 4 2 6 
Ruhrort 2 — 2 
Essen, mĕsto 6 4 10 
Essen, wjesny wokrjes 57 21 78 0,5 
Mörs 1 1 2 
Düsseldorf, mĕsto 1 — 1 
Düsseldorf, wjesny wokrjes 1 — 1 
Elberfeld, mĕsto 7 3 10 
Neuss 1 — 1 
Gladbach 1 1 2 
Gummersbach 1 — 1 
Mühlheim n. Rejnom 2 — 2 
Köln, mĕsto 2 3 5 
Aachen, wjesny wokrjes 

Hrom. w Rejnskej provin cy 92 
3 

40 
3 

132 
Wšitkich wobydleri serb 

rĕčacych w lĕće 1890 
w Pruskej zwonka łu 
skich wokrjesow 

ski 
bĕ 
ži-

1259 1089 2348 

Wšitkich wobydleri serbski rĕčacych w cyłym 
pruskim kralestwje bĕ po officialnym zličenju: 

Mužskich Žónskich Hrom. 
30429 34825 65 254 

Po wyšepodatych zličenjach jednotliwych łuž i -
skich a zwonka Łužicow ležacych wokrjesow pak bĕ 
Serbow: 

Mužskich Žónskich Hrom. 
We łužiskich wokrjesach 29170 33728 62898 
Zwonka Łužicy 1 259 1 089 2 348 

Hromadźe 30429 34817 65246 
Poslednje ličby wopokazuja čisło wosobow, kotrež su na pra-

šenje wo narodnej rĕči wotmołwiłe ze słowom ,,wendisch“. 
K tym maju so hišće přizamknyć ći, kotřiž su podali dwĕ rĕči, 
mjenujcy nĕmsku a serbsku. Kak wjele bĕ tajkich w jednotli-
wych łužiskich wokrjesach? My jenož podać móžemy ličby tych, 
kiž su nĕmsku a druhu rĕč powšitkownje (deutsch und eine andere 
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Sprache) zapisali; we łužiskich stronach so rozymi, budźe ta 
druha rĕč zwjetša serbska. 

Wokrje 
Rozborski 

sy Mužskich 
423 

Žónskich 
502 

Hrom. 
925 

Wojerowski 500 534 1034 
Chóśebuz, mĕsto 214 221 435 
Chóśebuski wokrjes 291 394 685 
Grodkowski 181 259 440 
Gubiński 34 45 88 
Kalawski 642 631 1273 
Žarowski 127 108 235 
Lubinski 

Hrom. we Łužicy 
17 

2438 
14 

2768 
31 

5146 

Tajkich połojčnjakow nĕmsko-serbskich je v. Fircks naličił 
w cyłym pruskim knježeŕstwje mužskich 2574, žónskich 2853, 
hrom. 5427; a połojcu tutych, 1287 m. a 1426 ž., 2713 hrom., 
je wón přizamknył k serbskej narodnosći, kotraž so na tajke 
wašnje powjetši wo 1287 m. + 1426 ž. = 2713 wosobow. Tuž 
skónčnje v. Fircks w lĕće 1890 liči 67967 Serbow w Pruskej. 

Tuta ličba je bjezdwĕlnje přenizka; to my niže so postaramy 
dopokazać, nĕtko pak wostańmy hišće při druhich resultatach 
wuslĕdźenych w ličenju lĕta 1890, kotrež nam poskićeja wjacy 
dyžli jenu zajimawu statistisku wobstejnosć wo Serbach. — Po-
wšitkownje mĕnimy, zo so w nastupanju statneje přisłušenosće 
Serbja rozdźĕluja do sakskich a pruskich. To njeje do-
społnje prawje a płaći jeno wo wjetšinje; nimo pruskich Serbow 
bydli w Pruskej mały dźĕl ludźi „wendisch“ (serbski) rĕčacych, 
kotryž z poddanow wšelakich druhich statow, zwonka nĕmskeho 
kejžorstwa ležacych, wobstoji. Widźimy to ze slĕdowaceho 
ličenja, kotrež podawamy po v. Fircksowych ličbach. 

Stat Mužskich Žónskich Hromadźe 
Nĕmske kejžorstwo 31 348 36 082 67 430 
Rakuska 355 154 509 
Wuheŕska 4 9 13 
Belgiska 1 1 2 
Šwedska 8 2 10 
Rusowska — 1 1 
Rumunska — 2 2 
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Nadpadnje wulka je ličba rakusko-wuheŕskich ,,Serbow“ a 
tu ličbu móžemy sebi cyle lohko ze zmylkow statistiskeho za-
stojnstwa samoho wujasnić. W Rakuskej a tež w susodnych 
wokolinach wuheŕskeho kraja bydla Słowjenjo abo Słowińcy, ko-
třiž su wot Nĕmcow mjenowani „Winden“, jich rĕč pak mje-
nuje so „windische Sprache“. — Rakušenjo słowińskeje na-
rodnosće, přebywajcy w Pruskej, su na prašenje wo maćeŕnej rĕči 
ze słowom „windisch“ wotmołwili, a zastojnik při zličenju je 
tuto słowo ze słowom „wendisch“ zmĕšał, a na tajke wašnje je 
přibyło přez poł sta Serbow rakusko-wuheŕskeho poddanstwa. 
Što pak činja Serbja belgiskeho a šwedskeho poddanstwa a što 
Serbowki z Rumunskeje a Rusowskeje, wujasnić njemóžemy. 

W nastupanju wĕrywuznaća rozdźĕluja so Serbja do evangel-
skich a katholskich. To płaći pak jeno wo wulkej wjetšinje; přetož 
pruska statistika z lĕta 1890 dopokazuje, zo nimo tutych nĕkotři 
Serbja słušachu k druhim křesćanskim wĕrywuznaćam, haj na-
makachu so sami Židźi, kiž serbsku rĕč za swoju maćeŕnu spó-
znachu. Widźimy to ze slĕdowaceho zestajenja: 

Maćeŕna rĕč 
Wĕrywuznaće: serb ska: serbska a nĕmska : 

M. Ž. M. Ž. 
Evangelscy 29009 33529 2393 2726 
Katholscy 1387 1258 169 120 
Bratrowska gmejna 2 1 — 1 
Menonići — — 1 — 
Baptisći — — — 

1 

Japoštołska cyrkej 25 36 3 2 
Dissidenći 3 2 — — 
Druzy křesćenjo — — 2 — 
Židźi 1 5 4 3 
Słušacy k druhim wĕrywuznaćam — — 1 — 
Njewĕste podaće 2 — 1 — 

W nastupanju s t a r o b y bĕ postajenj e serbskeho luda w lĕće 
1890 slĕdowace: 

Maćeŕna rĕč 
Staroba: serbska: serbska a nĕmska: 

M. Ž. M. Ž. 
Do 5 lĕt 3876 3723 132 185 
5—10 3436 3448 156 154 

10—15 3489 3510 194 226 
15—20 2634 2968 238 237 
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Maćeŕna rĕč 
Staroba: serbska: serbska a nĕmska : 

M. Ž. M. Ž. 
20—25 1862 2509 230 238 
25—30 2126 2430 249 233 
30—35 2125 2352 253 255 
35—40 2013 2278 216 202 
40—45 1783 2145 206 230 
45—50 1793 2072 174 205 
50—55 1433 1859 157 188 
55—60 1173 1557 119 123 
60—65 905 1393 95 137 
65—70 789 1141 77 105 
70—75 582 800 49 64 
75—80 291 436 19 50 
80—85 86 135 8 14 
85—90 27 58 1 7 
90—95 4 7 1 — 
95—100 — 1 — — 

100— — — — — 
Njewĕsta staroba 2 3 — — 

Škoda je, zo na dobo z wozjewjenjom officialnych statisti-
skich zličowanjow pruske statistiske zastojnstwo njeje dało wot-
ćišćeć nadrobne ličby wo wobydlerjach jednotliwych wsow a ryćeŕ-
kubłow w nastupanju maćeŕneje rĕče, kaž to bu w swojim času 
činjene w Sakskej po ličenju lĕta 1880 a tež w rakuskej Sle-
zynskej wo tamnišich Polakach, Čechach a Nĕmcach. — Tutón 
njedostatk knježeŕskeje publikacije staraše so z dźĕla porjedźić 
v. Fircks z wozjewjenjom wsow a ryćeŕkubłow, w kotrychž Serbja 
we wjetšinje abo we wažniwej mjeńšinje bydla. Nastupace na-
drobnosće wón podawa w kulojtych ličbach, mjenujcy w pro-
centnym pomĕrje z tysaca. Ličby a mĕstnosće na podłožku li-
čenja z lĕta 1890 su slĕdowace. 

I. Rozborski wokrjes. 
900—1000 %0 serbskich wobydlerjow mĕjachu wsy: Brĕ-

zowka, Černsk, Dyrbach, Hola, Miłoraz, Mułkecy, Nowawjes, 
Rowne, Slepo, Sprjowje, Wolešnica, Wuskidź. 

800—900 %0: Čelno, Dźĕwin, Jabłońc, Jamno, Košla, Stary 
Lubolń, Pakostnica, Publik, Spaleno, Wochozy, Wylemojcy. 
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700—800 %0: Cympel, Dubo, Mikow, Mochołc, Radšowk, 
Štyri Duby; ryćeŕkubła Dyrbach a Slepo. 

600—700 %0: Delni Hbjelsk, Klĕtno, Krušwica, Krynhelecy, 
Wunšow c ryćeŕkubło Cympel. 

500—600 %0: Horni Hbjelsk, Horšow, Hóznica, Kuty, 
Rychwałd, Wukranćicy; ryćeŕkubło Miłoraz-Lĕsny Hród (Mühl-
rose-Waldschloss). 

400—500 %0: Hornje Brusy, Krjebja, Skarbišecy, Trjebin, 
Wjeska; ryćeŕkuble Dubo a Jabłońc. 

300—400 %: Bĕławoda, Dołha Boršć, Drĕnow, Hamor, 
Mužakowski dźĕl; ryćeŕkubła Delni Hbjelsk, Košla, Krjebja, 
Stary Lubolń a Wolešnica. 

II. Wojerowski wokrjes. 
900—1000 %0 serbskeho wobydleŕstwa mĕjachu: Bezdow, 

Bĕły Khołmc, Bjerwałd, Bjedrichecy, Brĕžki, Bórk, Tranje, Du-
brjeńk, Hory, Hózk, Koblicy, Koćina, Kinajcht, Lipiny, Lubuš, 
Manjow, Mortkow, Mučow, Narć, Nowa Luka, Noweměsto, 
Rachlow, Radska, Roholń, Rudej, Sepšecy, Šiboj, Spale, Stróža, 
Sulšecy (Sollschwitz), Tři Žony, Wysoka, Židźino. 

800—900 %0: Bluń, Brĕtnja, Bukojna, Wulki Ćisk, Drĕtwja, 
Hermanecy, Lejno, Łućo, Nĕmcy, Nowawjes, Nydej, Nydej pola 
Łaza, Salow, Sćeńca, Sprjejcy, Zabrod, Złyčin, Ždźarki. 

700—800 %0: Čorny Khołmc, Lubhozdź, Nowawjes kra-
lowska (Neudorf Königlich), Parcow. 

600—700 %0: Delni Wujezd, Łaz, Lĕskej, Ptačecy. 
500—600 %o: Ćisowa, Kulowc; ryćeŕkubło Złyčin. 
400—500 %0: Bórkhamor; ryćeŕkubła Bĕły Khołmc, Bjer-

wałd a Sćeńca. 
300—400 %0: Ryćeŕkubła Dełni Wujezd, Hermanecy, Ko-

blicy, Manjow a Rudej. 

III. Khoćebuzski wokrjes. 
900—1000 %o: Barbuk, Bobow, Bórkowy-Kupaŕska wosada, 

Brama, Brjazyna, Cazow, Debsk, Dešank, Dešno, Drĕžnice, Gółbin, 
Góry, Groźišćo, Hažow, Kósobuz, Kótłow, Kózle, Liškow, Liškowk, 
Móst, Myšyn, Nowawjes, Ochoza, Popojce, Radojs, Rogozna 
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(Roggosna), Rogozna (Willmersdorf), Šejnejda, Słychow, Strjažow, 
Tornow, Třawnica, Wjerbno, Zaspy, Žylow, Žylowk; ryćeŕkubła 
Bobow, Kósobuz a Wjerbno III. 

800—900 %0 : Bórkowy-kolonija, Dalic, Drjejce, Dubje, 
Dubrawka, Gółkojce, Jabłoń, Janšojce, Kopac, Libanojce, Maty-
jojce, Přiłuk, Rubyn, Smogorjow, Zakazń; ryćeŕkubło Popojce. 

700—800 %o: Chmjelow, Garej, Kopańce, Kórjeń, Łakoma, 
Limbork, Trjebjejce, Turej, Žargoń; ryćeŕkubła Brama, Jabłoń, 
Kózle, Myšyn, Słychow, Tornow a Wjerbno I. 

600—700 %0: Bórkowy-wjes, Brjazynka, Drjenow, Górjonow, 
Wóseńk; ryćeŕkubła Brjazyna, Wjelike Dobrynje, Drĕžnice, 
Dubrawka, Górjonow, Kórjeń, Kótłow, Wjerbno V a Žargoń. 

500—600 %0: Glinsk, Křišow, Strobice; ryćeŕkubła Garej, 
Gółkojce, Wjerbno IV. 

400—500 %0: Górna, Škódow; ryćeŕkubła Małe Dobrynje, 
Dubje, Gółbin, Třawnica. 

300—400 %0: Rogeńc a ryćeŕkubło Wjerbno II. 

IV. Grodkowski wokrjes. 
900—1000 %0: Železna. 
800—900 %0: Bĕła. 
700—800 %o: Zakrjow, Zakrjejc, ryćeŕkuble Bageńc a Zakrjejc. 
600—700 %0: Łojow, Terp; ryćeŕkubło Lĕšće. 
500—600 %0: Gózdź, Dubrawa. 
300—400 %o: Bageńc, Syjk-leński a ryćeŕkubło Łojojc. 
To je wšitko, štož namakamy pola v. Fircksa wo wsach 

wobydlenych wot Serbow; w mĕstach Serbja wučinjachu 288,3%o  
wobydlerjow w Kulowje a 176%0 we Wojerecach; w druhich 
mĕstach procent Serbow bĕ hišće mjeńši. Zwonka łužiskeho 
kraja Serbja bydlachu w trochu wažniwych a widźomnych mjeń-
šosćach w industrialnych wokrjesach Westfalskeje a Rejnskeje 
provincy, w Gelsenkirchenje 2,1 %0, Dortmundźe 1 %0, 
Recklinghausenje 0,8 %0 a Essenje 0,5 %o. Woni su tam 
bjezdwĕlnje jako dźĕłaćerjo w kopalnjach a fabrikach přićahnyli. 
Cyle hinaši wuznam a pokhad maju Serbja w Póznańskej, w Ba-
bimojskim wokrjesu, hdźež tež ze swojim procentnym pomĕrom 
k powšitkownemu wobydleŕstwu přewyšeju ličbu Serbow w indu-
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strialnych nawječornych wokrjesach. Smy hižo widźeli, zo tutón 
pomĕr je 7,3 %0. Tući Babimojscy Serbja su potomnicy pře-
ćahawarjow z Delnjeje Łužicy, kiž w dawnych časach su so 
do Pólskeje přesydlili a tam wjes Chwalim při rĕcy Obricy za-
łožili. Woni kruće dźerža na lutherskim wĕrywuznaću, a jeno 
w tutom nastupanju rozdźĕluja so wot katholsko-pólskich su-
sodow, kotrychž rĕč su hewak za swoju přiwzali. „Štož rĕč na-
stupa, je Chwalim dawno spólšćeny.“ Tak je pisał Hórnik 
w lĕće 1884 na podłožku dopisa fararja Zakobielskeho z mĕstačka 
Kargowy, hdźež so Chwalimscy Serbja k Božim słužbam dźerža.*) 
Tuto na kóždy pad interessantne faktum, zo při ludaličenju woni 
serbsku rĕč za swoju maćeŕnu rĕč přiznachu, je z widźomnym 
dopokazmom wĕsteje ethnografiskeje samostatnosće a kruće ži-
weho wopomnjeća wo jich serbskim pokhodźe. 

Hišće zajimawša je wobstojnosć, zo w Hanoverskej, we Łu-
chowskim wokrjesu přez połtysaca wobydlerjow je serbsku rĕč 
za swoju maćeŕšćinu podało. Wo burskej kolonisaciji a pře-
sydlenju Serbow z Łužicy do tutych stronow ničo znate njeje; 
tež wo přićahowanju serbskich dźĕłaćerjow do toho wokrjesa rĕč 
być njemóže. Wokolnosć Łuchowa (Lüchowa) je rĕdko zasydlena 
(39 wobydlerjow pro 1 •kilom.); njeje to kraj sylnje wuwiteje 
industrije, tohodla cuzy dźĕłaćerjo tam njepřikhadźeju a tež do 
cyła trĕbni njejsu. We wonych wokrjesach, do kotrychž z da-
lokich stronow dźĕłaćerjo ćahaju, so wšudźom wažniwy procentny 
pomĕr Polakow nakhadźa, kaž na př. w Recklinghausenskim 
59,1 %o + 0,8 %o Mazurow (tohorunja Polakow evangelskeho 
wĕrywuznaća), we wjesnym Dortmundskim 23,6 Polakow + 3,1 %o  
Mazurow, w Gelsenkirchenskim 73,6 + 8,2 Mazurow. Hinak 
we Łuchowskim wokrjesu; jow w lĕće 1890 Polacy do cyła nje-
bĕchu, potajkim tutón wokrjes njemohł być a njeje był kraj 
dźĕłaćeŕskeho přićahowanja. Tohodla tež pomjenowani w stati-
stiskim zličowanju hanoverscy Serbja abo „Wendojo“ njemóža 
być přidahowarjo z druhich stronow, ale słušeju do mĕstneho 
starodawneho wobydleŕstwa. Su to bjezdwĕlnje potomnicy hano-
verskich Połobjan, zrudne powostanki słowjanskich ludow Drje-

*) Spólšćena nĕhdy serbska wjes Chwalim. Łužica, lĕtn. 1884, str. 25. 
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wjanow a Hlinjanow, kiž runje w tutych stronach nĕhdy byd-
lachu a dołho, hač do kónca XVIII. lĕtstotka, dźeržachu swoju 
zastarsku słowjansku rĕč. Perwolf*) naspomina, zo je we wsy 
Kremlinje w lĕće 1798 zemrjeł bur mjenowany Warac, po-
sledni čłowjek, kotryž hišće znaješe Wótče naš w rĕči swojich 
prawótcow. Ta powjesć móže być tola njewĕsta a njedospołna, 
dokelž z wjele pozdźišeho časa, mjenujcy z lěta 1832 mamy slĕd 
słowjanskeje samostatnosće w nastupanju rĕče w hanoverskim 
kraju „Wendow“ wozjewjeny w sobučasnym Lüneburskim časo-
pisu. Tam rĕka, zo so „słowjanske wašnja přeco bóle a bóle 
zhubichu při stajnje husćišim mĕšenju z Nĕmcami, tola nic jich 
swojotna rĕč a namakuja so hišće burja, kiž maju nĕkajke wĕ-
domstwo tuteje rĕče. Hišće trjebaju so słowa: Dorjej = 
Schlagbaum, Pforte; Zickanejtz== Hase; Kuzzo, Kussa = 
Hütte.**) Z druheje strony je nadpadowace, zo słownikowe zbĕrki 
a druhe zapiski rĕčnych powostankow tuteje słowjanskeje hałozy 
wot wšelakich zhromadźene pokhadźeju jenoz kónca XVII. a ze spo-
čatka XVIII. lĕtstotka; z poslednim pomnikom je mała zbĕrka słow 
zapisana wot sudniskeho pismawjedźerja Hintza we Łuchowje 
(Lüchow) z lĕta 1786.***) To je z dopokazmom, zo bĕ hižo 
w tamnym času połobska rĕč zrozpłuwowała w nĕmčinje a poz-
dźiši material njeje hižo wjacy dosahał za zhromadźenje słownika. 
Tež spisaćel w nowišim času, w lĕće 1862 wudateho wopisanja 
hanoverskeho kraja Wendow w geografisko-rataŕskim nastupanju, 
njewĕdźeše abo z najmjeńša njepiše ničo wo tom, zo bychu w tym 
kraju ludźo hišće słowjanski powĕdali.†) Po tajkim je jara 

*) Germanizacja bałtijskich Sławian. S. Petersburg. 1876. Str. 49. 
**) Neues vaterländisches Archiv . . . . begründet von G. H. G. Spiel, 

fortgesetzt von Ernst Spangenberg. Jahrgang 1832. Lüneburg 1832, I., 
str. 305—6; passus tu poćahowany stoji w originalu pola Pfula, Pomniki 
Połobjan Słowjanšćiny (Čas. Tow. Maćicy Serb. 1864, str. 212). 

***) Pful. Tamle str. 35. Hladaj tež: Hilferding. Die sprachlichen 
Denkmäler der Drewjaner und Glinjaner Elbslaven im Lüneburger Wend-
lande. Aus dem Russischen von J. E. Schmaler. Budyšin 1857, str. 47. 

†) Das hannoversche Wendland. Festschrift dem Centralausschusse 
der Königl. Landwirtschaftlichen Gesellschaft zu Celle bei seiner Anwesen-
heit im Wendlande im Sommer 1862, gewidmet von dem Landwirtschaftlichen 
Lokalverein des Wendlandes zu Lüchow. Lüchow. 1862. 
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dwĕlomne, hač tući wobydlerjo Łuchowskeho wokrjesa, kotřiž su 
w lĕće 1890 na statistiske prašenje wo maćeŕnej rĕče ze słowom 
„wendisch“ wotmołwili, rĕčachu a rĕča woprawdźitu połobsku 
rĕč, tajku samu, kotrejež zynkowny a twórbny stwar je Schleicher 
wĕdomostnje wobdźĕłał na podłožku zawostajenych powostankow. 
Skerje móžemy sudźić, zo woni hižo drje su so k delnjonĕmskej 
rĕči z cyła přizamkli, tola pak we njej mnohe powostanki ze stareho 
časa zakhowali a při tom su runje sebi zdźerželi žiwe dopomnjeće 
swojeho słowjanskeho pokhada a tež drje nĕkotre słowjanske 
wašnja a nałožki; a tutych přičinow dla woni čuja swój rozdźĕl 
wot Nĕmcow, swoju nutřkownu samostatnosć a su ju wozjewili 
w statistiskich listnach. Na kóždy pad za wĕdomosć zajimawe 
by było nadrobne přepytowanje teje wotležaneje nĕhdy słowjan-
skeje hałozy, a to wosebiće ze strony tych słowjanskich wu-
čencow, kotřiž z dobom su delnjonĕmskeje rĕče mócni. Pře-
pytowanje hodźi so přede wšim činić we tych wsach hanover-
skeho „Wendlanda“, kotrež su w zastarskej kulojtej formje na-
twarjene. Po słowach von Fircksa su tute wsy slĕdowace: 
Schletau, Bockleben, Witzeetze, Simander, Volzendorf, Predöhl, 
Trabuhn, Schweskau, Kriwitz, Köhlen, Schreyahn, Banzau, 
Lütenthien, Külitz, Proitze, Vasenthien, Tobringen, Gross Breese, 
Nemitz, Lantze, Prezelle, Thurau, Meuchefitz, Kremlin, Ganse, 
Mammoissel, Gross-Sachau, Klein-Sachau, Diahren, Klein-Gaddau. 
Přetož z dališich słow*) woneho spisaćela móžemy sebi wuwzać, 
zo runje w tutych wsach bydla potomnicy połobsko-słowjanskeho 
naroda, kiž su rĕč swojich prjedownikow podali za swoju w ličen-
skich listnach lĕta 1890. 

Smy hižo raz spomnili, zo powšitkowne officialne ličby 
serbskeho luda w Pruskej su přenizke. Wone so jara sylnje 
rozdźĕluja wot ličbow wobstaranych a podatych wot dra. Muki 
w jeho wulkotnje wobdźĕłanej statisticy łužiskich Serbow. To 
dopokazuje slĕdowace zestajenje: 

*) Aber in keinem dieser Dörfer bilden Personen von wendischer 
Muttersprache die Mehrheit oder auch nur einen namhaften Teil der Be-
völkerung. Str. 266. 
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(Ličba Serbow mužskich a žónskich hromadźe.) 

Po officialnych žórłach 
z l. 1890. 

I. Deln ja Łuž ica . 

Wokrjesy: 
Po Mukowej statisticy 

z l. 1880–1884. 
668 Chóśebuz, mĕsto 

} 29847 Chóśebuski wokrjes } 44617 
2655 Grodkowski 10735 

613 
11 

Gubiński | 
Gubiń, m. | 608 

2198 Kalawski 12877 
622 Žarowski 2086 

57 Lubiński 1487 
21 Łukowski — 

36692 
Łukowski 

72410 
II. P r u s k a Hornja Łužica . 

Wokrjesy: 
14177 
11763 

Wojerowski 
Rozborski 

19377 
17385 

236 Zhorjelski 541 
28 Zhorjelc, mĕsto — 

2 Lubański — 
26206 37303 
62898 Z raz om Serbow w pruskich Łuži cac h 109713 

Potajkim, rozdźĕl tuteju dweju zličowanjow wučinja 46 815. 
Je to přez mĕru wulka a cyle wĕrje njepodobna ličba. Njeje 
móžno, zo by serbski lud w krótkim bĕhu časa k lĕtu 1890, 
mjenujcy w Delnjej Lužicy wot lĕta 1880, w Hornjej Łužicy 
pak wot lĕta 1884 tak nahle so pomjenšił. Woprawdźe Mu-
kowa ličba móhła so nĕšto ponižić přez to, zo stari Serbja w po-
nĕmčowanych namjeznych wosadach su zemrĕli bjez nastupnikow 
serbski rĕčacych; rozdźĕl z tuteje přičiny pak njemóhł być 
wažniwy a na kóždy pad njemóhł wučinić dźesatki tysacow. 
Woprawdźita přičina rozdźĕla tči w druhich wobstejnosćach. 
Z tuteju dweju ličbow, kotra so bóle k woprawdźitosći při-
bližuje? — 

Z jeneje strony Mukowa statistika załožuje so na podłožku 
autoptiskich z wulkim prócowanjom zhromadźenych powĕsćow 
w jednotliwych wosadach a wsach samych a je nimo toho 
w nastupanju hornjołužiskich wokrjesow wobstarana a zestajana 

6 
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na podłožku materiala wot landratstwow sobudźĕleneho, kotrež 
tola njesmĕdźa so winować na stronistwo a přezmĕrnu přikhil-
nosć k Serbam. Z druheje strony pak znajemy khwatniwosć 
officialneho powšitkowneho zapisowanja, předewšim pak wšelake 
psychiske wliwy, kotrež k pomjeńšenju ličby serbski rĕčacych 
sobuskutkowachu. Nic jedyn, hačrunjež doma serbski rĕči, je 
so banibował zjawnje do ličenskeho listna swoju maćeŕnu rĕč 
zapisać; na druhich su wliwali wulcy kublerjo, najeńcy, fararjo, 
wučerjo a wšelacy zastojnicy, zo by serbska rĕč do wotmoł-
wjenja na prašenje wo maćeŕšćinu cyle njepřišła. Mechanismus 
zapisowanja je derje znaty. Wjacy wo nim prajić njeje trjeba. 
Sapienti sat! 

Předewšim mamy přistajić, zo tež v. Fircksowe wobličenje 
Serbow dospołne njeje; přistajenje jenož połojcy ludźi serbski a 
nĕmski rĕčacych k serbskej narodnosći njedosaha. Znajerjo 
mĕstnych wobstejnosćow su bjezdwĕlnje přeswědčeni wo tom, zo 
bychu so Nĕmcy, byrnjež derje serbski mohli, jenož w jara 
rĕdkich padach při officialnym zapisowanju k tomu znawali. 
Tohodla směmy skerje a cyle wĕrjepodobnje ličbu wšitkich w 
dwĕmaj rĕčomaj rĕčacych (5427), z małym wuwzaćom (10 % ? 
abo hišće mjenje) k serbskemu ludej přizamknyć. 

Za kritiske rozsudźenje officialneho zličowanja Serbow waž-
niwy porjedźeŕ namaka so dale tež w druhim officialnym žórle, 
mjenujcy w statisticy šulskich dźĕći w Pruskej z lĕta 1891 wo-
zjewjenej w časopisu statistiskeho bureau-a.*) Wuspĕchy tutoho 
zličowanja poskića čitarjej slĕdowaca tablica, w kotrejž podawamy 
ličby dźĕći rĕčacych nĕmski, serbski a tež we wobĕmaj rĕčomaj. 
Tutej dwĕ poslednjej skupinje móžemy cyle wĕsće zjednoćić w je-
dyn a samy rjad serbskich dźĕći. Kóždy, štóž znaje pruske 
šulske wobstejnosće, njebudźe na tom dwĕlować; skerje móžno je 
myslić, zo w rjadu jako cyle nĕmskich zapisanych dźĕći mnohi 
dobry serbski hólčik abo holčka stej zatepjenej. Procentne po-
mĕry serbskich šulskich dźĕći k powšitkownym ličbam šulskeje 
młodźiny podawamy po v. Fircksu. Při tom přispominamy, zo 

*) Preussische Statistik. Heft 120. Das gesamte Volksschulwesen im 
preussischen Staate im Jahre 1891. II. Teil. Berlin 1892. Wo Serbach 
str. 74—77, 82—83; hladaj tež I. Teil. Berlin 1893. 
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v. Fircks jeno połojcu dwĕrĕčnych dźĕći do serbskich je stajił, 
dokelž wón dźĕ to same čini při pomĕrach powšitkowneho wo-
bydleŕstwa; tohodla procentne pomĕry serbskich dźĕći a wšitkich 
Serbow bywaju na tym samym podłožku natwarjene. 

Wokrjesy 

Ličba dź 

němski 

ĕći rĕčacych 

serbski 
serb. a něm. 

Se
rb

sk
e d

źĕ
ći

 
hr

om
ad

źe
 Proc.  

poměr 
wšitk. serb. 
wobydl. 
% 

Pr
oc

. 
po

m
ĕr

 
se

rb
. 

dź
ĕć

i Rozdźěl 
proc. poměrow 
serb. dźěći wot 
tajk. serb. wob. 
% 

Zhorjelski krajski 
w mĕstach 
na wsach 

294 
8755 63 

— 
63 ) 4,8 3,5 – 1,3 

Rozborski, w mĕst. 
na wsach 

827 
6142 1780 881 2661 ) 235,8 230,2 — 5,6 

Wojerowski, w mĕst. 
na wsach 

1127 
2238 

242 
2238 

179 
259 

421 
2497 )436,2 376,9 — 59,3 

Chóśebuz, mĕsto 3457 4 60 64 24,0 18,1 — 5,9 
Chóśebuski krajski, 

w mĕstach 650 
na wsach 2700 5465 744 6209 576,7 610,7 + 33,9 

Gubiński krajski, 
w mĕstach 
na wsach 

688 
6411 123 4 127 } 14,8 17,3 + 2,5 

Kalawski, w mĕst. 
na wsach 

2609 
6770 

2 
302 342 

2 
644 ) 47,2 47,3 + 0,1 

Grodkowski, w mĕst. 
na wsach 

1708 
1844 300 430 730 )116,1 125,4 + 9,3 

Žarowski, w mĕst. 6404 — — — ) 
na wsach 10986 34 42 76 ) 6,3 3,1 — 3,5 

Lubiński, w mĕst. 
na wsach 

1000 
4754 8 8 } 1,6 0,7 — 0,9 

Z horjeka podateho zestajenja móžemy widźeć, zo w štyrjoch 
wokrjesach, mjenujcy w Chóśebuskim krajskim, Gubińskim kraj-
skim, Kalawskim a Grodkowskim procentny pomĕr serbskich šul-
skich dźĕći w lĕće 1891 bĕ wjetši hač pomĕr wšitkich Serbow 
w lĕće 1890. Dokelž pak nĕmscy starši njemóhli mĕć serbskich 
dźĕći, to dopokazuje, zo wĕsty dźĕl Serbow při powšitkownym 
ličenju njeje prawje podał swoju maćeŕnu rĕč. Mjeńši pomĕr 
serbskeje młodźiny bĕše we wokrjesach: Zhorjelskim, Chóśebuskim 
mĕšćanskim, Žarowskim, Lubinskim, Wojerowskim a Rózborskim. 

6* 
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W nastupanju teju dweju poslednjeju mamy nĕšto přistajić. 
W Rozborskim wokrjesu bĕ zapisana wulka ličba džĕći rĕčacych 
serbski a nĕmski, štož rĕka bjezdwĕlnje serbskich dźĕći; v. Fircks 
jeno połojcu tutych je přizamknył k serbšćinje, štož je přemało 
a wopačnje a tohodla po jeho zličowanju je so procentny pomĕr 
serbskeje młodźiny přenizki wopokazał. Woprawdźe, po horjejšim 
porjedźenju, pomĕr tón čini: 308,3 %o. Mjez tym v. Fircksowy 
procentny pomĕr wšitkich Serbow z l. 1890, hdyž bychmy k lu-
dźom serbski rĕčacym 5309 m. + 6454 ž. = 11736 přiwdali 
samo wšitkich dweju rĕčow (nic jeno serbskeje a nĕmskeje) móc-
nych 423 m. + 502 ž. = 925 wosobow, so jara mało powyši, 
tak zo na kóždy pad w Rózborskim wokrjesu ličba serbskich 
dźĕći po šulskej statisticy z l. 1891 bĕ pomĕrnje wjetša hač pro-
centna ličba wšitkich Serbow po zapisowanju z l. 1890. Tutych 
samych přičinow dla we Wojerowskim wokrjesu procentny pomĕr 
serbskeje młodźiny bĕ woprawdźe tež wjetši, hač je so w v. Firck-
sowym zličowanju wopokazał; z přistajenjom wšitkich serbski a 
nĕmski rĕčacych dźĕći k serbskej młodźinje budźe tutón pomĕr 
464,4 %o, tuž tohorunja tež sylniši hač procentny pomĕr wšit-
kich Serbow po ličenju lĕta 1890. Potajkim hižo wuslĕdki šul-
skeje statistiki z lĕta 1891 zjawnje dopokazuja, zo bĕchu ličby 
Serbow wuslĕdźene w lĕče 1890 přenizke. 

To so wopokazuje hišće zjawnišo, hdyž podate wot v. Fircksa 
ličby wo serbskim wobydleŕstwje jednotliwych wsow zestajamy 
z nadrobnosćemi autoptiscy zhromadźenymi w Mukowej statisticy 
Serbow w Hornjej Łužicy z lĕta 1884 a w Delnjej z lĕta 1880.*) 
Róznota wot tutoho časa, hdyž je Muka swoju statistiku na pod-
łožku bjezdwĕlnych žórłow zestajał, k lĕtu officialneje statistiki 
njebĕ wulka a tohodla so, w faktiskich narodnych pomĕrach sylne, 
nadpadowace přemĕnjenje stać njemóžeše. Mjez tym my w na-
stupanju jednotliwych wsow widźimy nahladny rozdźĕl, kotryž so 
jenož z njedospołnosću officialnych statistiskich zapisowanjow 
z lĕta 1890 wujasnić hodźi. Z dopokazmom toho su slĕdowace 
nadrobnosće. W v. Fircksowym rjedźe serbskich wsow Wojerow-

*) Statistika hornjołužiskich Serbow pruskeho kralestwa. Časopis Ma-
ćicy Serbskeje. 1885. Str. 6—20. Delnjołužiske Serbowstwo w lĕće 1880. 
Časopis M. S. 1884. Str. 3—110. 
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skeho wokrjesa pobrachujetej do čista serbska wjes Michałki 
(99 S.) a nimale čisće serbska wjes Daški (108 S., 3 N.). 
W mnohich druhich wsach procentny pomĕr serbšćiny pola 
von Fircksa je přenizko podaty: ze wsow na př. wobpřijacych 
800—900 %0 Serbow Bukojna a Salow bĕštej w l. 1884 čisće 
serbskej (256 + 129), z druhich pak mĕjachu Bluń 481 S., 7 N., 
Zabrod 301 S., 5 N., Lejno 388 S., 7 N., Sprjejca 325 S., 4 N., 
potajkim tute wsy by so hodźiło skerje přizamknyć k prĕnjej 
skupinje, w kotrejž procent Serbow bĕ 900—1000 °/00. W Čornym 
Khołmcu bĕ 424 S., 14 N., mjez tym zo po officialnym zličo-
wanju wona wjes mĕješe jeno 700—800 %0 Serbow. Ze wsow 
ze serbšćinu 600—700 %0 Ptačecy bĕ dospołnje serbska, w Del-
nim Wujĕzdźe bĕ 385 S., 75 N., po tajkim ta poslednja wjes 
słušała by k skupinje 700—800 %o. Naposledk w skupinje, 
hdźež serbšćina je sylna jenož 400—500 %0, stoji Bĕły Khołmc, 
w kotrymž bĕše 530 S., 50 N., po tajkim tež tuta wjes ma po 
prawom słušeć z najmjeńša k wotrjadej 800—900 %0. — W mĕ-
stach Wojerowskeho wokrjesa officialne ličby Serbow bĕchu tež 
přenizke; w Kulowje 288,3 %0, hdyž w l. 1884 woprawdźity 
pomĕr bĕ 500 %0, 1250 S. a 1250 N.; we Wojerecach 176 %0, 
mjez tym zo bĕ po Mukowym nazhonjenju we Wojerowskej 
mĕšćanskej wosadźe 1282 S. a 2226 N. Wopačnosće a njedospoł-
nosće runje tak nadpadowace nakhadźamy w officialnych lič-
bach Rozborskeho wokrjesa. Najprjedy z dobrym prawom mó-
žemy prašenje stajić, hdźe su so zhubiłe z wjetša abo přez po-
łojcu serbske wsy Kobjelin (373 S., 200 N.), Hora (523 S., 175 
N.), Brunojcy (896 S., 375 N.), Kij (300 S., 302 N.), Zubornica 
(93 S., 34 N.), Jerchecy (42 S., 34 N.). Hdźe su wostali Serbja 
Mužakowscy (403 S., 2597 N.)? Kak je zašło nimale dospołnje 
serbske Turjo (153 S., 3 N.)? Je cyle njezrozymliwe a njemóžno, 
zo by w krótkim časobĕhu šesći lĕt wot 1884 do 1890 tajka 
wulka ličba Serbow do zemje zapadła abo so přenĕmčiła. Tutu 
wopačnosć jenož z njedospołnosću officialnych ličbow sebi móžemy 
wujasnić. Hlajmy dale. Z v. Fircksoweje druheje rjadownje 
wsow (800—900 °/00) bě w lĕće 1884 Publik cyle serbska wjes 
(60 S., 0 N.), runje tak Wochozy z jara maličkim wuwzaćom 
(390 S., 2 N.). Z třećeho rjada (700—800 %0) bĕštaj nimale 
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dospołnje serbskej Štyri Duby (120 S., 5 N.) a Cympel (95 S.,  
2 N.), toho runja w štwórtej skupinje (600—700 %o) Krušwica 
(222 S., 36 N.) a Krynhelecy (102 S., 4 N). Spodźiwno je, zo 
je k rjadej wsow z nĕmskej wjetšinu wobydleŕstwa officialna 
statistika přizamknyła Skarbišecy (510 S., 13 N.), Trjebin (375 
S., 10 N.), Wjesku (357 S., 21 N.) a Krjebju (465 S., 200 N.). 
Kaž widźimy, te tři prĕnje wsy bĕchu w l. 1884 nimale do čista 
serbske, poslednja pak jeno mjeńšu třećinu mĕješe nĕmsku. 

W nastupanju Delnjeje Łužicy w zličowanjach Mukowych 
z l. 1880 a officialnych z l. 1890 rozdźĕl časa je wjetši hač w na-
stupanju pruskeje Hornjeje Łužicy; tež je znate, zo tam wšelaka 
nĕmcowaŕska dźĕławosć z wjetšej mocu wustupuje a zo je při 
tom nutřkowna duchowa defensiva naroda słabša; tola, nimo toho, 
namakujemy tež w officialnych ličbach delnjołužiskich Serbow 
jara spodźiwne nadrobnosće, kotrež přeswĕdčuja kóždeho znajerja 
mĕstnych wobstejnosćow, zo při hamtskim zapisowanju ludźi su 
zabyli staru dobru maximu: 

Amicus Plato, sed magis amica veritas. 
W jeničkim Gubinskim wokrjesu prawda bu kruće zdźeržana; 

swĕrni Rogowscy Serbja su so njedwĕlomnje k swojej maćeŕ-
šćinje přiznali; w lĕće 1890 bĕ jich w Gubinskim wokrjesu 
293 m. + 320 ž. = 613, potajkim wjacy hač po Mukowym 
zličowanju, po kotrymž w Rogowje bĕ 600 resp. 593, w cyłym 
pak Gubinskim wokrjesu 608 Serbow. Cyle hinak, hdyž do dru-
hich wokrjesow pohladamy. W v. Fircksowym zrjadowanju po-
darmo pytamy za Prjawazom, wsu, kotraž w lĕće 1880 bĕ čisće 
serbska z wuwzaćom jeničkeho nĕmskeho hajnika; tež jeho dźow-
čička bĕ w tutym času serbski nawukła a serbski móžeše. Tuta 
wjes je tež dźensa serbska wostała. Spodźiwne je dale, zo 
z rjada serbskich wsow je wupadnył Kibuš, hdźež w lĕće 1880 
njebĕ ani jedna nĕmska wosoba. Tež pobrachujetaj Naseńce a 
Kokrjow w Křišowskej wosadźe. W cyłym Kalawskim wo-
krjesu bĕ po officialnych ličbach jeno 2198 Serbow, mjez tym 
zo po Mukowym dospołnje wĕrnym nazhonjenju hižo w jeničkej 
Wĕtošowskej wosadźe bĕ jich 2937. We wsy Husokej, 
hdyž sym přez nju hromadźe z Muku pućował, bĕ jenički Nĕmc 
korčmaŕ. Bĕchu tam tola hewak tež w druhich wosadach a 
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wsach serbscy ludźo w l. 1890 a su tež dźensa wostali, wosebiće 
we wokolnosći Komorowa. W Sedlišću w l. 1880 wšitke dźĕći 
powjedachu serbski, tuž njeje wĕrje podobne, zo bychu so wone 
wšitke k lĕtu 1890 dospołnje přenĕmčiłe. Na Drježdźanskej 
wustajeńcy w l. 1896 sym trjechił młodu holcu z Łutowskeje 
wosady, kotraž derje serbski powĕdaše. To samo płaći wo Ža-
rowskim wokrjesu, w kotrymž officialna statistika z lĕta 1890 je 
jeno 622 Serbow wuslĕdźiła, hdyž tola dźesać lĕt prjedy toho je 
jich nimale tak wjele było w dwĕmaj wsomaj tutoho wokrjesa, 
w Źĕwinku (mjez 174 wobydl. 15 Nĕmcow, kotrychž dźĕći tež 
trochu serbski móžachu) a Husokej (433 Serbow). W tutej 
poslednjej wsy we wjetšinje swójbow dźĕći tehdy serbski powĕ-
dachu, a tuž so rozymi, zo móžachu serbski tež hišće w l. 1890. 
Z mojich samsnych zapiskow móžu jow přistajić mjena swójbow 
w Husokej, w kotrychž dźĕći serbski powĕdachu: Smoła, Jopa, 
Laurišk, Budiš, Adam, Worješk, Paulik, Alderman, Pjekaŕ, Bĕlka, 
Šyc, Robeš, Bylak, Lehman, Garaus (Karas), Kokot, Ugor, Ša-
roba, Sušow, Kowalik. Swójby, w kotrychž dźĕći serbski a nĕmski 
powĕdachu, bĕchu: Zawal, Schneider, Henoch. Jasne je, zo k lĕtu 
1890 narodne wobstejnosće w Husokej njejsu so móhłe nahle 
dospołnje přemĕnić. Hdźe pak su Serbja w Kromole Jabłoń-
skeje wosady, hdźe wostatki starych ludźi w Kólskej a Dubraw-
skej wosadomaj? W nastupanju Grodkowskeho wokrjesa je wĕste, 
zo je so tam w poslednim času jara wjele k zrudnemu přemĕniło, 
tola nic tak wjele, kaž je to w officialnej statisticy wopokazane. 
Tak na př. w v. Fircksowym rjadu serbskich wsow pobrachuja: 
Wjaska, w l. 1880 čisće serbska, Jaseń, Prožym, hdźež doma a 
wonka so serbski rĕčeše a tež šulske dźĕći serbski na wsy so 
zabawjachu. Nic mjenje nadpadowace je, zo pobrachujetej wsy 
Lĕšće a Bóšojce, w kotrymajž bĕ w l. 1880 jenož 10 nĕmskich 
swójbow w kóždej. 

Z toho přirunanja zjawnje widźimy, zo Muka w l. 1880 bĕ 
wjele bližši k prawdźe hač officialne statistiske zličowanje z lĕta 
1890. Wĕste je, zo je so wot l. 1880 ličba Serbow w Delnjej 
Łužicy móhła pomjeńšić; stari Serbja w namjeznych wsach, kiž 
bĕchu tehdom hišće žiwi, ale hižo serbskich potomnikow njo-
mĕjachu, su w tutym času wumrĕli, w druhich wsach je wliw 
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šule a cyrkwje za ponĕmčowanje wjele sobuskutkował; na kóždy 
pad pak ponĕmčowanje njeje móhło z tak khwatnej kročelu po-
kračować, kaž to w officialnej statisticy z l. 1890 widźimy. 
Rozdźĕl wuslĕdow tuteje statistiki je wot Mukowych nazhonje-
njow přewulki, a tohodla bjezdwĕlnje jeje wuslĕdy njejsu dospołne 
a woprawdźite. Powšitkownje móžemy wuprajić, zo w nastupanju 
narodneje rĕče, autoptiska methoda hromadźowanja statistiskich 
ličbow je lĕpša a swĕrniša hač officialne zličowanje. Poslednje 
jenož tehdom dowola čistu prawdu zhonić, hdyž z jeneje strony 
je swobodne wot wšelakeho nuzowanja a naćišća z horjeka, 
z druheje strony pak, hdyž ma narod dospołnu narodnu sebje-
wĕdomosć a krutosć, naposledk, hdyž kóždy na to kedźbuje, zo 
při statistiskim zapisowanju ma so wotmołwić čista prawda, runje 
kaž při swĕdčenju w sudźe. Štóž njeprawdu praji, štóž swoju a 
dźĕći narodnosć zaprĕwa, tón je łžiwy swĕdk, tón je łžiwy při-
saheŕ; štóž pak k tomu pomha, štóž pohnuwa k wopačnemu za-
pisowanju narodnosće, tón je pomocnik łžiweho swĕdčenja. To 
ma so kruće pomjatkować při přichodnych statistiskich zapiso-
wanjach. Daj to Bóh! — 

Přisp. Porjedź na str. 70 Fallingbostel m. Fallingbatel, Hadeln m. Sta-
deln; str. 73 rj. 9 wot horj. 43 m. 34 a rj. 13 wot horj. 2708 m. 2768; str. 
74 rj. 10 wot horj. poł tysaca m. poł sta. 

Rukopisy Hansa Nepile-Rowniskeho. 
Podawa Handrik- Slepjanski. 

B. 1) Prĕni pisany rukopis. 
I. D r o h e l ĕ t o. 

(Pokračowanje.) 

A ’dyž to ẃedro zasej bywało, da jo póten zasej šła wĕcej jeje 
(t. j . łobody) pytać a zbĕrać k tomu snĕdanoji. Da ja som póten tež 
zasej šeł do tych gunow do wšyckich a som tam chódźe pytał 
tu rotwicu a tu šćawinu a te jašćorowe ło enka; som tajke ’šo 
gromadu mjaćił a wił a ždźimał a tajke žwacki jĕdł som a za 
tym kailmusom tež chódźił som a jen rył som a na pół proł 
som a te srĕnje ło enka jĕdł som; te su byli tež dobre. A ’dyž 
som se teje tajkeje jĕdźi najedł, da som póten zasej šeł domoj 
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k tomu snĕdanoji, a ta mać hyšćen ńejo była doma z teju ło-
bodu; da ja som póten zasej šeł k tej glinje, a som wót ńeje 
dźĕłał zegerjowe wichty, tajke kule, a som wót ńeje plapał mydło, 
tajke granjate kusy. 

Da su póten do nas ’tśišli tež druge dźĕći; da smy póten 
wót teje gliny zasej dźĕłali całty a kulki a kryngele a kłoski 
hako žyto ma, a mjaćili tykajnce, a mlince a papŕeńce smy a 
do togo ẃelikego crjopa teje gliny scynili smy a wódu lenuli a 
z tśĕskami rozštapali a tajku bĕłu muku z mlokom mĕli smy; 
a to smy sebi ’šycko rozdźĕlili do tych crjopkow a na te tśĕski, 
což jo kujžde mĕło a smy ẃelike gelnje gótowali. Da smy póten 
te dźĕle jĕdli; ja som móje dźĕle derje z[g]jĕdł; ja som był głodny 
doch hyšćen wót togo kailmusa a wót tych žwackow; a druge 
dźĕći ńejsu nic ẃele jĕdli; wóni su wopytali a ku gubje nosyli 
su a wopytowali su, ale wóni ńejsu nic tych dźĕlow z[g]jĕdli. 
Wóni su ’šycko zasej na tu glinu chytali lubej hako bychu jeje 
nĕco jĕdli. A wóni tež ńejsu byli głodne; wóni su byli pó wo-
bedźe. Wóno jo se k ẃecoru ’tśibližało a ja jĕšći ńejsom był 
pó snĕdanju; a mója mać jo jare pózdźe domoj ’tśišła z teju ło-
bodu. Wóno jo bywało hižo ćma. Da ten raz wóna jeje ńejo 
wariła. Da ja som zasej šeł k tej glinje z tym małym ger-
nyškom a wódy pócrjeł a kusk gliny scynił a z teju ’žycku na 
drobno rozmĕšał som a tajku žytku muku jĕdł som; a som zasej 
šeł nutś a som se le’nuł a strowy spał som wót teje jĕdźi. Mój 
Bog a ’šogomócny knĕz ’šyckich wĕcow stwórićel a zdźeržarjo a 
wobstararjo, ten jo mjo žywego zdźeržał a ńejo mi dał wumŕeć 
głoda dla. Wón jo se za mnjo starał a mjo žywego jo zdźeržał 
a hyšći mjo how dlĕj žywego zdźeržy pó jogo dobrem spódobanju, 
až ja dlĕjšo mjez wami bydlim, kajž chódźimy tudy ’šycke gro-
madźe hako dźĕći wót jeneje maćerje. A tak dalej. A ’dyž ten 
swĕtły dźeń zasej ’tśišeł jo a słujncko zasej rjanje swĕćiło jo, 
da jo mója mać nama tu łobodu wariła k snĕdanju, a ’dyž jo 
gotowa była, smej ju snĕdałej a teje smej se gor derje najĕdłej. 
Teje jo był gor tajki ẃeliki gernyšk, ’dyž jo była wót półdruge 
dnja ’ša naraz warjona. Da mej smej mĕłej dosć ten raz. A 
tak dalej. Da jo mója mać zasej šła jeje wĕcej pytać k tej wje-
ceri a ńejo domoj ’tśišła, až jo była ćma. Da ja ńejsom jeje 
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prašał, budźo ju warić aby nic; ja som zasej šeł na tu glinu a 
som mały kusk sucheje z[g]jĕdł a som se le’nuł a strowy spał 
som wót teje [g]jĕdźi. — A tak jo mója mać tu łobodu pytała a 
zbĕrała ten kujždy dźeń až dožni a raz za dźeń nama ju wariła 
jo a mej ju tež raz za dźeń jĕdłej smej až do žni, a wóna wĕcej 
nidźon žena była ńejo, aby jeje nagotować mógła. Wóna jo była 
’ša wuzbĕrana a wupytana, a mója mać ńejo jeje mógła wĕcej 
nagotować jako lĕdym ten gernyšk kujždy dźeń až do žni. Da 
ja póten za teju ẃecerju ẃele wĕcej cakał ńejsom, ale som šeł 
k tej glinje z tym gernyškom a wódy pócrjeł a kus gliny scynił 
a ze (w)łžycu rozmĕšał na dróbno a tajku muku jĕdł som; ale 
mója mać teje gliny todla jĕdła ńejo; ja njewĕm, kak ta jo se 
žywiła, aby co ta jo jĕdła; teje gliny doch jĕdła ńejo a jo była 
doch tež žywa. — Ten ’šogomócny bog a wĕcny knĕz ten jo se 
za nju tež starał a ju žywu jo zdźeržał a njejo jej dał wumŕeć 
głoda dla, ale ja pak som tu glinu ẃele raz ẃecerjał. Mój Bog 
a ’šogomócny knĕz ’šyckich wĕcow stwórićel a wobstararjo a 
zdźeržarjo, wón jo był ’tśi ’šyckim ’tśipodla, wón wĕ, až ja to 
njełžu, až tu glinu jĕdł som; wón jo derje le ej wĕ hako ja, až 
ja tu glinu jĕdł som. 

Pó kojncu aby ’tśi kojncu našych Dubrawicow tam jo luta 
glina a tež derje spódy role; ta glina jo tajka gropna a jĕra a 
wóstra a tajka kamyškata a ’dyž jeje wótere razy trochu ẃele 
ẃecerjał som, da jo mi ’nocy wót ńeje gor tak ’brjuše swĕdźeło 
a rĕzało, ale ca som ’ćeł, ’dyž tuder we tom domje ńejsom nic 
dobrego z wólu k jĕdźi mĕł, hako jeno tu kopicku gliny; tu som 
ja ẃele raz ẃecerjał, ’dyž som jare głodny był. Mój Bog wě,  
až ja to njełžu, až ja tu glinu jĕdł som. Mój Bog jo mjo žy-
wego zdźeržał a ńejo mi dał wumŕeć głoda dla. 

Ja to wĕm a wuznajom a prajim, až wo tom našom domje 
jo todla nejhubeńšo było, až mej z mójeju maćerju smej tuder 
ẃeliku nuzu a ẃeliki głod ćerpiłej a ńejsmej tuder nic dobrego 
k [g]jĕdźi mĕłej hako jeno te zelone ło eńka a tu kopicku gliny; 
ach to jo była jena hubjona a šlajcht jĕdź za ludźi. Ta jĕdź nic 
mocy njema, ale mej smej derje ju jĕdłej lubej hako by 
głodneje smjerći wumrjełej. Ja to wuznajom a prajim, až 
we drugich domach su dźĕći todla mĕli lĕpšu jĕdź jĕsć hako 
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ja, až wóni todla teje gliny ńejsu ’ćeli ẃele jĕsć, tak hako ja 
jĕdł som. 

A ja to wuznajom a tež prajim, až we tych drugich domach 
su mĕli ludźe todla kusk lĕpšu jĕdź jĕsć, hako mej z mójeju ma-
ćerju mĕłej smej; wóni su dźem te góspodarje trochu doma byli 
a su se starali za tu sol a su sebi ju kupowali až dźem su tu 
jĕdź solonu jĕdli a tež su swój skót doma mĕli a jen wobstarali 
su, až su wót nich kus mlóka mĕli a tež su wót nich kusku 
chlĕbu mĕli, butru a twarog. To ’šo wót nich ’tśijdźo ludźom 
k wužytkoju a tež su wót nich kus gnoja mĕli do role, až jo 
žyto (ta trajda) le ej rostło. Ale mój nan ten jo naše skót wu-
gnał na pastwu do góle a sam jo wujšeł na prosenje, až jo žywy 
był, ale mej z mójeju maćerju mej tudy ńejsmej mĕłej nic tajke 
jĕsć hako druge ludźe mĕli su, ’dyž skót doma ńejsu byli. Mej 
smej tudy we tej ẃelikej nuzy a we tom ẃelikem hubeństwje 
byłej, mej smej how jare ẃeliku nuzu mĕłej a jare ẃeliki głod 
ćerpiłej smej až do žni. 

II. Čas po drohim lĕće. 
A mój nan jo póten domoj ’tśišeł ’tśed tymi samymi žnjami 

aby na te žni. Da jo póten togo žyta kus sekł ńej erej. 
A wóno jo było hyšće trochu zelonowate a jo z karku domoj 
wózył jo a jo doma sušył jo a jo woklepował jo a jo wopalał 
jo, a mója mać nam jo wobarjowała jo a my jĕdli smy; a to jo 
nam jo wariła ten ceły tydźeń a my jo jĕdli smy a mója mać 
jo nam tež por razow tych kałowych ło enkow a tež tych ku-
lawowych ło enkow holowała a nam tu łobodu jo wariła a my 
ju jĕdli smy a ta jo była dobra wót togo, ale wóno jo było jare 
małko sajdźoneg’ togo ’šogo, až by tam ẃele raz być mógła, ale 
wóna jo tam tola baldy škodu scyniła; wóna jo tam te ło enka 
jare ẃele prec zwótłamowała, až ńejo prawje rosć mógło a jo 
małe wóstało. — A mój nan jo to žyto sekł pomałem eŕej 
tych drugich we casu a jo domoj wózył a jo sušył a woklepował 
jo, až ten kórc jogo nagotował jo a w młynje zemlĕł jo a mać 
nam togo nowego chlĕba napjekła jo a my jen zasej jĕdli smy 
a žywe a strowe wót njogo byli smy a chtož jogo jo ẃele seł, 
da ten jo glucny był. Wóne su byli zasej dobre žnĕ. Wóno 
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jo se było zasej derje radźiło; a tež jo se derje młoćiło, až su 
ludźe mĕli chlĕb jĕsć z wólu. 

Ale mój nan jo mĕł jogo mało setego. Tomu jo zasej (fa-
lowało) pobrachnuło ’tśede žnjami, až jo zasej derbjał jen ku-
pować wót tych ekarjow, až smy jen trochu mĕli a jen dźĕlił 
jo nama z mójeju maćerju a tajke małke wokolicki jo nama wót-
krajał a sam sebi todla raz tak sporu a jen cejchował jo, a ’dyž 
wótery raz za ceły dźeń doma był ńejo a mej ’tśezpółnja wobe-
dowałej smej, da jo mója mać nama kujždemu wokolicku jogo 
wótkrajiła a zasej pócejchowała, ale nan jo derje znał, až jo jen 
krajała a jo swarjeł, až smej jogo ẃele z[g]jĕdłej a jo prajił, ’dyž 
móžo wón bez njogo być, da mej to doma tež móžomej cakać, 
njetrjobamej jĕsć wo jenom a jo prajił, až to jo tajke nawucenje, 
ten brjuch wo jenom na ełnjać: ’šak ja mógu cakać, da wej 
tež mótej. 

A jo jen ’tśece sam dźĕlił hako jo ’ćeł, a ’dyž jo doma był, 
te’dom jogo ’šak ńejo cejchował do teje srjodki. Ale ’dyž ńejo 
doma był aby tež do Grodka jo jěł, da te’dyn jo jen kujždy raz 
cejchował; do teje srjodki jo ẃele dźĕrow aby dołkow wuštapał 
a sebi prawje woglĕdał, kak tam jo. A mej smej z mójeju ma-
ćerju ẃele raz wobedowałej bez togo chlĕba a ńejsmej jogo kra-
jałej, ’dyž jo cejchowany był, a smej jogo lutować derjałej a 
trochu tradać zasej až do žni. A ja som pó tych dwórach wo-
koło chódźił ’šudźo wokoło za teju jĕdźu, a te ludźe su to tež 
derje ẃedźeli, až my zasej nic jĕsć njemamy; da wóni su mi 
tež dali; we wóterych dwórach som krynuł chytru skibu chlĕba 
a w nĕkoterych dwórach som krynuł chytru wokolicku togo chlĕba 
a tež som krynuł we wóterych dwórach kusk warjoneje jĕdźi, 
’dyž jo jim wótere razy zbytne wóstało wót snĕdanja aby tež 
wót wobeda a we por dwórach som krynuł trošku mlóka a tež 
butśanki, ’dyž ju dźĕłali su a kusk chlĕba nadrobili a mi jĕsć 
dali su. A to som ja kujždy dźeń po tych dwórach wokoło 
chódźił hako ten prosaŕ; a kóterež su mi wĕcej dawali, tam som 
ja ẃele gusćej ’tśišeł a chytru chylu tam był som. Te ludźe 
su to ẃedźeli, až my zasej nic jĕsć njemamy, a wóni todla maje, 
až se najĕsć možeje z wólu, až njetrjobaje ’šak głodne być, da 
wóni su wót swójich blidow te dary mi tež dźĕlili po jich za-
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moženju, mi chudemu a nuznemu a głodnemu, až som tež na-
syćony był, a mój Bog a ’šogomócny a wĕcny knĕz, ’šyckich 
wĕcow stwórićel, zdźeržarjo a wobstararjo, wón jo był ’tśi ’šyckom 
’tśipodla, wón jo wĕ, až ja to njełžu, až ja tak wokoło pó tych 
dwórach chódźił som a te ludźe su mi jĕsć dali, až ńejsom jare 
głodny był, tak hako w tom drogem lĕće jare głodny był som. 
Mój Bog to wĕ, až ja to njełžu, wón jo był ’tśi w-šyckom ’tśi-
podla; wón jo le ej wĕ hako ja, až ja tak se žywił som. Ja 
som wót małosći ’tśece we tej ćĕlnej nuze a hubenstwje był a 
ńejsom teje jĕdźi ni’dy z wólu se prawje najĕsć mĕł, tak hako 
nĕnt dźĕći a ludźe jĕsć maje we tom casu. 

A mója mać jo tym ludźom ẃele raz pomagała tež dźĕłać, 
až su jej togo chlěba tež kusk dali, až jogo ’šak tež wótere razy 
kusk z[g]jĕdła jo, ’dyž jogo doma ženogo mĕła ńejo zasej až do žni. 

A to som ja ẃele raz widźeł, da mógu jo tež derje prajić, 
až wĕrno jo, da jo ten Mužakowski bĕric how do togo Rownego 
ẃele raz ’tśišeł, to winowaće (?) pominać; da su pak te góspodarje 
do Šołtkoc se zešli a su nĕco z enjezami płaćili a nĕco žyta 
zasej dawali su; a tež póten zasej na druge lĕto, da jo póten do 
Nagorkoc ’tśichadźował tež ẃele raz a te długi jo pominał, da 
pak te góspodarje su šli do tych Nagorkoc a su tam tomu bĕri-
coji nĕco enjez dali a nĕco žyta su tam zasej wózyli a togo 
Mužakowskego knĕza grobu Kallenberga su prosyli wót togo jich 
zawostajonego długa, až by tak dobry był a se smilił nad nimi 
a jim šenkował te długi, a jo jim spušćił to jich winowaće. Wóni 
su byli hyšćen ẃele winowate wóstali, a ten knĕz jo jim te długi 
spušćił. A mój nan sebi wót tych knĕžych nic póžycał ńejo a 
tež jim zasej dawał ńejo nic wót togo swójogo; ten jo był ’tśed 
tym zycher; ale ’dyž jo mĕł mało nasete, da jomu ’tśede žnjami 
dźem pobrachnuło jo; a smy głodne byli, a ’dyž te druge žni su 
byli, da te su tež zasej dobre byli radźone; to žyto jo se zasej 
derje młoćiło. Da jo mój nan togo žyta nĕco posekł a domoj 
wózył a sam młoćił jo. Ja ńejsom derjał; to mi ńejo dał, ale 
lubej jo sam młoćił a tež ’tśewjał ten dźeń a nagotował ten kórc 
a na noc wujĕł do młyna a rano ’tśijĕł z muku domoj. A mója 
mać jo nam ten dźeń tež na ekła togo nowego chlĕba, až jen 
zasej mĕli smy, a jen jĕdli smy. 



94 Handrik-Slepjanski: 

III. Sylnosć nana Nepile. 
Mój nan jo wĕkšy dźĕl ’tśece sam młoćił; wón jo był eŕej 

jare mócny; wón jo mógł dweju kónjowy naraz pózwinuć. To 
su mi stare góspodarje pojedali, až jo dweju z razom pozwinuł, 
až su se nógi libotali. To jo wótere razy pojedał, ’dyž su w 
zymje na robotu kuški wózyli do młynow, da to jo kujždy jogo 
wółał, až derbi jomu hyć pomagać nalodować. A to jo trało 
długo, a to jo jomu mjerzało, da wón jo lubej jĕzdźił sam. Wón 
jo baldy nalodował; to jomu njetrało długo; wón jo mĕł baldy 
na wózu, to jo pojedał. A to jo tež pojedał, to som słyšał wót 
njogo, až jo mógł šesć běrtylow žyta sebi zwinuć góŕej na ramje a 
z nim hyć. To ńejsu žene mógli, a wón jo mógł. To jižon 
derbi gor sylna móc być, ’dyž to móžo. A wót tych starych 
góspodari som to słyšał, až jo mógł dweju kónjowy naraz pó-
zwinuć, až zu se nógi libotali; da te’dym słaby był ńejo, ’dyž 
to tajke jo ’šo mógł. To mi ńejo pojedał; to ńejsom wót njogo 
słyšał; jeno wót tych starych som to ẃele razy słyšał, a to jo 
dźem musało hyšćen eŕej być, eŕej hako ja som na swĕt ’tśišeł. 

A tak dalej. Da jo mój nan ’tśecej sam młoćił wĕkšy dźĕl, 
a jo mócnje bił, a tu słomu ’šycku na mĕku na eŕwu jo zbił, 
’dyž jo mócny był, a te cepy jomu ńejsu žene wudźeržali. Wón 
jo ẃele bicow zrozbijał a tež ẃele zwĕzkow z’tśetergował; to jomu 
nic dźeržało ńejo; to jo jomu ’šo do kusow šło, ’dyž jo mócnje 
bił; da te’dy ten grat njewudźeržy długo. A mója mać jomu 
ẃele pomagała ńejo młoćić a ja som wótere razy pomagał młoćić, 
a mjo jo swarjeł, až jogo mulim a wótdźeržujom wót togo mło-
ćenja a ja som ’ćeł rady nawuknuć tež to młoćenje. 

IV. Kak je so khlĕb pjekł a hejdyš dźĕłała. 
A tak smy ten chlĕb todla mĕli z wólu jĕsć to nazymje a 

tež jĕšćen w zymje; ale ’dyž togo eca ńejsmy ženogo mĕli, da 
jo mója mać pełny mĕch aby ceły mĕch muki w kachlach ekła 
we kółackach a tajke klaškowite kółacki gótowała jo, hako te 
mlince su, a je na ćeńko rozćišćała jo, a to su se derje wu ekli 
a ’dyž dosć econe byli, da mać je póten na pół rozkrajiła; da 
to byłej ’tśece dwaj tykańcaj wót kujždego kółaca. A to ekła 
wĕkšy dźĕl baldy kujždy dźeń; ne’dźo wótery dźeń jo jich na-
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ekła na dwaj dny. Tajki chlĕb smy w zymje my jĕdli a mlince 
tež smy zapust ekli a pó zapusće tež wótere razy a jĕdli smy. 
A mója mać jo hejdyš sušyła w trubje a na kachlach a jo nam 
krupy dźĕłała doma; a to na blidźe a wĕkšy dźĕl na špundowanju; 
wósŕedź spy jo ceły murjeŕski cygjel do rukowy wezeła a 
z nim tu hejdyš šurowała jo, až su krupy byli a je wopalała a 
wósywała a je nam tak dźĕłała jo až ’tśez jastry, a to za dwaj 
dny ’tśece raz. A nam je wariła jo k wobedoji a tež k ẃeceri 
a to skoro kujždy dźeń, a my je jĕdli smy a te kółacki tež sobu 
jĕdli smy a ńejsmy głodne byli tu chylu. Ale to tajke dźĕło jo 
tajke skomudne dźĕło a toplaŕske dźĕło a to derbi jeden gor ẃele 
chyle mĕć, ’dyž ’co tajke dźĕło cynić. Jo, ale ca smy ’ćeli, ’dyž 
togo eca sami ženogo ńejsmy mĕli; da smy tak cynili a se žy-
wili, až ńejsmy głodne byłi. A ’dyž ten mĕch muki jo był ’šen 
na te kółacki s econy, da jo mój nan ten mĕch zasej pełny na-
gotował togo žyta a jo do młyna jĕł a zemleł jo a trošku bĕłeje 
muki wen wezeł jo k tym tykajncam k [g]jastram a tu drugu 
muku jo mać we chlĕbje s ekła a to wó Maluškoc ecu. A tak 
smy dźem póten zasej ten chlĕb mĕli a jen jĕdli smy a te krupy 
tež, a tak smy byli a se žywili smy a póten k [g]jastram smy 
zasej tykajnce mĕli a wó Maluškoc ecu su wu econe byli, a my 
je jĕdli smy a tak byli smy. A tak póten zasej, ’dyž te tykajnce 
bĕchu ’še a ten chlĕb tež, a tež te krupy, a to jo było jižon po 
jastrach, da póten bĕ zasej ’šo, da póten mój nan togo žyta ńejo 
’nedy gótował mlĕć; wón jo ’ćeł jĕšći jo dlej mĕć a póten ’tśede 
žnjami jo ’ćeł jo mlĕć, a jo zasej do Grodka jĕzdźił gusćej z tym 
łucuwom a jo nam wót tych ekarjow zasej ten chlĕb kupował 
a jen jĕdli smy. A to swójo žyto jo ’ćeł jĕšćen dlej mĕć; wón 
jogo ńejo wĕcej mĕł hako jeno jeden kórc a tak jo ’ćeł jo ’tśede 
žnjami měć, až ńejo ’ćeł ’ned togo nowego žyta zasej młoćić we 
tych žnjach, až jo derbjał ten kórc dose’nuć ’tśez te žni. Tak 
jo pojedał, až tak jo ’ćeł mĕć a jo nam wót ekarjow ten chlĕb 
kupował, až jen trochu mĕli smy, ale mało jogo jĕdli smy a smy 
jogo lutowali, až jo derjał nam dlej dosegać. A ten nan jo jen 
sam krajał kujždemu hako jo ’ćeł a jen cejchował jo; a jen 
chował jo ’tśed nama, až mej ńejsmej derbjałej sebi wót njogo 
nic krajać a jĕsć, ’dyž wón doma był ńejo, a smej derbjałej ceły 



96 Handrik-Slepjanski: 

dźeń bez njogo być a jogo lutować, až jo nam derbjał dlej trać. 
A ’dyž wótery raz mać nama jogo wótkrajiła skibki a zasej pó-
cejchowała jo, da wón to derje kujždy raz znał jo a to jo jare naju 
swarjeł; a mi jo kazał, až ja derju gowna zbĕrać na drogach a 
domoj nosyć, a ’dyž tych mjeckow ńejsmy mĕli hako jeno tajku 
mału półowicku smy jich mĕli, tu som pó tych drogach ćĕgał 
a do ńeje gowna som zbĕrał, ale to na ńej njechało nic wóstać; 
to ’šo roztyla lĕzło a padało dołoj, ’dyž jo była jare wuzka a tež 
se ’ned z’roćiła, ’dyž trošku njerowne było a se ’šycke wen wu-
walili kujždy raz. To na tej półowice ńejsom jich ẃele domoj 
nawozył; to jo ’šo ducy rozlĕzło a rozpadało. A nan jo mjo 
swarjeł, až jich njezbĕram a domoj njewozym, až jich how nic 
ńejo. A mać jogo swarjeła, až ženych mjeckow njegotujo, ale 
z teju półowicku se ćĕgam; na tej jich nic njemogu domoj ’tśi-
wjesć; to ’šo roztyla lezo a rozpada. Jomu prawe mjecki wu-
dźĕłaš, da wón južon je wózyć budźo; a nan praji: ja ženych 
mjeckow dźĕłać njebudźom a tež njemam tajkego drjowa — a praji: 
njech sebi holujom do dwórow; wóni todla ludźe mjecki maje; 
a mać praji: njech maje aby což ’ceje; ’dyž je maje, da sami za 
se a nic za nas; wón je kujždy sam trjoba. A tak ja som póten 
šeł dó Małyškoc te mjecki pominać a tam som je krynuł, ale 
’dyž te su jare ẃeliku dźĕru mĕli pósŕedźa, to som musał kujždy 
raz delku łožyć na tu dźĕru, až ńejsu ’tśepanuli, ale wóni su se 
mi na pół rozkłoli, a tak njebu nic ẃele togo nawozenja, a póten 
som je zasej donjesł, da som krynuł swaŕ, až som je rozkłoł; a 
nan mi nowych ńejo ’ćeł wudźĕłać a ja ńejsom to mógł. 

V. Nepila na słužbje. Płaćizna drjewa. Kak so tehdy 
do šule khodźeše a wšelake nazhonjenja ze skotom. 

A tak ja som póten wujšeł do Słabcyc na swĕtki; Doma 
ńejsmy nic mĕli, jĕšćen jare chlĕba nic, a tak ja som wujšeł do 
tych Słabcyc na swĕtki a som tam był ’tśez półpĕta lĕta. Tam 
som mĕł wĕcej jĕsć; tam ńejsom był głodny, a wuj ten jo tež 
do Grodka jĕzdźił, a mi wótere razy ’tśiẃedł tři kulki całty; ten 
jo mi dobry był a jo mój kmótr(y) tež był. A wón jo tež tajke 
forki drjowa do Grodka wózył hako nĕnt wózeje, ale wón za njo 
ńejo tak ẃele krynuł hako nĕnt kryńeje, a tež redlich štyri wersty 
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nakładł a njekrynuł za njo wĕcej hako pĕć krošow a wótere razy 
te pół šesta; a ’dyž jo nĕdźon gor te šĕsć krošow było, te’dym 
było jo to južon jare ẃele, te’dym było jare droge, ’dyž tak ẃele 
płaćeło jo. To jo ẃele raz pojedał, až za njo tak krynjo a wušej 
ni’dy nic; a póten po nĕkoterych lĕtach jo ten wuj tam z tym 
drjowom zasej był we tom Grodku a to jo było na tom nej-
nuznejšym sewje, da jo za foru drjowa krynuł półsedyma kroša; 
a to jo nam ’ned pojedał ’tśi ẃeceri: ja som dźensa za to drjowo 
krynuł półsedyma kroša, a ta ćota jo tež prajiła: to sy za njo 
gor ẃele krynuł ten raz; ale nĕnt ńejo wĕcej tak tunjo we tom 
casu hako eŕej było jo a tež derje njebudźo. Ale ca su ’ćeli, 
’dyž wĕcej płaćeło ńejo a ’dyž ’šudźon jogo dosć jo było, njech 
jo był ten bur aby njech jo był ten bergaŕ, da jo togo drjowa 
mĕł kujždy dosć ’šudźon, až wo njo rodźeli ńejsu. Nĕnt tak ńejo 
we tom casu a tež derje njebudźo; nĕnto ta fora drjowa płaći 
raz tak ẃele a jĕšćen wušej, ’dyž jogo mało jo. 

A tak ja som wo tych Slabcyc był ’tśez półpĕta lĕta; tam 
som skót pasł a w jednastem lĕće som chódźił do šule do Tŕe-
bina k tomu Hanušoc chromemu Mertynoji, a ten nas gor derje 
wucašo. ’Tśi tom my wuknuchmy gor derje; ten nas na to 
tẃerdźe dźeržašo, a ja to wuznajom, až to nješkodźi nic, ale jo 
dobre we tej wucbje; a póten na to druge lĕto krynu zakazane, 
až njedyrbi wĕcej wucyć a bĕšo dwaj tydźenja ’tśed jastrami; a 
tak ja som póten chódźił do Mileraza do šule tej dwaj tydźenja 
až do tych jastrow, ale tam se mi ’ned tak lubiło ńejo, až tak 
wóstry ńejo ten šulaŕ, hako tam ten był jo. 

A tak póten na tu tśeću zymu som chódźił do Mileraza do 
šule, a ta ćota jo mjo swarjeła, až som tam ’tśece jare długo wo 
tej šuli; ’dyž domoj ’tśijdźom, da jo ’ned ćma a njenadźĕłam nic; 
tajki ẃeliki gólc jako ja som a njenadźĕłam ze wšym nic a jĕsć 
redlich ’cu. A tak som póten maćeri pojedał, až mjo ta ćota 
’tśece swari, až som jare długo ’tśece wo tej šuli; domoj ’tśij-
dźom, da jo ’ned ćma a njenadźĕłam ze wšym nic a jĕsć redlich 
’com; a mać jo mi prajiła: dźi zasej domoj; ’dyž ći ten kusk 
jĕdźi wobswari, njech stej samej; hako tam tak derje nic nje-
krynjoš ženych nowych cŕejow a štrumpow. To tam ńejsom krynuł 
nic, jeno tajke stare dźĕrate aby roztergane a cerne štrumpy 

7 
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bergarske jo mi z Grodka wózył a te cŕeje jo mi ten wuj te 
swóje stare płatał a dawał; we tych som derbjał chójdźić a te 
su byli jare ẃelike; te su mi jare z nógowy lĕtali; to ńejsom 
mógł tych skotu dogonić; te su mi wube’nuli a gnali, ’dźož ’ćeli, 
a ja som płakał, a ’dyž je zasej som dogonił a ’racał, a tajku 
staru płowušu, ta se mi njedała ’roćić, ale gnała na mnjo a mjo 
bodnuła, až ja se ’tśewalił, až se nógi zachyćili, a płowuša gnała, 
’dźož ’ćeła, a te druge za ńeju, a ja se drĕł, ’dyž mi tak wubĕgaju 
a jich ’roćić njemógu; a to ẃele raz tak było, ’dyž ja je zasej 
’racał, da mója płowuša gnała na mnjo a ja se wobarał z tym 
šćudom, šlapał jej naprjodk, ale to jej nic njewucyniło aby nje-
było; ta wócy zamžeriła a na mnjo skócyła a mjo buchnuła, až 
ja se znak ’tśewalił, a gnała, ’dźož ’ćeła a te druge za ńeju. O 
to som ja ẃele raz płakał ’tśe tajkim ’racanim a pasenim. A 
jeden tajki ẃeliki wół, jo se mjenował Pólan, tajke ẃelike rogi 
jo mĕł, da ten jo mjo tež bodł; a jeden raz we žnjach ja ’tśi-
gnach eŕej domoj ten skót, a ten wuj a ta ćota, tej jĕšći ’nedym 
njebĕštej domoj ’tśišłej, da ja som póten ten skót ’tśiwĕzował, te  

eńše nej eŕej a togo Pólana nejpósled, ale mój Pólan, ten se 
na mnjo póchyli a mjo pódejmjo hako gernyk ẃelike widlice a 
jo mjo zwinuł góŕej wušej žłoba a mi bruslac ’tśeštapił a mjo 
k tej sćĕnje jo ’tśićisnuł a tej roga jo mĕł do teje sćĕny twjerdo 
zaštapjonej, a ja som był bjez tyma rogoma twjerdo ’tśićisnjony, 
až se ńejsom mógł gnuć, a mjo ńejo ’nedym pušćił. Ja som 
wółał ludźi a to nichten ke mnje ’tśišeł ńejo a som płakał a to 
’šo nic ńejo pomagało. Wół mjo todla ńejo pušćił. Da ja som 
póten jogo chopił drapać na głowje a na šyji a tež pód šyju, da 
póten jo mjo pušćił a ja som póten wube’nuł wen z togo chlĕwa, 
jeno až som los ’tśišeł. Da póten jo tam tych drugich chódźe 
bodł, až su se wóttergowali a z chlĕwa wen gnali, ale ja tam 
wĕcej šeł ńejsom. A na to ’tśijdźo ten wuj domoj; da jo póten 
ten je zasej ’tśiwĕzował a ja som je jomu zasej do chlĕwa gónił 
a póten som jomu pojedał, až som te mjeńše eŕej ’tśiwĕzował 
a nejpóslĕdy jogo, a ’dyž som k njomu šeł, da jo wón na mnjo 
skócył a z tyma rogoma mjo zagrabał a mjo chyći góŕej wušej 
togo žłoba a jo mi bruslac ’tśeštapił a jo mjo ’tśićisnuł k tej 
sćĕnje a tej roga stej se zaštapiłej do teje sćĕny, až jo gor tajkej 
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chytrej dwĕ dźĕrje wuštapił a ja som se drĕł a ludźi wółał, až 
deŕeje mjo lozować, ale to nichten ’tśišeł ńejo a wół jo mjo ’tśece 
tẃerdo dźeržał, až se ńejsom mógł gnuć; da ja som póten jogo 
chopił na głowje drapać a na šyji a tež pód šyju; da póten dźem 
jo mjo pušćił; a ’dyž ja to ’šo wupojedał som tomu wujoju, kak 
mi cynił jo, da jo ten wuj jomu ’ned tej roga ’tśirĕzał, gor 
tajkej chytrej dlĕjkej kusa; a jo prajił: wót teju kusowy budźo 
wón sebi dać muštukow nadźĕłać k fajfam, až jich filu (chylu) 
zmĕjo, a ten Pólan jo jare welike rogi mĕł a tež jare špicne.*) 
A tež jo skót jare bodł a mjo tež a ta płowuša tež, a ’dyby ten 
Pólan mału drobenicku z tym rogom k sebje tych rjobłow mi 
załožył, da tež by mjo ’tśekłół a mjo by ’tśeštapił k tej sćĕnje, 
da by mójo žyẃenje było prec dawno, ale tak jo dźem ten rog 
mi jĕł pód pažu pó tych rjobłach pó tej košuli a jo mi tajku 
cerwjonu šmaru scynił, až jo krej wen lĕzła. Ach te’dym som 
ja był jare nastrožany a tež som [myslił], až budźo z mójim žy-
ẃenim kójnc, až njeb’du dlej tuder žywy. Ale to jo była doch 
jare ẃelika gluka, až jo ten rog pó tych rjobłach jĕł pó tej ko-
šuli ’tśez ten bruslac a jo mjo ’tśištapił k tej sćĕnje tẃerdo, až 
se ńejsom mógł gnuć. Ach to jo było strašne žyẃenje te’dym 
to mójo žyẃenje, to jo było na žydźanej nići, tež, až som žywy 
wóstał. Ale mój Bog jo mjo zwernował ’tśed tym njezbožom a 
ńejo mi dał do njogo ’tśijć. A to jo było ’ned to prĕnje lĕto, 
hako som był tam ’tśišeł, až se mi tak chódźiło jo, až su byli 
mócnejše hako ja a su mjo bodli. A nazymu w słanju smej 
byłej na wupstśĕganju w keŕkach, da mója płowuša se mi njedała 
’roćić, ale we skoku gnała pó tych keŕkach a te druge za ńeju, 
a ja se drĕł a ten wuj doch wusłyšał. Da pak jo pó nje bĕžał a 
je ’tśignał zasej k tomu wózoji a ja jim wót woza daloko njedał, 
’dyž mi wub'egaje a ’dyž domoj jĕłej ze słanja a na wugon górej 
’tśijĕłej, da pak mója płowuša chopiła we skoku gnać pó tych 
Krotcycach až na Zagony do tych kólejow a te druge za ńeju. 
Da pak ten wuj jo musał pó nje bĕžać, až je zasej ’tśignał k tomu 
wózoji. Ja jich njemógł dogonić, mi wube’nuli kujždy raz: a 

ja se drĕł kujždy raz dla teje krowy, až mi tak wubega ’tśece a 

*) kónčojte. 
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se mjo njebóji a póten na druge lĕto na wšych swĕtych bu doch 
’tśedana a tak bych jeje raz lós, a te druge mi derje ni’dy wĕcej 
wubegali ńejsu, tak hako ta jo. Póten jo mi było lĕ ej, jeno až 
ta by prec. Ta jo mjo kus šarowała a góriła ’tśe tajkim pa-
senim a ’racanim. Ja som se ẃole raz napłakał, ’dyž mi tak 
wubegali su. Nó da njech jo dosć togo pojedanja wót togo skotu. 
A tak dalej. 

Da ja som na tu tśeću zymu póten chódźił do Mileraza do 
šule a tam som wuknuł w bibliji lazować a tež som chódźił 
k tomu faraŕoji na batowanje do Slĕpego, k tomu Rinšoji a nas 
ńejo było ẃele. My smy byli 14 peršony, 7 gólcow a 7 gólicow. 
A my smy wuknuli derje a po zapusće tu njedźelu a póten we 
tom tydźenju srjodu a póten zasej kujždu njedźelu po mšy a 
kujždy tydźeń srjodu, tak smy na to batowanje my chódźić der-
bjali a tež chódźili smy až do zelonego štwórtku a zelony štwórtk 
tež smy tej spojedźi ’tśišli aby bóžemu blidoji a smy wordowali 
góŕej wezete. My smy byli w tśinastych a štyrnastych lĕtach a 
wušej žene nic. My smy derje mógli; nam jo derje šło, da jo 
nas ten Rinš góŕej wezeł k tej spojedźi, až smy tež dostali Je-
zusowe Khrystusowe wótkazanje tak hako te ’še druge po bóžej 
’tśikazni. A tak dalej. Da ja som póten na tu štwórtu zymu 
chódźił jĕšćen zasej do teje šule do Mileraza pó tej spojedźi. 
Da som póten hakle wuknuł nĕmski lazować we evangeliju a to 
pisanje tež wuknuł, a to ńejo długo trało hako jeno 10 tydźenjow 
to mójo wukńenjo ’šo a bĕ z nim kójnc a to bĕšo jĕšćen nĕkotere 
tydźenje ’tśed jastrami, da ja derbjach nanoji pomagać młoćić, a 
’dyž budźo wómłoćone, da mogu jĕšći póten do teje šule chódźić 
až do jastrow, ale to njebu nic wĕcej, to bĕ ameń, a tak bĕ ten 
kójnc z teju mójeju šulu. A tak ja som jeno štyri zymy do teje 
šule chódźił a to kujždy raz pó tśoch kralach jakle chopił chó-
dźić a som do ńeje stajnje chódźił te štyri zymy až do jastrow 
a dlej nic žene; póten jo było z ńeju kójnc a to kujždy raz 
’tśed jastrami. 

VI. Mzda Miłorazskeho wučerja. 
A ja ńejsom za tu móju šulu ẃele enjez wótchódźił aby 

wudał; som-li ne’dźon półsedyma kroša za tu zymu aby tež gor 
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te sedym krošow aby tež te wótere zymy ne’dźon te półwosyma 
kroša som wótchojdźił a wudał, da wĕcej gor nic; to jo było 
jižo jare wysoko. A tež mjez nami nĕkotere do teje šule stajnje 
njechódźili; ne’dźon w tom tydźenju jeden dźeń wóstali doma, da 
sobotu tomu šularjoji dało se 5 enjez, a wótere wóstało dwaj 
dny doma, da to dało tomu šularjoji štyri enježki; a wótere wó-
stało gor 3 dny doma, da to dało tomu šularjoji krošyk; aby tež 
’dyž tomu šularjoji to dźĕće jomu dało cełe 6 enjez aby ceły 
šesćorak, da ten šulaŕ zasej dał krošyk wen. Tak jo eŕej było. 
A nĕnto ńejo wĕcej tak; nĕnto jo ’šo ẃele hynacej a ẃele wó-
stŕejšo ’šo. Nĕnter te dźĕći derbeje baldy wósym lĕt do šule chó-
dźić, da te’dym móžeje ’šo prawje nawuknuć a ’šo prawje ẃedźeć 
a ’šo prawje móc, tak dobrje hako ten šulaŕ a w pĕtnastem lĕće 
aby gor pĕtnasćo lĕt stare worduja, póten su góŕej wezete k tej 
spojedźi a bóžemu blidoji. O kak ja som jare mało na batowanje 
póchojdźił k tomu Rinšoji eŕej teje spojedźi a ja som był jakle 
półtśinasta lĕta stary, jako som był k tej spojedźi aby k tomu 
bóžemu blidoji góŕej wezety a Jezusowe Khrystusowe wótkazanje 
tež dostał a wužywał som. 

O kak to nĕnto te dźĕći maje dlĕjki cas wustajony k tej 
wucbje. Wóni nĕnto móžeje wósym lĕt do šule chójdźić a to 
móžeje te’dym derje a prawje ’šycko nawuknuć a móc, ’dyž teliko 
lĕt móžeje do šule chójdźić. A to mója mysl mi praji: ’Dy by 
rowno te głowy pół drjowjane mĕli te dźĕći, da to museje do 
nich ’šo spórać a ’šo prawje nawuknuć a móc tak derje hako 
ten šulaŕ; a tež por lĕtow chódźeje na batowanje eŕej k tomu 
fararjoji eŕej teje spojedźi, a to museje ’šo prawje nawuknuć a 
tež ’šo prawje ẃedźeć a tež ’šycko prawje móc, ’dyž nĕnto we 
tom casu tak ẃele lĕt wucone su, da to južon móžeje ’šo prawje 
móc. O ’dy bych ja tež tak ẃele lĕt do šule chódźił eŕej tak 
hako nĕnter chódźeje, ach da bych tež doch todla le ej nawuknuł 
a jo tež prawje ẃedźeł a prawje mógł, ale ja ńejsom do teje 
šule dlej chójdźił hako jeno štyri zymy, pó tśóch kralach chopił 
a ’tśed jastrami ’tśestał, a tež ten šulaŕ nas ńejo ni’dy dlej wucył 
hako do tych jastrow a póten jo ’tśestał, jo cynił z ńeju kójnc, 
ale mi jo doch jare lubo, až jo mi mój Bog doch tež tak ẃele 
dobroty a lubosći a smilnosći a gnady dał, až som ja doch tež 
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tak ẃele nawuknuł, až ja mogu ze zbóžym słowom rozrĕcować 
a wót njogo rĕceć mogu a mójogo Boga tež za tu jogo ẃeliku 
gnadu a dobrotu a lubosć a smilnosć chwalić a cesćić mogu a 
tež se jomu dźĕkować mogu za jogo ẃelike dobroty, až wón mi 
je dał jo a šeńkował jo z jogo ẃelikeje gnady tuder w tom 
swĕtnem žyẃenju. Ach ty mój luby smilny a gnadny Bóžo a 
wóśco, ja se tebi jare lubje a wutrobnje dźĕkujom, až mi ty tež 
te swóje duchowne dary dźĕliš kajž ẃele ty ’coš pó twójom do-
brem spódobanju, až ja mogu je prawje rozpomnjeć a je prawje 
lubować a we wutrobje wobchować, až by stokróćne płody ’tśi-
njesli we sćeŕpliwosći a byli žywe wĕcnje, wĕcnje. 

VII. Pas tyŕske kuski. 
No, da ja mam jĕšćen nĕkotere słowa prajić wót teje słužby. 

A tak ja som póten zasej domoj ’tśišeł z teje słužby; da ja som 
póten doma jĕšćen tśi lĕta skót pasł a te Slabcyc sobu. My smy 
mĕli dwĕ tej skóćeći, jenogo wółu a jenu krowu, a Slabcyc su 
mĕli [g]jich sedym, a to som wót kujždego šesć krošow krynuł a 
póten šantk za šyju. Tśi lĕta som je pasł a to som mĕł 
todla pĕć tolari a šesć krošow; jo, ale kak dłujko je mĕjach; 
to jo mój nan mi je ’šycke zasej wótpominał a som jomu je na-
dawk dawał tak długo, až ’še bĕchu; a jomu pomagał som a tež 
som dźĕłał kóŕenjane maski, mĕrice, mjecki, bórki, bĕrtyle, ko-
bele a som je ’tśedawał, ale te enjeze jo mój nan ’šycke mjo 
wótpominał a ja som jomu je ’šycke dał zasej a jomu pomagał 
som we tej ćĕlnej nuzy a ńejsom wót nich nic krynuł zasej 
wĕcej. — Tak jo se mi chódźiło hako ja te skót pasł som, a ’dyž 
skót derje byli a derje jĕdli, da ja glĕdał, wokoło chójdźił a pytał, 
’dźož tak prawje dlĕjke žerdźi byli aby prawje dlĕjke łaty na-
rosćone byli, a jeno až ja nĕkak góŕej ’tśijć mógł, da ja zalĕzł 
na samy ẃeŕch góŕej a za ten ẃeŕch se dźeržał a jen na boki 
zaćĕgował, da to todla mjo tak na boki chytała, až ja som na 
ńej tak prawje daloko lĕtał na boki, a to jo se mi lubiło a chytśe 
zdało, až mjo tak prawje na boki znosujo a se pózegibujo a todla 
se nje’tśełamjo, a todla gor dobre wiselne su byli, až se ńejo 
doch ze mnu žena ’tśełamała, tak hako to se ze mnu zegibali su. 
A ’dy by se ’ned ta prĕnja ze mnu ’tśełamała, da by było z mójim 
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žyẃenim dawno kójnc; da njebych how dawno był; a to jo jižon 
wót togo casa šesć dźeset lĕt, hako te’dym tak se zwózował aby 
cynił som. 

Mój Bog jo mjo zwernował až ja som glucnje ’šo dokonjał, 
a to jo było za Bertonjoc kutom a ’tśi Mulkowjanskich kójncach 
aby ’tśi tych pólach we tej kupje keŕkow až pó Łomy wokoło, 
až ja te žerdźi tak probĕrował som, su-li redlich wiselne. Ja 
jeno něntor na to spominam, da mi se ’šo strach zda, až ja tajke 
cynił som eŕej, až som tak zwažny a njebójazny a zycheŕ był  

eŕej. A we tych Łomach su byli todla tajke ẃelike šmrjóki a 
małe šmrjóki a ẃelike chójce a małe chójce a kupy wólšow, a 
to su byli tak ẃelike šmrjóki a chójce hako wokoło hól-
nika su, a to jo była gor tajka chytra kupa ẃelikeje góle 
te Łomy a guste jare; to jo było ’šo ćmowe, ’dyž we nich jeden 
chódźił, až tak jare guste su byli. A te ’taški tam we nich jare 
ẃele byli a młode mĕli a te škórce rjanje šwikali a spiwali we 
tych Łomach. A te chójce su jare ẃele šalowych było a te 
dźĕćelce su do nich jare ẃele dźĕrow wuštapali a wudźĕłali a 
póten we nich młode mĕli su a te škórce w tych dźĕrach tež 
jare ẃele młodych mĕli su ’tśece. A my te gólcy ńejsmy mógli 
ženych krynuć. Te chójce su mĕli jare gładku škóru a jare 
smykłu a suki ńejsu žene byli, až jakle wušej tych dźĕrow; a 
my ńejsmy mógli k nim góŕej ’tśijć. Te su ’tśece ’šycke wen 
zwulĕtowali kujžde lĕto a póten lĕtali wokoło jich tajke kopice 
a to spiwali a šwikali, a te druge ’taški tež spiwali a se drĕli; 
to jo było lute zowolenje a šu enje a šwicanje a šćawcanje wót 
tych ’taškow. Tam jo był tak prawy lĕs a gusty za te ’taški 
we tych Łomach eŕej. A te nĕkotere šmrjóki su byli todla jare 
tłuste a jare gałuzate a jare dłujke; to su stojali wušej tych 
chójcow jĕšće baldy raz tak wusoko góŕej. Ja ’cu prajić, až te 
nĕkotere šmrjóki su byli gor tak ẃelike hako ten Slĕpjanski tórm 
jo, a gałuze su wót nich wisali až do zemje dołoj. A kóteryž 
ten nejwĕkšy jo był, da ja na tom lĕzł górej pó tych gałuzach 
až na samy ẃeŕch górej a to widźeł Lisk a Slĕpe a Brĕzowku 
a Tŕebin a Mileraz a Mulkojce a Rowne, a ’dyž dołoj glĕdał, da 
se mi ta zemja tam jare gnizko a dłymoko jo zdała, a ’dyž ja 
nĕnto na to spominam, hako ja to cynił som eŕej, da se mi to 
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nĕnto ’šo strach zda, až tak njebójazny był som eŕej we tych 
młodych lĕtach a we tych Łomach; a to ’ned wót prjodka aby 
wót boka jo była jare tłusta chójca a jo mĕła jare gładku škóru 
a smykłu, na tu tež ńejsmy mógli górej ’tśijć; da we ńej su 
byli młode rjegawy; a tam dalej jo ležała tajka chytra dlĕjka 
žerdka tak prawje sukata a gałuzata a rjepoškata, tu smy ’zyli 
a smy ju stajili ’tśi tej chójcy a ta jo dose’nuła až pó 
tu dźĕru; da ja som póten pó ńej górej lĕzł a tej dwaj gólcaj 
stej ju dźeržałej; ’dyž ja bĕch baldy ’tśi tej dźĕrje, da mója žerdź 
se wobsunu z teje chójce dołoj a ja panuch do stru enja až se 
wóda a błoto jo rozlećeło a som był todla tak mokry a błoto-
waty žadławje. A to ńejo žena njegluka była. Drasta jo zasej 
wusknuła a błoto jo se wótšurowało, až nic ẃele ńejo znać było, 
ale we tom stru enju jo se cejchowała tajka mała kupka a we 
tej kupje jo był kóŕeń a na ten kóŕeń som ja panuł z gubu a 
z nosom a som sebi jare nos rozbił a gubu rozbił a jĕšćen baldy 
zuby wubił a ’šo a z togo nosa a z teje guby jo mi póten cełe 
dopółnje krej bĕžała a jĕšće dlej. To jo mi ẃele tydźenjow bó-
leło a z tymi zubami ńejsom smĕł gromadu. To ńejsom mógł 
za ẃele dnjow chlĕba kusać, až tajki rozbity a bólacy som był. 
To jo była baldy njegluka mi se stała. A wóno ńejo jare wu-
soko było, joli ne’dźon dźeẃeć aby dźeseć łochći aby gor te 
jednasćo, da wušej derje doch było ńejo; ja som z teju žerdźu 
lećeł dołoj; mi njeby nic było, ’dy bych jeno ja na ten kóŕeń 
njetŕechił, a tak se mi sta baldy njegluka. A bych ja ’tśi tej 
chójcy dołoj panuł, bych se jare zbił a chromy wóstał aby gor 
zabił, tam jo była ceła kupa kóŕeni a tłuste, ale tak ja doch 
som wót teje chójce do boka lećeł z teju žerdźu a panuch do 
togo stru enja, až se wóda a błoto rozleće, a z teju gubu a z tym 
nosom panuch na tu kupu, na te kóŕenje a to sebi jare rozbich, 
až mĕjach ẃele ńedźelow bólenje. Ale mój Bog jo był ’tśipodla, 
wón jo mjo zwernował ’tśed tym ẃelikim njezbožem až som 
žywy wóstał. A tak dalej! Da jeden raz tež napowachmy skót 
w Mulkowjanskem gaće a póten tež smy tam chylu pasli a ’šo 
a to jo było južon trochu póžnjach. Da my smy tam namakali 
mechowe (meškowe) ć ele; a ten Bidarjoc Matej jo je klukał; 
ten se jich ńejo bójał; a togo mjoda jo nam tež nĕkotere bušwicki 
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dał a te druge jo ’šycke sam wucycał. A póten jo te bušwicki 
a ten wósk ’šycke do mice zebrał; a póten jo ganjał za tymi 
pastyrjami a my smy ’tśed nim wubegali, ’dyž jo tych ćmjeli 
jare ẃele we tej micy mĕł ’tśi tych bušwickach. A na tom 
damje su byli chójcki, da ja som póten zalĕzł górej na tu nej-
wĕkšu, ale wón jo mjo derje wuglĕdał a jo lĕzł za mnu górej 
a tymi ćmjełami. A jo je wustajał mi pód nógi a na nógi a te 
su wokoło mjo lĕtali a su mjo kusali do nógowy. Da ja som 
z teje chójcki skócył a som se pó tych gałuzach walał dołoj a 
te gałuze su byli sukate a ’tśirubowane, tajke šypate; za te jo 
se załožyła ta kóšula a ju (z howsow) z kólowow wen wuter’nuli, 
a su mi todla tak jare brjuch rozdrĕli a mi jare krej wen bĕžała 
jo a mi jare bóleło jo. To su mi te suki a te ’tśirubowane ga-
łuze šypate todla tak jare ẃelike smugi rozdŕeli, až su tajke 
trodliki kóže wisali: a tej dwĕ stej nejdłymej rozternułej; ale ta 
jena šmara jo nejwĕcej a nejdłymej mi na tom brjuše tej kóžy 
wobej dwĕ rozproła, až su mi crjowa lĕzli wen. To jo było te’-
dym to mójo žyẃenje na žydźanej nići wóstało, až ńejsu se móje 
crjowa zeze mnjo ’ned tam na flaku wusypali. Da by było mójo 
žyẃenje ’ned tam prec; da bych był dawno prec a njebych how 
ni’dy wĕcej widźony był; ale mój Bog jo mjo žywego zdźeržał 
a ńejo mi dał tam wumŕeć na tom mĕsće a mjo hyšćen dlej žy-
wego ma pó jogo dobrem spódobanju, až ja tuder dlej bydlu mjez 
wami ’šyckimi tak hako z tymi mójimi lubymi znatymi; my 
smy tudy bratry gromadźe hako dźĕći wót jeneje maćeri na tom 
swĕće. A mój Bog mjo hyšćen dlej žywego zdźeržy pó jogo do-
brem spódobanju a ńejo mi tam dał wumŕeć we tom njezbožu a 
jo mjo zwernował ’tśed nim až ja hyšćen dlejšo bydlu na tom 
grĕšnem swĕće. Mój Bog jo mój a ja som jogo. Wón jo mi to 
žyẃenje dał a tež móžo mi jo prec wezeć. To jo ’šo w jogo 
mocy. Wón cyni ’šo derje a prawje; wón jo ten nejwušši a šogo-
mócny a wĕcny knĕz w njebjesach a na zemi, wón móžo cynić 
což ’co. To ’šo stoji wjogo mocy wót wĕcnosći až do wĕcnosći. 
Amen. 

A tak dalej. Wót togo mójogo žyẃenja a bólenja. A ńej-
som jare wusoko był na tej chójce, som-li te dźeẃeć aby dźeseć 
łóchći, da wušej gor nic, ale ja panuch na pastwišćo nimo togo 
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damu dołoj; a ten dam jo był todla wušej teje zemje wĕsće dwaj 
łóchća wusoki; ńejo-li jeno wušej był. A to gromadu jo todla 
jednasćo łóchźi wusoko było to mójo pańenje dołoj a se mi todla 
tak jare ẃelike bólenje a mertra jo dostała. A ja tež som šeł 
’ned domoj; ja ńejsom za ženym skótom wĕcej póglĕdał a za 
nicym ni’dźo, ale som šeł pomałem domoj; a ten brjuch som 
z wobĕma rukoma gromadu dźeržał, a domoj som ’tśišeł, da som 
zalĕzł do hele, a druge pastyrje su te skót domoj ’tśignali a su 
našym ’šycko wupojedali, kak cynili smy, až jo se mi tak zlĕ 
stało. A ten Bidarjoc Matej jo był póten tež jare swarjony, až 
jo mi tak cynił, až mam ẃeliku mertru a bólenje. A te naše 
su mjo pórali wen z teje hele a su mjo zgótowali za helu na 
ławu a tu kóšulu su sćĕ’nuli górej a z flakami ńejsu mógli jeje 
prec krynuć; to jo ta krej do teje kóšule nalĕzła a jo se ’tśi-
sknuła twjerdo, až ńejsu mógli jeje ležko prec krynuć, a su tu 
kóšulu mokru cynili, až jo ležej prec šła. A ’dyž te ludźe su 
to zgónili, až ja tak jare bólacy som, da su ke mnje ’tśišli wo-
glĕdać; a ’dyž su te smugi widźeli, su zapocynali a žałosćili, až 
tak jare zroztergowany som, a tež su se dźiwali, až som jĕšćen 
doch domoj ’tśijć mógł, až ńejsom ’ned na flaku leže wóstał a 
mi jo była sromota, až na mnjo chódźe glĕdaja a naše mjo wót-
krywaje a jim te šmary pokazaja, až kajki som a su mi dobre 
flastery kupowali a kładli górej su na te roztergane šmary a 
dobre papjery lipili, a delku ’tśiwĕzowali mi tu z lapami na ten 
brjuch. A ja som musał ’tśece na chreb'eće ležać, až ten brjuch 
jo loker był až jo le ej žył. A to som ẃele ńedźel doma ležał, 
až jo se zasej zrostło gromadu a trochu zažyło jo. A tak długo 
jo musał ten Bidarjoc Matej te naše skót sobu ’tśi tych swójich 
pasć, až jo mi zasej le ej było. A póten, ’dyž som zasej chopił 
te skót pasć, da to ńejsom smĕł jare chójdźić, ale pomałem, a 
tež ńejsom smĕł jare wółać, to jo mi ten brjuch zasej jare bóleł 
kujždy raz, ale pomałem pojedać, a tež ńejsom smĕł kuska bĕžać 
a ’dyž wótere razy ne’dźon bĕžać ’ćeł za skótom, da mi todla 
zasej tak jare bóleło jo, rowno tak hako by se tam ’šycko roz-
tyla próło. Da to ńejsom gor smĕł za dlĕjki cas aby za cełe 
nazymje až do gód prawje bĕžać, ale som musał pomałem chój-
dźić a tež pomałem pojedać a tež se ńejsom smĕł prawje najĕsć 
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za dlejki cas, dokelaž jo ten brjuch mĕki był až jo le ej žył; a 
som jen z rukoma gromadu dźeržał, da jo se mi le ej zdało. 
Ach te’dym ja som ẃeliku mertru a ẃelike bólenje mĕł wót 
žnjow až ’tśez gódy a ńejsom wumrjeł. Mój Bog jo mjo žywego 
zdźeržał we tom ẃelikem bólenju a mertrje a ńejo mi dał wu-
mŕeć a mjo jĕšćen tuder dlej žywego ma pó jogo dobrem spó-
dobanju. 

A tak dalej. Da k sebje Grodskeje drogi ’tśi Nowej-Mĕšćan-
skej droze tam, hako Slĕpjanske do Starika do młyna jĕzdźeje pó 
tej droze, da tśi tyma drogoma wo tom rožku, tam jo była tajka 
redlich tłusta chójca a wuše stej byłej dwĕ wót ńeje a na nima 
su byli suche gałuze, da ja som pó tej jenej lĕzł górej a som 
je wobrubował ducy a ’dyž su byli ’še, da som lĕzł až na samy 
ẃeŕch górej a tu sekeru som chyćił na tu drugu chójcu na ẃeŕch 
do tych gałuzow a wóna tam wósta wisecy — da ja som póten 
tu chójcu zaćĕgował na boki, až jo ’tśišła prawje do šweńka, až 
jo ten ẃeŕch na ten drugi ẃeŕch dosegał, da ja som póten we 
tom šẃeńku na tu drugu skócył, ale wóno mi baldy falnu a ja 
panuch baldy dołoj; ja bĕch baldy pózdźe; wóna južon zasej le-
ćešo prec, we tom hako ja z ńeje skócych na tu drugu. A ja 
lećech dołoj gnižej teje sekery a se zagrabach ’šak nĕkak za te 
gałuze, až na ńej nĕkak lĕ’dym wobwisach, až njepanuch dołoj 
na zemju. Ach te’dym som se jare strožył a som był kajž pół 
merdły, až som se tak tśĕsł sejdźe na tych gałuzach, až ńejsom 
mógł ’towĕ ’dy chopić te gałuze wobrubować; tak som był se 
’tśestrožył; a póten som pó tu sekeru zasej górej lĕzł až na ẃeŕch. 
Ta jo tam derje prawje wobwisała, ale ja nic; ja panuch gnižej 
a baldy gor dołoj; ach te’dym, te’dym jo to mójo žyẃenje na 
tej nejćeńšej žydźanej nići wobstało a wóstało, až ńejsom se zabił, 
ale mój Bog jo był ’tśipodla; wón jo mjo zwernował ’tśed tym 
njezbožem až som žywy wóstał; a tak ja som póten tu sekeru 
na tom ẃeŕše dose’nuł a som pomałem wótrubował te gałuze a 
som pomałem lĕzł dołoj a te suche gałuze som ducy aby sobu 
zwótrubował pak ’še nĕkak we tom dołoj lĕzenju, ale ja som 
był todla jare nastrožony, až ńejsom mógł za chytru chylu nic 
prawje twjerdo ’tśimać a dźeržać, až todla tak jare ’tśestrožony 
som był ten raz. A ’dy by mjo mój Bog a Knĕz njezdźeržał a 
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mi dał dołoj panuć, da bych se na klašćenicu rozbił a roztyla 
rozlećeł hako wózger, až njeby nic ẃele wóte mnjo było. To 
bĕšo jare wusoko. Tej chójcy stej byłej jare ẃelikej a jare tłustej 
a ta wusokosć jo derje gor była te štyriatśidźesća łóchći; 
ńejo-li jeno wušej jĕšći było, to pak doch jo, a ja panuł dołoj, ja 
bych rozlećeł roztyla hako wózger. Tam bĕchu jare kóŕenje a 
ta zemja jo była tež tam jare tẃerda. Ale mój Bog a ’šogo-
mócny knĕz jo mjo zwernował ’tśed tym njezbožem a mi ńejo 
dał do njogo ’tśijć a jo mjo žywego zdźeržał a mjo tuder jĕšćen 
dlej žywego ma pó swójom dobrem spódobanju, až ja tudy jĕšći dlej 
žywy som we Bogu mójom ’šogomócnem knĕzu. Wón jo mjo 
we maćeŕnem žywoće stwórił a jo mi ćĕło a dušu dał a ’šycke 
stawy, mysle a rozym a po ertk a jo mi žywy dych do mójogo 
nosa dunuł a tak som ja wót njogo a jogo luba žywa duša. 
Wón mjo lubujo; wón na mnjo kedźbujo, wón mjo zwernujo ’tśed 
tym ẃelikem njezbožem; wón mjo žywego zdźeržy we jogo do-
brem spódobanju a ńejo mi dał wumŕeć we tych ẃelikich 
strašnych njezbožach. Ach mój Bóžo a mój Knĕžo, ja se tebi 
dźĕkujom za twóju ẃeliku gnadu a lubosć a dobrotu a smilnosć, 
což ty mi ju stajnje cyniš a dawaš a šeńkujoš a mjo zwernujoš 
a mjo žywogo zdźeržyš pó twójom dobrem spódobanju; ach mój 
luby Bóžo a Knĕžo, ja se ći wutrobnje dźĕkujom za twóju ẃeliku 
lubosć a smilnosć a gnadu a dobrotu, až sy mjo zwernował we 
tych ẃelikich strašnych njezbožach až som žywy wóstał a nĕnt 
strowy žywju se, mój Bóžo a mój knĕžo, wót tebjo a ’tśi tebi a 
we tebi až do kójnca mójogo žyẃenja. Mój Bóžo, ty sy mój a 
ni’dźon žeden drugi. Ach mój luby Bóžo a rnój Knĕžo, ty sy 
wĕcnje mój a ja tež ’com być wĕcnje twój; njewopušć mjo, ja 
njepušću tebjo. Ja dźeržym će, mój Bóžo; ty sy wo mni a ja 
som wo tebi; mój Bóžo, zdźerž mjo wo prawej wĕrje až do 
kójnca mójogo žyẃenja. Njewopušć mjo, wezmi mjo, mój Bóžo, 
gnadnje a smilnje górej do twójogo wĕcnego domu Twójogo lu-
bego syna Jĕzusa Khrystusa dla. 

A tak dalej. Da k sebje Tajncoc kutu, tam su tež byli 
chytre chójce we tom rogu pód tu drogu, hako my do Mileraza 
dźomy a pód tu groblicku hako ’tśi Tajncoc kuće mimo dźo, a 
wóda pó ńej tež bĕžy ẃele raz do gatu, da na tom samem rožku 
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jo była gor tajka chytra tłusta chójca ’tśi samej groblicce na 
tom damcyku teje zemje což z teje groblicki wen wuchytana jo 
na bok, da z teje zemje jo tajka redlich tłusta chójca narostła 
a we tom eńku su byli gor tśi. Ta druga jo była tajka, hako 
prawy kózołnik, a ta tśeća jo była tak tłusta hako prawy šer-
gowc; a ’tśi tej zemi jo była redlich tłusta; jare ẃelike ńejsu 
byli, ale jare gałuzate su byli. A ja som ’ćeł mĕć k płotoji 
sochi; da na tej tam bĕchu jĕšći nĕkotere tajke gałuze, až mó-
žach je trjobać k płotoji; a tak som ja na nju lĕzł górej a nje-
móžach skóro na nju górej ’tśijć; ta škóra jo była tajka gładka, 
cerwjona a smykła a te sucki su byli hubjone a ja na nju lĕ-
dym górej ’tśijdźoch a te gałuze wótrubach a por jich panu dołoj 
a nĕkotere wobwisachu na tej nejgnižšej spódnej gałuze. Ta 
bĕšo tajka rjepochata a tłusta, z teje njechachu ležko dołoj; da 
ja som se póten na te wótrubane gałuze senuł a som sebi myslił, 
budźo kajž budźo, ’šako to ńejo jare wusoko. A tak ja póten do 
teje gałuze jeno trošku rubnuch, da wóna tež se tśeprasnu a to 
bĕšo tajke šwyrńenje dołoj a buchńenje. A ja panuch na nógi 
dołoj a te gałuze mjo póternuchu sobu, až se musach z nimi 
zwalać na zemju a ten raz mi nic njebĕ ẃele, jeno na tyma 
nógoma som mĕł šmarki trochu, až jo krej lĕzła wen. A bjez 
wócyma a na licoma mĕjach tež nĕkotere šmarki trošku krejowate, 
a to njebĕ nic ẃele bólenja wót togo pańenja a wóno tež nje-
bĕšo wusoko to pańenje dołoj. Jo-li te wósym łóchći, da wušej 
’šak derje było ńejo. Mój Bog a Knĕz jo mjo zwernował a jo 
mjo žywego zdźeržał a mjo tuder jĕšći dlej žywego ma pó jogo 
dobrem spódobanju. Amen. 

Da njech jo raz dosć togo tajkeg’ pojedanja wót togo trašnego 
cyńenja a žyẃenja. 

VIII. Nanowe nazhonjenja z kónimi. Bĕda doma. 
A tak dalej. Da mój nan a mać stej eŕej na Nykeloc pół 

žywnosći dźĕłałej, a to bĕšo jĕšćen por lĕt eŕej togo drogego 
lĕta; a hako Nykeloc gólcy buchu mócne, da su wóni to pół 
žywnosći zasej gromadu wezeli a tež hyšćen dźensajšy dźeń Ny-
keloc žywnosć ceła jo. A tak jo mój nan póten to Slabcyc pół 
žywnosći krynuł, a na tej su byli wĕkšy dźĕl lute lĕda a mało 
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role; a wónej stej byłej jeno dwĕ peršonje na cełej žywnosói a 
ńejstej mógłej wobstać a do prjodka ’tśijć a stej lĕdym tu 
półowicu wobdźĕłałej; a ten wuj jo był mójeje maćerje bratr a 
mój kmótr a ta ćota jo była mójeje maćerje sostra, a tak su byli 
bratry a sostry ’še wót jeneje maćerje. 

A tak stej póten mój nan a mać to pół žywnosći mĕłej a te 
lĕda stej wukopowałej a tež wuworowałej, a ja som z nima raz 
sobu jĕł na to wuworowanje na Doły na te dlĕjke góry hot 
Syjanskeje drogi. To stej tam wuworowałej a ja som chódźił za 
nanom pó tej brozdźe a pak som chójdźił ’tśi tom pługu, a som 
glĕdał, kak to se wórjo, a mać jo póganjała a za wócku pomagała 
ćĕ’nuć a nan jo tež pomagał ten pług ćišćać, a ’dyž stej ten 
pĕty raz wokoło jĕłej a zasej k tej droze stej jĕłej a mały kusk 
stej do kójnca k droze mĕłej, da jo ten koń se zwalał, da stej 
póten jogo zwigałej, mać za głowu a nan za wopyš, a to jima 
njechał ’nedy stanuć; da ten nan jo póten jogo jare bił a tergał 
górej, da jo ten wół aby jo była krowa, to ja prawje njewĕm, 
Bog wĕ lĕ ej hako ja, co jo było, krowa aby wół, da to jo se 
bójało, njechało zmĕrom stojać, ’dyž jo nan na togo kónja ha-
rował, bił a tergał, a ja som se tež bójał teje hary a bića, kak 
to budźo, a tak jogo póten ’šak nĕkak górej krynuštej, da stej 
póten pomałem jĕłej do kójnca pó tu drogu a stej se ’roćiłej zasej 
a na kójncu filku zastałej a wótpocynułej stej, a póten stej zasej 
pomałem jĕłej wokoło, da ja som póten zasej lubej šeł domoj a 
tež ńejsom wĕcej z nima sobu šeł ni’dźon a te’dym ja som jĕšći 
mały gólc był. Ja som był jakle w štwórtem lĕće, jako som 
z nima sobu był na tom wuworowanju. A to bĕšo jĕšće nĕkotere 
lĕta eŕej togo drogego lĕta, a ten verš derbjašo nej eŕej prjodk 
prajony być a wón bĕ baldy zabyty. 

A tak ja som póten šeł zasej domoj z teje Slabcyc słužby, 
’dyž jo mjo ta ćota swarjeła, až ceły dźeń ’tśecynim w tej šuli, 
’dyž domoj ’tśijdźom, da jo ’ned ćma a njenadźĕłam ze wšym 
nic, tajki ẃeliki gólc hako som a jĕsć redlich ’cu; da ja som 
šeł zasej domoj. Ja som tam słužył ’tśez półpĕta lĕta a ’dyž 
som zasej domoj ’tśišeł, som był w tśinastem lĕće a som chójdźił 
na batowanje k fararjoji a tež som spojedźi wótešeł, to lĕto ze-
lony štwórtk. A we tom štyrnastem lĕće som jĕšći póchojdźił 
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do šule dźeseć tydźenjow, da te’dym pówuknuch nĕmski lazować 
we tom evangeliju, a to pisanje tež pówuknuch a to bĕ ’šo jare 
mało togo nawukńenja a bĕ ameń a bĕ kójnc z teju mójeju šulu. 
O ’dy by ja tež telik lĕt do šule chójdźił hako nĕnto dźĕći chó-
dźeje, da bych ja tež le ej nawuknuł a mógł a wĕdźeł; ale nic 
hako jeno te štyri zymy a tóć bĕ ’šo a bĕ z ńeju kójnc. A tak 
ja som póten doma był ’tśi mójim nanje a ’tśi mójej maćeri a 
smy gromadźe byli a dźĕłali, nĕkotere te lĕda wudobyli smy a 
nam jo ’tśece chlĕba falowało to kujžde ’tśede-žni, ’dyž jo było 
mało wobsete, ’dyž jo było mało role a ẃele lĕdow; a my jich 
ńejsmy wudobyć mógli. Ten zaptśĕg jo był ’tśece jare hubjony. 
Mój nan jo mĕł jeno dweju wółowu a wótery raz jo mĕł jenogo 
wołu a jenogo kónja; tak jo ’tśece dźĕłał a kónja chylu pomĕł 
a pobił a pak jogo dognał draćoji, ’dyž ńejo wĕcej ćĕ’nuć mógł. 
A jo ’tśece był a dźĕłał a kupił zasej drugego starego kónja a 
jo chylu jogo mĕł a bił, až njemógł wĕcej stawać a chójdźić a 
zwinuć jogo njemógł, da jo Mužakowski bĕric ’tśijeł a kónja na 
karu zwindował a wuwjedł, a nan nĕkotere toleŕe ’tśisajdźił a 
ńejo mĕł nic za to, ałe jo se ’tśece do długa wĕcej pórał. Da 
jo póten krowu ’tśi tom wóle sptśĕgał a stej gromadźe ćĕ’nułej. 
A tak jo póten ’šak zasej nĕkak dźĕłał pómałem. A to jo filu 
trało. A ta mać jo swarjeła, až ta krowa wĕcej nic njedoji, až 
jo tak jare wušyndowana a wubita a nic druge njegotujo a nje-
kupi, ale ta krowa derbi ’tśece ćĕ’nuć, až budźo ’šycka zabita, 
až póten njezmĕjotej nic ženogo kuska butry a mlóka, aby sebi 
jĕdź zacynić mógłej, ca budźo to nĕco le ej. Da jo mój nan 
zasej kónja kupił a togo jo chylu mĕł; jeno prawje žrał ńejo, 
chłošći jo był; tomu jo musał mĕki futr dawać; tomu jo musał 
wótruby a muku ’tśisypować aby ’tśimĕšować a jare ẃele žyta 
’tśisypował, až jo žrał; ten jo był jare chłošći. A ten nan jo 
póten jogo lubej zasej ’tśedał. Da jo sebi póten zasej kónja 
kupił wot Slĕpjanskego Hažu, tajkego bĕłego, a togo ńejo długo 
mĕł; ten ńejo mógł stawać a nic ẃele ćĕ’nuć. Togo jo tež do 
Grodka bĕricoji dógnał a póten jo sebi zasej kónja kupił; togo 
jo zasej chylu mĕł a póten jo tež ’tśestał stawać; togo jo derbjał 
tež rano górej wółać, ’dyž jomu jo ten futr dawał a tež jomu 
pomagać górej zwigać a ’šo, až jo stanuł, a ’dyž jo dalej było, 
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da stej jogo wobej górej wółać musałej, až jo jima górej stanuł; 
da jo mój nan jomu jare ’tśimĕšował do tych futrow a tež jo 
z micu jomu žyto nosył a sypał do žłoba, až jo derbjał le ej 
žrać, aby telik mocy zasej mĕł, aby mógł jogo do togo Grodka 
tomu bĕricoji ’tśignać, aby se jomu todla ni’dźon na droze nje-
zwalał. Tak jo ’ćeł. O ’dy by mój nan lubej sebi młodego 
kónja kupił, da by mógł jogo todla wužywać ẃele lĕt a 
tež by todla ẃele glucńejšy był a tež by mógł prawje dźĕłać; 
ale tak ńejo mógł, ’dyž jo starych kóni sebi ’tśece kupował, wu-
bitych a zagnatych, až ńejsu wĕcej ćĕ’nuć mógli a tež z nimi 
ẃele nadźĕłał ńejo, ako jeno futr jo z nimi redlich toplował a 
žyto z micu do žłoba sypał a sykanje ’tśimĕšował, až derbjali 
le ej žrać a mócńejše bywać a zasej stawać móc, ale to ’šo ńejo 
jim pomagało nic; ’dyž su smjertne byli, da prec su musali ze 
swĕta tež. 

A ’tśi wšom póslĕdku som jĕšći ja derbjał jenogo kónja ho-
lować k Slĕpjanskemu Jakubikoji. Mój nan jo mi kazał a ja 
tež som. To stej byłej bratra, mój nan a Jakubik, ale Jakubik 
jo był tež ẃeliki twarc wosebny a blizki ’tśi knĕžych a jo mĕł 
gor enjeze. Ten jo sebi kupił lĕpšego kónja a młodšego a tak 
jo togo starego mójomu nanoji dał, až móžo jogo chylu mĕć a 
bić, tak długo ako budźo hyć móc a póten móžo jogo dognać 
bĕricoji a kajž ẃele enjez budźo za njogo krynuć, te derbi jeno 
jomu dać. A tak jo mój nan togo kónja jĕšći gor chytru filu 
mĕł a jo jogo bił, tak długo až jo tež ’tśestał stawać. Da póten 
jogo jo tež dognał do Grodka tomu bericoji a tych enjez tomu 
Jakubikoji ńejo dał ženych; te jo wobchował ’še a tak na togo 
’šak ńejo nic ’tśisajdźił ten raz, ale na tych drugich jo ẃele 
’tśisajdźował; skóće ’tśedał a enjeze na kónje ’tśidawał a kónje 
’tśišli prec a enjeze wujšli sobu a njemĕł wót nicogo nic za to. 
My chudobne smy byli a mój nan jo se jĕšćen ’tśece wĕcej do 
teje chudoby a hubeństwa dołoj njesł a mója mać jo płakała, 
až budźo na tych kóni ’šycko ’tśisajdźować až njezmĕjo wĕcej 
wót nicogo nic, ca póten budźo zachopić; ’dyž te skót budźeje 
’še, póten móžo hyć dołoj z teje žywnosći z proznyma rukoma 
a njezmĕjo nic za swójo dźĕło. A ten grat tež ńejo lejder k ni-
comu, a te twaŕenja su tež dźĕrate a zgnite a njeporĕdźa ze 
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wšym nic, až budźo ’šycko na nic ’tśić, a njezmĕjo wĕcej wót 
nicogo nic, až budźo musać hyć swóju drogu, ’dźož ’co, dla swójogo 
njerodnego góspodaŕstwa a dla swójich starych kóni, zagnatych 
a zabitych, až tak cyni ’tśece. A mi jo było to tež tak zrudnje 
a styskno a ćĕžko, až jo ten nan tak cynił. My chudobne smy 
dosć byli a we tom hub'eństwje smy tśece dosć byli, a ten nan 
jo se ’tśece wĕcej a wĕcej do teje chudoby a hubeństwa dołoj 
pórał ze swójimi kónimi, a my tež póten tych skotu ńejsmy nic 
ẃele mĕli hako jenu krowu a jenogo wółu. Tej stej doch wó-
stałej, a te druge su do tych starych kóni zalĕzli a ńejo było 
nic za to. To bĕ ’šo zgubjone, a tak ja som póten tomu nanoji 
pojedał, až derbi lubej sebi wółu kupić a njedyrbi tych kóni 
wĕcej kupować, až derbi lubej z dwĕma wółoma dźĕłać a być a 
mać jo tež prajiła, až dźeseć raz by glucńejšy był, ’dy by lubej 
dweju wółowy mĕł a z nima dźĕłał, da njeby todla do tajkeje 
chudoby ’tśijšli ẃelikeje tak hako nĕnto we ńej smy. A ten 
nan jo póten prajił: „Ja ’dyž ženych enjez njemam, za co derbu 
jogo kupić, togo wółu?“ Da jo ta mać jomu prajiła, až derbi hyć 
k Jakubikoji; njech ten ći požycy, ten skeŕej enjeze ma, ’dyž 
jo ẃeliki twajrc a twój bratr jo; ale nan prajašo, ja sebi nic 
požycać njepójdźom, wót cogo derbu jomu je póten zasej dawać, 
budźo kajž budźo. A tak jo było nĕkotere tydźenje, da to dźĕło 
jo ’šo stojało, ’dyž ten zaptśĕg ńejo był. Da jo mój nan póten 
’tśedał tu krowu a póten jo kupił togo wółu, tajkego cernego, 
hako wugjel cerny jo, jeno na cole jo mĕł bĕłu blasu, hako ten 
snĕg bĕły jo, a za togo jo dał dźeẃeć toleri, a ten jo był z Brĕ-
zowki Badarjoc. A tak jo mój nan póten teju dweju wółowu 
mĕł, až jo mógł trochu dźĕłać a nĕkak być. A tak smy jogo 
mĕli lĕto, a na druge lĕto krynu gawu aby spinawu aby kak tomu 
tajkemu prajeje a to rowno wo žnjach. ’Tśi kezku kezk jogo ku-
sašo a wón se wobarašo a na boki se wijašo a zaskakowašo a 
tóć jeno chopi pó tśóch nogach skakać a teje štwórteje ńejo mógł 
do prjodka krynuć; ta jo ’tśece do póslĕdka wisała, a my smy 
myslili, až jo skažona. Da ja som póten derbjał pó Slĕpjan-
skego pachmana hyć, togo Móšnarja; ten jo mógł tež skótu nogi 
rownać a wón jo tež ’tśišeł do nas a jo póten ju ’tśetśimował a 
jo prajił: ta skažona ńejo, jeno tu spinawu jo krynuł, tu gawu, 
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howac jej nic ńejo; ta budźo derje zasej zažyć; ale wón derje za 
ẃele dnjow ńejo mógł na nju prawje chójdźić a nic ćĕ’nuć, a jo 
jare długo chójdźił tajki chromy, a ’dyž jo derbjał nĕ’dźon wótere 
razy jare ćĕ’nuć, da jo był zasej chromy, a to ẃele raz pak jeno 
ta nóga se póslĕdy ćĕ’nuła, ’dyž ta spinawa se zaprĕła aby stajiła 
jo. Da te’dym ńejo mógł ni’dy nic ẃele ćĕ’nuć, ale jo pomałem 
chójdźił; a ’dyž teju wółowu smy mĕli, da za dlĕjki cas póten 
zasej ńejsmy ženeje krowy mĕli. Da jo ten nan póten kupował 
w Grodku wót tych rĕznikow ten zacynk, až jo nĕkak jeno było. 
A wóno jĕšći nĕkak ńejo było. My smy ẃele raz ten kusk jĕdźi 
njezacynjony zjĕdli, a mója mać jo tomu nanoji pojedała, až 
derbi lubej zasej krowu kupić; wóno budźo ’šak troška mloka a 
tož kusk butry, až móžo tu jĕdź le ej zacynić. To kupjone jo 
todla jare njespore a tež jare droge a jo jomu pojedała, až derbi 
hyć tomu Jakubikoji, njech ten ći tak ẃele enjez požycy, až 
tu krowu nam zasej kupiš. A wón jo jeje posłuchał a jo sebi 
po nje tam k njomu šeł, až jo nam tu krowu zasej kupił a za 
šesć tolari tajku staru, a tej roga jo mĕła jare ẃelikej z teje 
głowy wurosćenej, na boki tajkej nje’tśistojnej, ’dyž jo se za 
muchami zachytowała z teju głowu a woganjała a jo skóće ’tśi 
ńej blizko było, da to jo šmarnuła aby štapiła, až jo skóće za-
bjecało a wót ńeje tak wótskocyło na bok. Ta jo mĕła tej roga 
jare naboki wurosćonej, a ’dyž nĕ’dźon wótery raz te skót ’tśez 
guste gusćinki su lĕzli, da wóna ńejo mógła ležko wulĕsć; tej 
roga stej se za te chójcki zakładowałej a te mócńejše su ju gor 
pódźeržowali, až ńejo mógła prawje ’tśez nje ’tśijć. Ta jo der-
bjała šyroki rum mĕć, až jo mógła ’tśez njen ’tśijć. Tajkeju 
ẃelikeju rogowy ja ’tśi ženych krowach jĕšći ni’dy widźeł ńej-
som, hako ta naša mĕła jo, tajkej žadławej rjepoše. To derbjali 
se teje aby jeje glĕdać až jenogo nještapiła z tymi rjepochami. 
A póten smy ju taku filu mĕli, až smy nĕkak byli, a dweju wó-
łowu smy tež mĕli, až smy tak mógli nĕkak dźĕłać a być a se 
žywić; a tak jo to ’šo ’šak było filu nĕkak; ale ten wół jo tu 
spinawu ’šak jare husto krydował a pak za ẃele dnjow ńejo mógł 
nic prawje cĕ’nuć. Wóteremu wółoji nješkodźi nic; móžo derje 
ćĕ’nuć; ale ten naš derje ńejo mógł ćĕ’nuć. Tomu jo derje jare 
ẃele škódźeło, a ’dyž jo chudy był, da te’dym hyšćen ẃele wĕcej, 
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až ńejo gor nic ćĕ’nuć mógł. Ten by ’šak było trochu pola nas, 
ale ’dyž tu gawu jo gusto mĕł, da jo póten jogo nan zasej ’tśedał 
a jo kupił zasej drugego w Słomenju wót togo Nĕdźika za pĕć 
tolari, tajkego bruniša, jeno stary južon jo jare był, a togo smy 
jĕšći my jare ẃele lĕt mĕli a smy dźĕłali a nĕkak byli smy; da 
z tyma som ja póten tež dźĕłał wótere razy, ’dyž jo nan jĕł do 
Grodka z łucuwom, až smy nĕkak byli a se žywili smy. A to 
jo tak filu trało a nĕkak było jo, da jo póten mój nan zasej tu 
krowu ’tśedał, a stara jo tež była a mało jo tež dojiła. 

A te enjeze jo zasej Jakubikoji dał, až jo jogo zasej 
wótbył, ale póten nam ńejo ženeje krowy wĕcej kupował zasej, 
ale jo w Grodku wót tych rĕznikow zasej kupował ten zacynk, 
až smy ’šak nĕkak byli a se žywili smy a tak smy póten zasej 
byli bez teje krowy nĕkotere tydźenje aby samo ẃele ty-
dźenjow, až ńejsmy ženeje mĕli wĕcej za mójogo nana. Ale ten 
nan póten njebĕšo jare dłujko žywy. Wón bu chóry pó Michale 
a ’tśed gódami wumrje; a tak bĕ wón wumoženy z teje chudoby 
a hubeństwa a z teje nuze. (Pokračowanje.) 

Dozběrki do serbskeho słownika. 
Podał dr. Ernst Muka. 

I. Słowa z namjeznych podrĕčow. 
Słowa z namjeznych podrĕčow tu podate, kotrež sym při swojich pućo-

wanjach po serbskim kraju w lĕtach 1889—1892 z ludoweho erta zezbĕrał, 
ani w Pfulowym hornjoserbskim ani w Zwahrowym delnjoserbskim słowniku 
zapisane ani w dotalnych pak hornjoserbskich pak delnjoserbskich dozbĕrkach 
w tutym našim Časopisu M. S. woćišćanych wozjewjene njejsu. Zbĕrał sym 
ja po cyłych našich namjezach wot Mužakowa do Złeho Komorowa z wu-
wzaćom Slepjanskeje wosady, dokelž tam naš pilny sobudźĕłaćeŕ kn. faraŕ 
Mato Handrik dospołny słowničk swojeje wosadneje podrĕče zbĕra a za 
naš Časopis zestajuje porjedźejo a wudospołnjejo tak njedospołnu słownu 
zbĕrku swojeho prjedownika E. Wjelana w našim Časopisu, l. 1869, str. 82—92 
woćišćanu, kotraž je tež hišće we tom napohladźe za wĕdomosć a serbski 
rĕčespyt njedosahaca, zo su do njeje zmylnje tež słowa wotkhilneje Muža-
kowskeje podrĕče a z Jakubicy mĕšane. A tež w Blunju zbĕrał njejsym, 
dokelž mamy z woneje wosadki wot kn. w. wuč. Nyčki dobrej zběrcy, hižo 
w Čas. M. S. 1870, str. 27—34 a 1876, str. 78—80 woćišćanej. 

8* 
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B . 
Babka (Zagoŕ), Großmutter. 
balo (Jabłońc), das männl. geschnitt. 

Schaf, bes. als Lockname des= 
selben. 

banjuška (Brunojce), Krügel, kleine 
Urne. 

bĕrjowe swĕtki (Łut. a Lutol. 
spĕw.), Pfingsten. 

biber (Jabł.), wilde Rose resp. 
Hagebutte. 

bick (Jabł.), der Schlegel beim 
Dreschflegel. 

błaćeńk (Parcow), Stirnbindchen 
der trauernden Frauen. 

błudźiš, m. (Jemjelica), błudźišk 
(Zagoŕ), Irrlicht. 

blakać (Jabł.), die Zunge heraus= 
stecken. 

blasa (Brun.), Blässe, Kuhname. 
blej, m. (Mužakowska narĕč), die 

Bleie (ein Fisch). 
Bog: z Bogom pódać (Jabł.), grüßen. 
bódła, pl. (Sprjejca), Schwämme 

(Pilze). 
bórk (Jabł.), Eimer. 
Bóže spjaće (Brun.), Himmelfahrt. 
Brĕzowka, Halbendorf b. Schleife; 

adj. Brĕzański. 
brjezka (Muž. nar.), Birke. 
bruma, f. sg. (Zabrod, Terp), tež: 

Baßgeige. 
byrinka (Zag.), Bauernweib. 

C. 
capla (Muž. nar.), Fischreiher. 
’ceł (Brun.), gewollt. 
cerski (Jem.), wendisch. 
cłojeck (Zag.) & cłoješk (Jem.) & 

čłoješk (Kóšyna), Mensch, Mann. 

Ć. 
ćawćeć (Muž,), patschen; łuka 

ćawći, die Wiese schlämpt (von 

einer Wiese, wo bei jedem Tritte 
Wasser hervorquillt). 

ćažki (Brun., Narć atd.), schwer. 
ćĕrjać wokoło (Nĕmješk) = ga-

njać, herumrennen. 
ćowkać (Jabł.), schaukeln. 
ćurcać (Jabł.), in dünnen Strahl 

herunterfallen (von Wasser in 
ein Faß u. ä.). 

D. 
dawjejšy (Zag.), der frühere. 
dhać (Sprjejca), lügen. 
długo, dlejko, adr. (Jem., Par-

cow), lange. 
dłymina (Jabł.) & d’ymina (Kó-

šyna), Tiefe. 
dłymokosć (Jabł.), Tiefe. 
dłypać (Jabł.), ausmeißeln. 
dlejki (Parc), lang; komp. dlejšy. 
dokelaž (Jem.), weil. 
dołój a dołuj (Zag.), herunter. 
domjacny (Sprj.), häuslich. 
donicka (Jabł.), die Milchgelte, das 

kleine Schöpffäßchen. 
drĕwo (Zag.), Holz. 
drožka (Jabł.), der Fußsteig. 
dubijanka (Jabł.), Gallapfel. 

Dź. 
dźaćelc (Muž. nar.), Specht. 
dźadk; stary dźadk (Zag.), Groß= 

vater. 
dźejać, dźĕsać atd. (Muž.); gen. 

dźejaći, -ći. 
dźeržalin (Jabł.), der Halter beim 

Dreschflegel. 
’dźĕž (Brun.), wo (rel.). 
dźĕžka, Badewanne (Zag.), Faß 

(Jabł.). 
’dźo (Jem.), wo (interrog.). 
dźowka (Kóšyna), Mädchen über 

15 Jahre. 
dźowšćo (Kóš.), Mädchen unter 

15 Jahren. 
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F . 
flinknuć (Jabł.), jem. einen Schlag, 

eine Ohrfeige geben. 
G. 

gad (Jabł., Jaseń, Prožym), Otter, 
giftiges Gewürm u. zw: a) die 
giftige Schlange, Otter (Ggs. 
wuž, nichtgiftige Schl., Natter), 
— b) eine Art stinkender Feld= 
wanze (drje: cimex oleraceus). 

ganjać (Brun.), tež: toben: wichor 
ganja. 

gargona (Jabł.), Krähe. 
gjernyšk (Jem.), Näpschen, kleine 

Urne. 
głažack (Zag.), Gläschen. 
głownica (Zag., Brun.), Nerven= 

fieber. 
gódło (Jabł.), Schimpfrede, Spitz= 

name. 
gółub (Zag,), Taube. 
gólica (Miłoraz), Mädchen unter 15 

Jahren. 
Grodkaŕ (Jabł.), ein Spremberger. 
grudać se (Jabł.), sich grauen. 
gumo (Brun.) = ds. gumno, hs. 

huno, Tenne. 
gusćiny, pl. (Brun.), Dickicht. 
guslaŕ (Zag.), Geiger, Geigenspieler. 

H. 
hajta (nawječorna nam. nar.), Mieze, 

Hieze, Miezekätzchen (z dźĕćaceje 
rĕče, wosebje při wołanju 
kóčki). 

hanik (Sprj.), Jäger. 
hapa (Jabł.), Messer ohne Gelenk 

mit großem Holzgriff. 
haž (Kóš.), bis, als. 
hew (Kóš.), hierher. 
hewon (Nĕm.), jener. 
hladačko (Kóš.), Spiegel. 
hlejki (Łut. atd.), lang. 

hobłonk (Jabł., Jem.), Umkreis, 
Rahmen; der äußere Rand und 
zwar : a) das äußere Rändchen 
von einem Stückchen Kuchen, — 
b) das Kernhäuschen, der Krieps 
von Äpfeln u. ä. 

holo (nawječ. nam. nar.), Kindlein. 
hulać (Brun.), Hühner vom Felde 

scheuchen: vor dem Rufe der 
Scheuchenden: hul, hul, hul. 

humpala (Jabł.), Feldkinderwiege, 
d. i. das dreibeinige Gestell, an 
dem die kleinen Kinder im Zipfel=  
tuch geschaukelt werden (humpać). 

huškać (Jabł., ds. huškaś), hetzen. 

C h . 
chiža (Zag.), Haus. 
chlĕw (Muž.), Pferde=, Kuh= und 

Schweinestall ec. 
chochołk (Zag.), Bergkuppe, Hügel. 
chocholak & -ack (Muž. nar.), die 

Haubenlerche. 
chopinać (Parcow-Łuta), 3. sg. 

chopinjo & chopnić, imp. chopni 
(Brun.), anfangen. 

chožyšćo (Jabł.), großer Besen. 
chožyško (Jabł.), kleiner Besen. 
chribjet (Zag.), Rücken. 
chyba, Zweifel: chyba (khiba), 

hač ta doma jo (Sprjejca), ich 
zweifle, ob dieselbe zu Hause 
sein wird. 

chytśej (Brun.), adv., besser. 

J. 
Jabłońc, Gablenz; Jabłoński. 
jabłuki m. (Sprj.) = jabłuka. 
’jakšego (Muž.), zumeist. 
jasnje (Jabł.), adv., hell, klar, 

deutlich (v . d. Aussprache). 
jasle, pl. t. (Sprj.), Krippe; ale: 

žłob = Trog. 



118 Dr. Ernst Muka: 

jĕžawa (Muž. nar.), Stechapfel 
(datum stramonium). 

jormank (Jem.), Jahrmarkt. 

K. 
kabat (Nĕm.), Frauenrock. 
kabat (Jabł.), die Tuchjacke der 

Frauen. 
kamzol (Jabł.), die Tuchjacke der 

Männer. 
kapa (Jabł.), die Leinwandjacke, der 

Leinwandrock der Männer. 
karšć (Brun.), Sarg. 
kijanica (Muž.), Brustknochen, 

Schlüsselbein, Widerriß. 
kinž (Kóš.), welcher. 
kisć (Jabł.), wosebje: Hirsenrispe. 
kjaber, bra (Jabł.), Eber. 
kjawcać (Jabł.), miauen (von 

Katzen). 
kjebel (Jabł.), das Hölzchen zum 

Losen; w Slepom: kebel; při-
słowo: pak kebel pak knebel! 

kjeblować (Jabł.), losen. 
kjerchob (Zag.), Kirchhof. 
kmoša (Jabł.) = mótka, das weibl. 

Patenkind. 
knĕžnicka (Kóš,), Fräulein. 
knykotać (Brun.), knistern. 
kóńc (Brun.) tež: Anfang; wót 

kóńca, von vorn. 
kopanka (Zag.), Mulde. 
kóśćiki (Zag.), die Kinnladen. 
kózła, Dachsparren. 
kózlaŕ (Muž.), Dudelsackpfeifer. 
kózolniki (Sprj.) = kózły. 
Kromoła, Kromlau; Kromolanski. 
kulcycka (Jabł.), kleine Kartoffel. 
kulkowarna jogła (Jabł.), Steck= 

nadel. 
kuntóra (Brun.), Schnacke, „Grimm= 

l ing“ . 
kwacka (Jabł.), Ente. 

L. 
lada, pl. (Jabł.), Lehde, Brache. 
lapaty, lapotaty (Kóš.), zerlumpt. 
lĕžać (Zag.), liegen. 
lubosny (Kóš.), liebenswert. 

Ł . 
łacny (Muž.), durstig. 
łow (Jabł.), Jagd. 
łožišćo (Bĕła Woda), Deckbett. 
łucyja (Jabł.), der Pfingstvogel, 

Pirol. 
łybnuć (Muž.), knaxen, einspringen. 
łypać (Jabł.), etwas ausbrechen. 

M. 
mać; stara mać (Brun., Zag.), 

Großmutter. 
macharinka (Muž.), spärlich dünnes 

Gras, einzelne vom Winde be= 
wegte Grashalme. 

malučki (Muž.), klein: po maluč-
kim, langsam. 

maza, f. (Jem.), Schmiere. 
mëdlak (Brun.), ein Toter. 
mejak (Brun.), Monat Mai. 
mersnuć (Jabł.), jemand einen 

Schlag versetzen. 
mĕtel, m. (Brun.), Schmetterling. 
Miłoraz, Mühlrose; Miłoraski. 
młyńc (Jabł.), der Plinzen. 
módlita (Brun.), Gebet. 
muchoradło (Jabł.), Fliegenpilz. 
Mužakowaŕ (Jabł.), ein Muskauer. 
myrnuć (Jabł.), werfen. 

N. 
nalašyć (Kóš.), einen Baum mit 

einem Anhieb (lacha) versehen, 
anlaschen. 

napërskać (Kóš.), anniesen, be= 
niesen. 

nastrawać se (Jabł.), sich ge= 
bärden. 
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nawubjerać nĕkomu (Muž.), jem. 
sattsam ausschelten. 

nedm (Muž.), sofort, sogleich. 
něntawšy (Zag.), jetzig. 
njebje (Brun.), Himmel. 
njebozac (Jabł.), der Bohrer. 

P . 
padać se, regnen: to se pada 

(Brun., Zag.), es regnet. 
padać se (Jabł.), aufspringen: ruce 

se padatej. 
pcelnica (Sprj.), Bienenhaus. 
pecka (Kromoła, Jabł.), der Obstkern, 

überhaupt der Kern v. Früchten. 
përdula & pýrdula (Muž.), der 

Steiß; pyrdulka (tež), der 
Hintere (v . Kindern). 

perle, pl. (Jabł.), die Kartoffelkraut= 
troddeln. 

përskać (Kóš.), niesen. 
pĕc (Jem.), backen. 
pcha, gen. pchy (Sprj.), Floh. 
picka (Jabł.), ein Bißchen, kleines 

Stückchen. 
pile (Jabł.), junges Gänschen, Lock= 

ruf: pilko, pilko! 
pilnica (narańša nam. nar.), Keller. 
pirwy (Zag.), der erste. 
pjask (Brun.), Sand. 
pjeconka (Jem.), gebackene Birne, 

Äpfel. 
pjekarnja (naran. nam. nar.), Back= 

osen. 
pjerašk (Muž.), der Kaulbarsch. 
płonc (Zag.), Drachenbaum, wilder 

Obstbaum. 
płowša (Brun.), Fahle, Kuhname. 
plĕwać (Jem.), schwimmen. 
plon (Brun.), Drache. 
ptśag (Muž. nar.), Gespann. 
pobrjašk (Kóš.), Hochzeitsbitter. 
podrježnjać (Jabł.), nachäffen. 
podušyć (Muž.), unterdrücken. 

potala (Jabł.), die thönerne Flasche. 
powuzka (Jabł.), das Seihetuch. 
powodnik (Sprj.), Fährmann. 
pódrjeńca (Łuta), Aschermittwoch; 

přir. pódrjeńcować. 
pójdźe (Brun.), er wird gehen. 
pólubić (Zag.) angeloben & zlubić, 

verloben. 
póńdźele, n. (Kóš.), Montag. 
póspoł & póspołk (Brun.), zu= 

sammen. 
póspołu & póspołku (Zag.), zu= 

sammen. 
póstela (Jabł.), Bett, Streu. 
póstoł, a, m. (nar. nam. nar.) = 

póstola, Bett, Bettgestell. 
pót[e]n (Brun.), dann, darauf. 
praskać (Zag.), mit Ruten peitschen. 
prĕc (Jem.), weg; Zagoŕ: pryc 

& prĕc. 
prosaŕ (Zag.), Bettler. 
prosna (Łuta), Hirsestroh. 
pucnić (Muž.), aufquellen, ver= 

quellen. 
puder (Jabł.), der Brachkäfer (me-

lolontha solstialis). 

R. 
rĕzyna (Zag.), Riedgras. 
rjadny (Kóš.), schön. 
rjapotać (Brun.), rascheln. 
rodši & radši (Ńĕm.), komp. wot 

rady, lieber; ’cu rodši ’nać, ak 
sejdźeć. 

rozewrjeć (Zag.), öffnen. 
rozpucnić (Muž.), aufquellen, ver= 

quellen. 
roztoki, a, e, (Muž.), hart, alt= 

backen; roztoki klĕb, altbackenes 
Brot. 

róg (Zag.), das Schallhorn am 
Dudelsack. 

rubažnik (Kóš.), Räuber. 
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S . 
salata (Drĕtwja), Salat. 
sam swój (Muž.), selbständig. 
sćerby, a, e (Jabł.), zahnlückig. 
sekac (Jabł.), die Scharbe, das 

Scharbeisen. 
s[w]jatk (Nĕm.), Fest: sjatk tśich 

kralow. 
skakocu (Kóš.), sie springen. 
skal (nawj. nam. nar.), Spür= 

biene. 
skalić & skalić so (tež), als Spür= 

biene einen Platz zur Nieder= 
lassung des Schwarmes bez . 
neuen Stammes suchen bez. 
finden. 

skiwlić (Jabł.), quieken: v. Wald= 
käuzchen (spusk). 

sklipjeny (Muž.), geil resp. hin= 
fällig (?): sklipjene zwĕrje. 

skubać (Jabł.), raufen: kólej sku-
bać, Knödrich raufen. 

skulej (Muž.), der Strandläufer 
(ein Vogel); wón bĕži kaž 
skulej. 

sliž (Jabł.), Schnecke. 
slo (Muž.), das Silenzeug (Pferde= 

geschirr). 
smërž, pl. smërže (Muž.), Morchel. 
smĕrkanja, pl. (Zag.), Dämmerung: 

we smĕrkanjach. 
smjertnica (Brun.) = smjertna 

njedźela a smjertny kĕrluš. 
smogor (Muž.nar.): a) der Torf, — 

b) das Bibrieren der Sonnen= 
strahlen (insbesondere über dem 
Wasser). 

spa (Drĕt, Muž., Nĕm. atd.), Stube; 
Nĕm.: zwjeŕšna abo horjejčna 
spa, Oberstube — spódna abo 
dołojčna spa, Unterstube. 

splĕć (Jem.), praes. splĕjom, 
emporschwimmen. 

spočakać, (Sprj,), ein wenig warten. 

spódarić (Brun.), schenken. 
spóznać (Muž.), anerkennen. 
srĕny s’jadźeń (Brun.) = zweiter 

Feiertag. 
srjedź, f. (Jem.), die Mitte; do 

srjedźi, in die Mitte. 
starka (Jabł.), alte Frau. 
stojawa (Jabł.), Kinderstehstuhl, 

d. i . Gestell, in dem kleine Kinder 
stehen lernen; přir. hs. stejak. 

straćić (Jabł.), verlieren. 
stružyna (Zag.), Wasserfurche, 

Wassergraben. 
sturnja (Sprj.), Brunnen. 
sužoł (Muž.), Docht. 
swadźba (Nĕm.), Hochzeit. 
swĕtkownicka (Jem.), der erste 

Pfingstfeiertag. 
swódźba (Nĕm.), Verwandtschaft, 

Freundschaft. 
swój (Jabł.), verwandt: my smy 

swóje = wir sind verwandt. 
syće, a, n. (Jabł.), Schilf. 
sykĕra (Kóš.), Beil. 
sypka (Jabł.; kor.: sypać), ein 

Bißchen, Stückchen, ein wenig. 
Š. 

šćaska & stśaska (Zag.) = hs. 
třĕska, Span. 

šćica, f. (Kóš.), Kreuz. 
šćižowany (Zag.), gekreuzt: šćižo-

wana droga, Kreuzweg. 
šćony (Zag.) = křćeny, getauft. 
šekać (Brun.), Hühner scheuchen: 

še, še, še! 
šergowc (Jabł.), ein langes Stück 

Holz, Balken (Schürholz?), přir. 
Blunjanske „šergojc“. 

šew (Nĕm.), Naht. 
šiba (Jabł.) = hs. ćiba, Lockname 

für das weibliche Schaf. 
škórka (Muž.), Haut. 
škórudla (Jabł.), das Plinzeisen. 
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šlignuć (Zag.), schnippen, einen 
Schlag thun. 

šmjel (Jabł.), a) Hummel, — b) 
Hopfen. 

šmrjokowina (Zag.), Fichtengehölz. 
šmyca (Brun.), Mücke. 
šnypnuć (Muž.), schnippen, schnipfen, 

schneiden. 
štarpać (Muž.), Rasen abschälen 

(jedyn łopać zaštapi a druhi 
ćehnje za připjaty postronk). 

štekowańc (Zag.), Umzäumung. 
šwaba & šwabica = hs. šwejch, 

besonderer Frauenrock. 
šytawa (Jabł.), Fischreiher. 
šywarna jogła (Jabł.), Nähnadel. 

T. 
te’dyn (Zag.), dann. 
tenka (Jabł.), die Kriechenpflaume. 
terganje (Brun.), Gicht, Reißen. 
tjala (Zag.) == hs. twjela, Schärpe. 
tjalka (Jabł.) = hs. twjelka, das 

Handtuch. 
toć (Kóš., Jabł.), da, hier; daher, 

demnach. 
tonić (Jabł.), einsinken. 
trantawa (Parc.) = tarakawa, 

wend. Klarinette. 
trësč, f. gen. tresči, pl. tresči, 

Dudelsackpfeife aus Rohr (sćina), 
tež treska (cf. hs. troska). 

trockawa (nar. nam. nar.), das 
große Grastuch, die Hängematte. 

truba (Jabł.), das Ofenrohr, die 
Ofenröhre zum Warmsetzen von 
Speisen (hewak: róla). 

tšumpała (Sprj.), Feldkinderwiege. 
tšunkać & tšonkać (Jem.), schau= 

keln. 
tśezpołnja (Zag.), adv. mittags. 
tupy (Sprj.), stumpf, schwerfällig: 

wón ma tupu głowu, er lernt 
schwer. 

twardy (Parc.) & twordy (Nĕm.), 
hart; komp.: twardźejšy & 
twordźejšy. 

U. 
utere, n. (Kóšyna), Dienstag. 

W. 
wałtere, n. (Kóšynka), Dienstag. 
waŕmo (Jabł.), warme Buttermilch= 

suppe. 
wechlować (Muž.), hecheln; metaph.: 

jem. derb abschütteln. 
wĕc (Zag.), ob. 
wĕsoły (Brun.), fröhlich. 
wĕža (Muž. nar.), Wohnhaus. 
wĕzny (Terp) = jězny, Reiter. 
wĕzor (Brun., Zag.), See. 
wiršoba (Kóš.), Herz. 
witšuwy, a, e (Kóš.), osterlich, 

Oster=; sc. čas, Osterzeit. 
witšwó pl. (Łuta) & witry, pl. 

(Kóšynka), Ostern. 
[w]jacej (Zag.), mehr. 
wjerhać se (Nĕm.), sich wälzen; 

kóń se wjerhašo. 
wježa (nawj. nam. nar.), Hausflur. 
wobdźeržać (Brun.), erhalten, na 

př.: we gnadźe, in der Gnade. 
woblekaŕnica (Jabł.), Totenbett= 

frau, Heimbürgin. 
wołkowaty (Jabł.), geistesschwach 

(wot: woł, Ochse). 
wospice, pl. (Muž.), Röteln, Masern. 
wotłypić (Jabł.), etwas Angeleimtes 

losbrechen. 
wotřawa (Kobjelin), Stachelbarsch 

(ein Fisch). 
wócućeć (Zag.), erwachen. 
wó[j]śc (Brun.), Vater. 
wóleńc (Muž. nar.), Ochsenstall. 
wółtere, n. (Brun.), Dienstag. 
wónjechać (Zag.), nachlassen. 
wóstruž (Jabł.), Dornstrauch. 
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wóšćerack (Jem.), Hund (w rĕči 
lutkow). 

wóteraz (Jem.), z: wótery raz, 
manchmal. 

wótřužowy keŕk (Kóš.), Brombeer= 
strauch. 

wrješćać (Jabł.), schreien, heftig 
meinen (von Kindern). 

[w]ropić se (Jabł.), Falten ziehen 
(werfen). 

[w]šakoraki (Muž.), mancherlei. 
wubjerać nĕkomu (Muž.), jem. 

ausschimpfen. 
wuhnjaŕ (Nowe Mĕsto), Essenkehrer. 
wuchacyk (Zag.), Häslein. 
wupytać (Kóš.), ausfindig machen, 

finden. 
wusna (Kóš.), Stirn. 
wusypać se na nĕkogo (Muž.), 

Ausschlag bekommen. 
[w]šudźen (Muž. nar.), überall. 
wuzki, eng: komp. wuzčejšy (Parc). 
wuzrać (Ptačecy a Čorny Khołmc.), 

reif werden. 
wužeńc (Jabł.), der Wurm, Regen= 

wurm. 
Z. 

zabdźeć (Jabł.), heimlich einen 
fahren (streichen) lassen. 

zadušyć (Muž.), ersticken. 
zadźĕłać (Sprj.): a) anmachen (wo-

geń, Feuer), — b) erarbeiten; 
khlĕb zadźĕłać, sein Brot ver= 
dienen. 

zagłowk (Zag.), Kinderbettchen, 
eigentlich: Kopfkissen. 

zamĕnić (Jabł.), verwechseln(Kinder). 
zamžerić wócy (Jabł.), die Augen 

schließen. 
zasporzać (Jabł.), verrosten. 
zastrojić wogeń (Muž.), Feuer an= 

machen. 
zawozować (Nĕm.), verführen. 
zawuknuć (Jabł.), verlernen. 
zeblec se (Jabł.), sich ausziehen 

(Kleider). 
zele (Brun.), Kraut. 
zl’owk (Kóš.), Wolkenbruch. 
znank (Muž.), Taufzeuge. 
zubik (Muž.) = canka, Zacke an 

der Frauenhaube. 
z[w]jazk (Nĕm.), Mieder. 

Ž . 
žagły (Zag., Jabł.), brennend. 
žegnowanje (Brun.), das Segnen. 
žołćica (Brun.), Gelbsucht, Bleich= 

sucht. 
žyda (nawj. nam. nar.), Seide. 

II. Słowa z ho rn jose rbsk ich podrĕčow. 
Hornjoserbske słowa, kotrež tu podawam a kotrež w Pfulowym słowniku 

a w druhich ćišćanych zbĕrkach njenamakaš, sym wosebje we swojej ródnej 
wsy Wulkim Wosyku (W. Wos.) Hornjowujĕždźanskeje wosady, w Klĕtnom 
a Krjebi (Klĕt. a Krje.), we Wochozach a Čelnom (Woch. a Čel.), w Kulowje 
(Kul.) a wjacorych wsach Wojerowskeho (Woj.) wobwoda (Čorny Khołmc = 
Č. Kh.; Ćisowa = Ćis.; Hory = Ho.; Łaz = Ł.; Lejno = Lej.; Narć = 
Nć.; Nĕmcy = Nm.; Spale = Sp.; Ždźary = Ždź.) z ludoweho erta słyšicy 
znapisował. Jenož nĕkotre su ze serbskich spisaćelow Mateja (Matthaei), 
Dejki a Zejlerja (Zejl.). 

B. 
bĕluch (W. Wos.), Champignon. 
błudnik (Narć), Irrlicht. 

błuki (Bukojna-Bart), töbrig, ne= 
belig, tu wó jstwje je tak błuko 
(wot železnych kachli); błuke 
šumjenje. 
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blidko (Nć.), tež: Stuhl. 
Bóh: z Bohom podać (Nć.), grüßen. 
bóskač, pl. -ače (W. Wos.), drje 

= błyskač, družina mjehkich 
bĕłych jabłukow. 

bozdo, a, sr. (Zejl.), schmutzige, in 
der Kleidung ganz lieberliche 
Person. 

brjošk & bróšk, m. (W. Wos.), 
Pfirsich. 
Č. 

česelo (Ćisowa), Kamm: knjez 
Wjeselo, daj mi te moje česelo! 
Ć 

ćumpy, pl. & ćumpale, pl. (Nć.), 
Kinderfeldwiege; přir. Mužak. 
humpala. 

D. 
’da wĕ (Nć.), wer weiß? 
dołženje & dołžnosć, Zahlungs= 

verbindlichkeit, Zahlungsobliegen= 
heit. 

dołženka, Schuld, Schuldposten. 
durja, sr. pl. (Nć.), Thür. 

H. 
hajkać (Łaz.), tändeln, etwas ohne 

Ernst thun; so hajkać, sich tän= 
delnd aufhalten. 

hajkaty, tändelnd. 
hanik (Nć.), Waldaufseher, Förster. 
hanjacy & hanjeŕski, schmähsüchtig, 

lästernd. 
hłowička (Wochozy), Köpfchen. 
honidło (Ł.), ein Treiben bei der 

Jagd; prĕnje, druhe honidło. 
horjeni (Ždźary), der obere; ho-

rjeni młón, obere Mühle. 
hórkaty & hórkojty, hügelig. 
hórniwy (Nowa Łuka), erzürnt. 
hubawka (Smječkecy) = hwižk, 

das Mundstück der Tarakawa. 
huwno (Hory), der Garten. 

J . 
jadro (W. Wos.), die Weinbeere. 
jakny (W. Wos.), derb, tüchtig, 

kräftig. 
jaro & jare (wok. Wojerec), sehr. 

K . 
karona (Č. Khołmc), Krähe. 
kdo (Nć.), wer? kda & ’da (z 

kdoha), wer denn? 
kedźbliwosć, Aufmerksamkeit. 
kemšany (Nć.), Kirch=: kemšane 

puće, Kirchwege. 
Kĕtańca a kuty: pomjenowanja 

dźĕlow wsy Čelnoho na lĕwej 
stronje Sprjewje. 

kisć (Matthaei), Traube. 
kmótr: husto w smĕšnym zmysłu: 

kmótře! — ty by mi był kmótr! 
knykotak & -ačk, die Zwetschke. 
kónc (Woch.), tež: Anfang; wot 

kónca, vom Anfang. 
kosy, adj., quer, schräg; na př.: 

kosy hrjebje (Ralbicy), die 
Quergräben. 

krahnuć (Nć.; h je słyšeć), stehlen. 
křižniki, pl. (W. Wos.), Kreuzweg. 
ku (Nć.), zu; na př.: ku wsy, 

zum Dorfe. 
khĕtro (Nć., Ždź.) = khĕtře, 

schnell. 
khila (Nć.), Weile, Zeit. 
khiža & dem. khižka (Nć.), Haus. 
L. 
Lipja, pje, f., Lippe, t. j . z lipami 

wobrosćeny brjóh srjedź klóštra 
Marijn. Hwĕzdy a Swinjarnje. 

lólać (W. Wos.), pissen (w. dźĕći). 
lólak (tež), Pisser. 

M. 
maćeŕna pomoc (W. Wos.), mütter= 

liches Erbe. 
mĕchipačeŕ (Ždź.), Bälgetreter, 

Kalkant. 
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merchwej (Woch.), Möhre. 
młodźina (Nć.), junge Triebe, na 

př.: dub młodźinu pušća, die 
Eiche schlägt aus, bekommt neue 
Triebe. 

N. 
nahłowjacy, für den Kopf bestimmt; 

nahłowjace rubiško, Kopftuch. 
nowotnik (Nĕmcy), Neubauer. 
nowotnistwo, Neubauergut. 
nutřiku (Nm.), drinnen. 

P. 
paža: do paže (pažow), bis unter 

die Achsel(n). 
piskorić (Jĕdlica, Wujĕzd), weinen, 

nullen, ningeln (wot dźĕći). 
pjesć (Nć.), backen. 
plĕšk (Nm.), Stempel des Obstes. 
pochorta (Nm.) = pokruta, Laib 

Brot. 
połojčka (Klĕtno), Benennung der 

Frauenhaube um Klitten, „halbe 
Haube". 

poliń & polĕń (Čelno) = čĕ. 
poleno t. j . hrjada wot kachlow 
přez jstwu při wjeŕchu, Ofen= 
balken. 

pomnjeny (Wojerecy), gedächtnis= 
stark: tyn jo pomnjeny, der hat 
ein gutes Gedächtnis. 

póńdźele (Kulow), Montag. 
pornje (Nć.) = porno, neben. 
při c. gen.: při wĕtřnika (Lĕska), 

bei der Windmühle. 
prosnja (Krjebja), Hirsestroh. 
prudło (wok. Huski), Quellteich, 

Teich: Šewcec prudło. 
pryjč (Krje.), weg. 
pši = wši (wok. Kulowa a Kló-

štra), Läuse. 
ptśaza (Č. Kh.), Spinte. 
ptśazaniča (tež), Spinnerin. 

R. 
rĕč, nic: ryč (wok. Wojerec), 

Sprache. 
rejowniča (Lejno p. Woj.), Tänzerin. 
rjesć (Nm.), sagen. 

S. 
s k r u ć i ć se (Nć.), tež: sich ermannen. 
spjatnica pjenježna (Koslow), 

Geldklemme. 
sprochnyć, zu Staub werden, sterben. 
stak & dem. stačk (Kl.) = ptak 

& ptačk, Vogel. 
starjejšej (Nć.), die beiden Eltern. 
starske, pl. (Nć.), die Alten, Alt= 

vordern. 
swĕčnik (Čel.) = kadołb, Rauch= 

fang. 
swĕtałko (Ždź., Ptačecy), das 

Lichtlein. 
swój, eigen: te swóje holcy (wok. 

Woj.), die Haustöchter, napře-
ćiwo: słužobne holcy, die 
Dienstmägde. 

sykać (Lĕska), mähen. 
Š. 

šalmaja (Smječk.), Flöte, Schalmei. 
štyrihranaty (Nm.), vierkantig. 
šurk (wok. Lubija a Wósporka) 

= žurk, Hamster. 
T . 

ta (Nć.) & tola, doch. 
toć (Nć.), da! hier! 
tołkańca & tołčeńca, die Stampferei, 

Presserei. 
trajaty & -cy, dauernd, bleibend. 
’tśipołnjejšy (Nć.), Mittags= ; na 

př.: ’třipołnjejša štunda. 
truba (Čel.) = čĕ. trouba, Ofen= 

röhre; přir. trubjel (wok. Woj.), 
hewak: róla. 

třudźišćo (Nć.). Peitschenstock. 
tružki (Ždź.) = krótke wuwroća 

na kóncach polow, Pflugwende. 
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tulejkoronc & tulejkoron (Nć.), 
gerade hier. 

tuž (Nć.), daher, demnach. 
tylko & tylk (Ždź.), so und so viel. 

W . 
wabjaty & -cy, reizend, lockend. 
wĕdźiwosć (Dejka), Kunst; njech 

so tutón prawje tworjeny wu-
raz do našeje pismowskeje rĕče 
přiwozmje mĕsto wurazow: 
wumjełstwo (wot dial. wumĕć) 
a Pfuloweho wjedźo, pl. wje-
dźeca, kotrež našemu ludej 
stajnje cuze wostanu; wĕdźi-
wosće a wĕdy (lĕpje hač wje-
dźeća a wjedźeństwa), Künste 
und Wissenschaften; kaž słowo 
wĕdźiwosć su tworjene abo wot 
njeho wotwodźowane tele wu-
razy, kiž byełm so tohorunja 
do našeje pismowskeje rĕče 
přijeć mĕłe: 

wĕdźiwy & adv. wĕdźiwje, künstlich. 
wĕdźiwc, Künstler. 
wĕdźiwić, künsteln. 
wĕdźiwosćiwy & adv. -sćiwje, 

kunstreich, kunsterfahren, kunst= 
liebend. 

wĕdźiwostny & adv. -stnje, kunst= 
mäßig. 

wĕdźiwski & adv. wĕdźiwscy, 
künstlerisch. 

wĕdźiwstwo, Künstlertum. 
wĕnac (Kul.), Kranz. 
wodnje (Č. Kh.), am Tage. 
wodźawka (Lej.): a) wulka ru-

bjana płachta, kotruž žónske 

při dešćiku přez hłowu sćahnu, 
großes Leinentuch, — b) w nĕ-
kotrych susodnych wsach: 
wulka bĕłopłatowa płachta wot 
hłowy hač do poł žiwota, w 
kotrejž žónske žaruja, weiß= 
leinenes Trauertuch. 

wójnišćo (Nć.) = wójmidło, Öhr 
u. s. w. 

wokrjeć (Nć.), Kreis, Umkreis. 
woškobina & woškomina, Schärfe 

der Zähne. 
wotery (Č. Kh.), mancher; wotery 

raz, manchmal, bisweilen. 
wuprawa, richtiges Verhältnis, Be= 

stimmung; to ma wšo swoju 
wuprawu, das hat alles seine 
Bestimmung. 

wurdlawa, wurlawa & wódlawa 
(Č. Kh.), wĕste šerjenje, přir. 
Ad. Černý, Myth. byt., str. 155. 

wuska (Nć.) = huska, Wecken 
weichen Brotes. 

wusypać so na nĕkoho, jemanden 
nach Herzensluft ausschimpfen. 

wutere (Kul.), Dienstag. 
wuzdrać (Spale), reifen, ausreifen. 

Z. 
zachadźać (Č. Kh.), lärmen. 
zakhopnyć (Woch.), anfangen: 

zakhopnje, er wird anfangen. 
zaplećizna, Verflechtung, verfloch= 

tenes Wirrwarr ( v . Wurzeln u. ä.). 
zesekać (Nć.), abhauen (žito). 
zespjerać (Nć.), stützen. 
zwohruzk (Nm.), Kriebs. 
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Dwĕ Serbowstwo nastupacej lisćinje sakskeho 
hłowneho statneho archiva. 

Podał dr. Jurij Pilk. 

Wĕc w stawiznach dawno znata je, zo buchu w prjedawšich 
lĕtstotkach kóždemu čłowjekej serbskeho naroda wurjadne wob-
ćežnosće do puća kładźene, hdyž chcyše wón swoje sydlišćo pře-
mĕnić abo hdyž so wón wo přijeće do mĕsta abo do mĕšćanskeho 
rjemjeslniskeho zwjazka prócowaše. Bogusławski a Hórnik wo 
tom we swojej historiji serbskeho naroda str. 72 pišetaj: „Jelizo 
chcyše so štó do druheho mĕsta přesydlić a do mĕšćanstwa za-
pisać, dyrbješe po knježeŕskich wukazach w jeho wobswĕdčenju 
spomnjene być, zo njeje wot serbskeju staršeju rodźeny, ale wot 
nĕmskeju.“ Za tutón prawizniski nahlad, kotryž našich wótcow 
do poddanow najnižšeje rjadownje ponižowaše, nam lisćina wjeŕch-
wuzwolerja Augusta Sakskeho (1553—1586) dotal hišće nje-
wozjewjena dalši přikład dawa. 

Wobydleŕ mĕstačka Altenberga w sakskich Rudohorach 
z mjenom Hans Schubart so z myslu nošeše, zo by so do Serbow 
přesydlił a tam woženił. Tohodla wón wot swojeje mĕšćanskeje 
wyšnosće žadaše, zo by jemu narodne wopismo („Geburts-
brief“) dała, w kotrymž by wuraznje napisane stało, zo je wón 
„nic wot robotniskich serbskich roboćanow, ale wot 
swobodnych čestnych, njeporočnych ludźi nĕmskeho 
naroda rodźeny“. Sudnicy a přisydnicy Altenbergscy tutu 
sadu do jeho wopisma přijeć njechachu. Tuž so Schubart wob-
ćežujo na wjeŕchwuzwolerja Augusta wobroći, a tutón 8. novembra 
1569 rozsudźiwši wukaza: Za Schubarta je nuzno, zo wón tutón 
dopokaz přinjese, dokelž mĕstnosć, hdźež chce so wón zasydlić, 
mjez Serbami leži. Runjež by dźĕ so snano žadany přistawk 
mĕšćanskej wyšnosći w Altenbergu dźiwny być zdał, tola žaneje 
přičiny widźeć njeje, čehodla by so wone wobswĕdčenje zapowĕdźeć 
mĕło. Tohodla wón přikazuje, zo ma so pomjenowanemu Schu-
bartej po jeho žadanju w jeho narodnym wopismu wobswĕdčić, 
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zo je wón rodźeny Nĕmc, nic robotniski muž, dokelž dźĕ 
žani poddanscy robotniscy ludźo w Altenbergu njejsu.*) 

Nic mjenje zajimawy je druhi wukaz woneho samsneho 
wjeŕchwuzwolerja wudaty 16. mĕrca 1581. Na wjeŕchowskim 
hrodźe w Stołpnje bĕše hač do woneho časa zahrodnik serb-
skeje rĕče mócny z mjenom Hendrich Strauss w słužbach 
stał. Po jeho smjerći kurwjeŕch August na namjet swojeho 
Stołpnjanskeho šosarja (hamtskeho hejtmana) wukaza, zo ma so 
tam zaso serbski zahrodniski pomocnik přistajić, kiž by so ze 
słužobnikami zrĕčeć mohł („der mit den Dienstleuten reden 
könne“). Wosobu k tomu so přihodźacu njech šosaŕ z Budyšina 
wobstara. Słowa „kiž by so ze słužobnikami zrĕčeć mohł“ k pře-
myslowanju wabja. By-li we wjeŕchowskim wukazu stało, „kiž 
by so z dańskimi ludźimi (Zinsleuten) zrĕčeć mohł“, potom 
by so hodźało myslić, zo su wobydłerjo serbskich we Łužicy 
ležacych wsow Stołpnjanskemu hamtej njeposrĕdnje poddanych 
Bóšeric, Dobranec, Drječina, Hodźija, Koblic, Kosarnje a Khanec 
mĕnjeni a zo mĕješe Stołpnjanski hrodowski zahrodnik tohodla serb-
skeje rĕče mócny być, zo by mohł z tutymi burskimi poddanami, 
hdyž woni swój zakupny dawk w žiće, kuroch a jejach wobstejacy 
na Stołpnjanski hród přinošachu, serbski jednać. Dokelž pak je 

*) Hłowny statny archiv. Copiale 356a fol. 230: „An richter vnd 
scheppen auffm Aldenberg.“ „Liebe getreue! Was sich Hans Schubart an 
vns beclagt, das ir ime verwegern sollet, seinen geburtsbriff dermassen zu 
stellen vnd mitzutheilen, das er ime an dem orth, do er sich niederzulassen 
vnd zu uorehelichen willens, dinstlich vnd furdersam sein konntte, das habt 
ir inliegendt zu uornehmen. Ob nun wol bey euch nicht gebruchlich, eine 
solche vngewonliche clausel, das Schubart nicht von dinstbaren wendischen 
leibeigenen, sondern von freien, ehrlichen, vntatelhafftigen leutten teutschen 
gebluts geboren sei, solches auch in vnsern landen, da icziger zeit solche 
leibeigne leutte zu finden, vnnöttig, weil aber Schuberts notturfft erfordert, 
das er des an denen orten, do er sich niederlassenn will, welche vnter den 
Wenden gelegen, schein vnd zeugnuss bringe, so konnen wir nicht erachten, 
aus was vrsachen euch bedenklich sei, ihme solche clausel in seinen geburts-
briff zu seczen; begeren derhalben vnd befehlen euch, ir wellet ime solche 
clausel, das er ein geborner Teutscher vnd kein leibeigen man sei, der war-
heit zu zeugnus, vnd sonderlich, weil keine leibeigene dinstbare leut aufm 
Aldenberg sein, in sein geburtsbriff vorleiben vnd setzen. Daran thut ir 
zur billigkeit vnsere gefellige meinung. Datum Pirnaw, den 8. Nouembris 
anno 69.“ 
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tu prosto rĕč wo słužobnikach t. j . wo ludźoch, kiž mĕjachu 
pola Stołpnjanskemu hrodej słušace wobdźĕłować, na tamne da-
loko wotležane łužiske wsy myslić njesmĕmy. Z najmjeńša nam 
žadyn přikład znaty njeje, zo bychu mĕli zakupni poddanjo swoju 
roboćansku słužbu ze přahom a ruku w tajkej zdalenosći (4—6 
hodźin puća) wot swojeje domizny činić. Wjele bóle so hodźi 
myslić, zo na kóncu 16. stolĕća we wjetšej blizkosći Stołpna hišće 
telko robotniskich Serbow bydleše, zo mĕještaj wjeŕchwuzwoleŕ 
a jeho šosaŕ stajnu přitomnosć serbskeho tołmača za trĕbnu a 
wužitnu. Hdyž tež my při tom njemyslimy na wsy Stołpnjan-
skeje wokoliny z čistonĕmskimi mjenami pomjenowane a tuž naj-
skerje zwjetša wot nĕmskich zasydlerjow załožene, smĕmy drje 
ćim skerje na wsy jónu wĕsće serbske Bĕłu (Bühlau), Wulke a 
Małe Drjewnišćo (Gross- nnd Klein-Drebnitz) a na wudwoŕ Čepow 
(Zscheppa) pokazować. My ze słowami lisćiny pod smuhu po-
datymi*) tutón naš nahlad k přemyslowanju a k posudźowanju 
předpołožamy. 

Malutkich słowničk. 
Rĕčespytna malinka. 

Zestajał Radyserb- Wjela. 
Wĕsće zajimawe za čitarjow budźe, raz w dospołnym słowniskim ze-

stajenju widźeć, kajke słowa a wurazki naše małke, hdyž počinaju rĕčeć, 
najprjedy wot swojich pĕstońčow wuknu a rade po nimi plapotaju. Tež za 
serbski narodopis tuta zbĕrka njezajimawa njeje. Wosebje pak je wona 
wažny a wužitny přinošk za serbski rĕčespyt, dokelž je we njej radna kopica 
słowow a wurazkow poskićena, kotrež w našim wulkim a wubjernym słowniku 

*) Hłowny statny archiv. Copiale 466 fol. 195b: „An schosser zum 
Stolpen.“ „Lieber getreuer! Wir haben deinen bericht, Heinrich Straussen, 
den gertner, so sich aus muthwilliger verzweiflung selbst erhenckt, belangende, 
horen lesen. Weil du nun vor rathsam vnd nöttig erachtest, das dem an-
dern gertner wiederumb ein gehulffe, der die wendische sprache vnd mit den 
dienstleutten rehden konne, zugeordenet werde, so seindt wir gnedigst zu-
frieden, das du etwan einen von Budissin, so sich vor einen helfferknecht 
gebrauchenn lasse vnd der wendischen sprach kundig, annehmen vnd dich 
des vnterhalts vffs leidlichste du kanst mit ihme vergleichenn mögest. 
Wolten wir dir hinwieder zu gnedigstem beschaidt nicht bergen, vnd be-
schicht daran vnsere meinung. Datum Dressden, den 16. Martii anno 81.“ 
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prof. Pfula hišće njesteja. Naš pilny nestor serbskeho rĕčespyta a serbskeje 
belletrije kn. wyšši wučeŕ em. Jan Wjela w Budyšinje pak tu podawa te 
wurazki wšitke tajke, kajkež je wón je z ludoweho erta sam słyšał a sebi 
znapisował. Redaktor. 

B . 
Ba! Pfui! 
babka, Mund, metaph. Bienchen. 
bajkać, erzählen, fabeln. 
bak! häßlich. 
bakać, exkrementieren. 
bakanc a pl. bakancy, Exkrement. 
bakany, a, e, schmutzig, ekelhaft. 
baki, pl. t., Unrat. 
bamižo, -mižko resp. bemižo, 

-mižko, Bäschaf, =schäfchen. 
bĕžkać, laufen, gehen. 
bimbak, Perpendikel. 
bimbom, Glockengeläute. 
bjak! Pfui! 
blabka, Mund. 
bluncać, speien. 
bluncy, Speie. 
bobak a časćišo pl. bobaki, ver= 

dickter Schleim in der Nase. 
bolkać, schmerzen. 
bucać, bucnyć, buckać, hinfallen, 

mit der Stirne anstoßen. 
bucak & bucka, Stirn, stoßendes 

junges Horntier. 
burwujk, Sperling. 
byrštuc, Zuruf bei gelinden Stirn= 

s tößen . 
C. 

cycačk, saugendes Kind, Kalb ec. 
cycawka, Milchzahn. 
cyck, Zitzel. 
cyckać, saugen. 
cympać, melken. 

Ć. 
ćiba, ćibka, Schaf, Lamm. 
ćipa, ćipka, Huhn, Hühnel. 
ćólać, pissen. 
ćolanki, ćóle, ćólki, Pisse. 

ćuća & ćućak, Hündlein. 
ćukl & ćukr & ćuka resp. ćužk 

& ćužka, Hundel. 
D. 

dakawa, Legehenne, Henne. 
dakdak, Ruf der Legehenne. 
didle, pl., Geige. 
dikotak, dykotak, Hahn (Haus= 

hahn). 
djada, Großvater. 
domka, daheim. 
domku hić, heimgehen. 
drĕmačk, schlummerndes Kind. 
drĕmki, pl. t., Schlummer. 
ducać, ducnyć, mit dem Kopfe 

stoßen wie junge Schafe und 
Ziegen. 

ducak, ducačk, kopfstößiges junges 
Tier. 

duck, duclik, duclk, Bausbäckchen 
(Kind). 

dujkać, dujknyć, blasen, hauchen, 
dypdyp, Pickvogel. 
dźiwdźiw, Sperling. 

F . 
fifi & fijak, Star. 

G. 
gagak & gigak, Gans. 

H . 
habla habla! Zuruf ans Wollvieh. 
habla, hablo, Schaf, Lamm. 
habo, Apfel. 
hač, hihač, hihak, Pferd. 
haja, Wiege, Bettchen. 
hajcać, liegen. 
hajcu hić, zu Bett gehen. 
hajtać, liegen, schlafen. 
hajtawa, Schlafstätte. 

9 
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hamać, hamkać, essen. 
hamanki & hamki, pl., Speise. 
hamka, Mündlein. 
hapk, Bissen („Häppchen"). 
hapl, haplk, haplik, Pferd. 
haplak, Pferdeknecht, Kutscher. 
hawak, Hund. 
hawhaw, Gebell. 
hepa, hepka, Ziege, Zickel. 
hepak, Ziegenbock. 
heperka, Meckerziege. 
hephep, Lockruf an die Ziegen. 
hica, hicka, Katze, Kätzchen. 
hicać, saugen (an der Brust). 
hick, hiclk, Säugewarze. 
hijak, Pferd, tež: fahrende Person. 
hila, Ziege. 
hilak, Ziegenbock. 
hilhil, Zuruf ans Ziegenvieh. 
hilka, Zickel. 
hitara, Karre, Wagen. 
hitarać, fahren. 
hladko, Guckel, Äugel. 
hopać, sitzen. 
hopak, hopašk, sitzendes Kind; 

Hitsche, Stühlchen. 
hophop, hopphopp! 
hopnyć so, sich niedersetzen. 
hoša, hoška, kleiner Knabe. 
hotak, Pferd; Zugtier. 

hotl & hotlk & hotohijak, Pferd, 
Pferdchen. 

hrajkać, spielen. 
hrajki, pl., Spielzeug. 
hrymzl, hrymzlk, Nagezahn, 

Schneidezahn. 
hryzl, hryzlk, Zähnchen. 
huja, Better. 
hujk, Meerschweinchen. 
huncać, ausschmälen. 
hunčo, Schwein. 
hunčhunč, Zuruf an die Schweine. 
huro, hurko, Schwein, Ferkel. 
hušk, hušk! kalt, kalt! 
huže, huže! Zuruf an die Gänse. 
hužo, hužko, hužatko, hužlko, 

Gänschen. 
J . 

jejderko, jejderško, jejderom, jej-
kole, Ausdruck der Verwunder= 
ung, Überraschung. 

K . 
kakać & kekać, exkrementieren. 
kaki & keki, pl., Exkremente. 
kałk, Dorn, Spitze, Schere. 
kałkać, kałknyć, stechen. 
kešeć, keškać, mit den Händchen 

klatschen, Platthändchen machen. 
(Skónčenje.) 

Nekrolog XXXVII. 
J a n B j e d r i c h T e š n a ŕ , 

faraŕ Nidański, dołholĕtny sobustaw Maćicy Serbskeje, předsyda 
delnjołužiskeho wotrjada M. S., płódny delnjoserbski spisaćel a 

swĕrny serbski wótčinc.*) 
* 18. oktobra 1829, † 14. junija 1898. 

Rĕdko so stawa, zo móžemy w našim Časopisu na muža 
spominać, kiž by z cyłej wutrobu za delnjołužiskich Serbow čas 

*) Přir. kharakteristiku a posudźenje dźĕławosće Tešnarja z dospołnym 
zapisom jeho spisow w „Laus i tzer Magazin“ 1898, str. 321 sl., z pjera 
redaktora Maćičneho Časopisa. 
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swojeho žiwjenja dźĕłał. Tajki muž je był njeboh faraŕ Jan 
Bjedrich Tešnaŕ. 

Narodźiwši so 18. oktobra 1829 jako syn Khoćebuzskeho 
mĕšćanskeho hajnika w Gółkojskej Pódgoli khodźeše wón hač do 
swojeho 12. lĕta do tehdy čisto-serbskeje Gółkojskeje šule, bywaše 
potom dwĕ lĕće pola fararja Krygarja w Picnju a Janšojcach a 
přińdźe 1843 na Khoćebuzski gymnasij. 

Bĕše w lĕće 1849, jako naš njezapomnity Palowski Jenč na 
swojim pućowanju po Delnjej Łužicy tež do Khoćebuza zastupi. 
A hdyž so tam za serbskimi gymnasiastami doprašowaše, po-
kazachu jeho k Tešnarjej. To bĕše wulcy wažny dźeń za Teš-
narja, přetož wot toho časa čitaše wón ze štyrjomi druhimi wu-
čomcami serbski, dźĕše nazymu do Budyšina na serbski spĕwanski 
swjedźeń a zezna so tam ze Smolerjom a Imišom. Serbski spĕ-
wanski swjedźeń zahori jeho mócnje za maćeŕnu rĕč, tak zo je 
za nju dźĕłał čas swojeho žiwjenja. 

Tešnaŕ študowaše w Halli a Barlinju bohusłowstwo. W Bar-
linju wopytowaše tež přednoški professora Cybulskego wo staro-
słowjanšćinje. 

W lĕće 1858 bu wón za nižšeho fararja při Khoćebuzskej 
serbskej cyrkwi powołany, hdźež pjeć lĕt wosta. Dokelž pak 
bĕše tam mzda nizka, prócowaše so wo druhu serbsku faru, hdźež 
wosada jara za nim žadaše, patron pak jeho wotpokazowaše. Na 
to dźĕše do Nidy pola Zhorjelca w pruskonĕmskej Hornjej Łu-
žicy, a hačrunjež tam bywaše mjez Nĕmcami, swojich Serbow 
ženje zabył njeje. Na wšitkich delnjoserbskich klĕtkach je stejał 
a Bože słowo připowjedał; přetož hdyž hdźe swjedźeńskeho prĕ-
darja trjebachu, Tešnarja prošachu, a tón so njezarjeknu. 

Najwosebniše pak je Tešnaŕ z pjerom za swojich Serbow 
wukonjał. Započał je z tym, zo wšelke powĕsće za „Bramborski 
Casnik“ napisowaše. Potom pomhaše při porjedźowanju kĕrlušo-
wych knihow. Jeho prĕnje serbske knižki bĕchu traktat „Z kjar-
choba domoj“. Dale wón wudawk noweho testamenta w po-
rjedźenym prawopisu wobstara, pomhaše cyłu bibliju přepisować, 
přestajowaše a wuda 80 regulat ivnych kĕrlušow za delnjo-
serbske šule, napisa modleŕske, kotrež su w dwĕmaj wudawkomaj 
wušłe, a dale knižku: „Kejžor Wylem I.“ Najwosebniše dźĕło 

9* 
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pak su jeho prĕdaŕske knihi: „Ten Knĕz jo mój pastyŕ! abo 
Prjatkaŕske knigły na evangelije cełego lĕta“, kotrež su 
so we třoch wudawkach rozpředałe a so w 4. wudawku přihotuja. 

Hdyž w lĕće 1880 delnjołužiski wotrjad Maćicy Serbskeje 
załožichmy, sebi Tešnarja za prĕnjeho předsydu wuzwolichmy, a 
hačrunjež je za 18 lĕt jenož 7 raz na hłownu zhromadźiznu 
přišoł, a hačrunjež dyrbješe pismawjedźeŕ dźĕło wotrjada sam 
wobstarować, smy jeho tola přeco a přeco zaso wuzwoleli, dokelž 
bĕše mjez Delnimi Serbami wosebnje lubowany muž, a dokelž je 
nam kóždy čas ze skutkom a dobrej radu pomhał, kaž sćĕhowace 
jeho listy dopokazuja. 

„W Niźe, 23./9. 80. Pśeśiwo hobzamknjenju wubjerka nja-
mam nic, — si omnes consentiunt, ego non dissentio! — 
lĕcrownož bĕch teje mysli, až dejali se pśi našych donĕtejšnych 
snadnych pjenjeznych mócach mjeńše knigły hudaś. Abo ma naš 
pokładnikaŕ 700—800 markow w swójom kašćiku? To buźo 
trjeba, až naše serbske šularje a fararje pilnje za nowymi cłon-
kami se hoglĕduju a jich k našomu towaŕstwu wabje, kaž to 
w Górnej Łužyce se stawa. Redakciju Starkowych knigłow chcu 
na se weześ, ale pšosym, aby druge pśestajowarje swój rukopis 
tak dobry a cysty napisali, až śišćaŕ wšykne pismiki mogał kradu 
póznaś, — a až cystu serbsku rĕc nałože. Njej-lic to, ga 
mogał redaktor a korrektor lubjej gnoj kidaś, ako we takem nje-
rĕchu se mjerwiś. Grońśo knĕzam pomocnikam, až njej trjeba 
kužde słowko na ’łosk pśestawiś, ale tak, až kuždy postawk 
serbski zuk ma za serbskej hušy! Postrow! Tešnaŕ.“ 

„W Niźe, 30./5. 87. Luby serbski pśijaśel! Mĕjśo źĕk za 
Waše hutšobne słowa we mójej tužycy. Bóže drogi su źiwne a 
našyma wócyma śamne, ale pśece dobre a zwĕrne, pśeto Wón 
njama z nami myslenja tužyce a žałosći, ale mĕra. Tež serbske 
luźe z mójeje stareje serbskeje Chóśebuzskeje wósady bĕchu na 
pśewoźowanje pśišli, a to móju hutšobu z cełeju mócu zapśimje. 
— Wy pišośo, až nowe knigły dejali žywjenje našogo starego 
kejžora hopisaś. Ja gronim: „pšawje tak!“ ale źož niźi móžno, 
z dobrymi rĕdnymi bildkami. Tak derje tež se za górno-łužyske 
Serby stanjo. Te ga mogali nam klišeje póžycyś, naźeju se pak, 
až budu pódobnjejše ako mój naglĕd we „Pratyjy“, kótryž nĕ-
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kakemu bubakoju se rowna. W . . . jo mĕ to hudłupane drjew-
nišćo připosłał, ja njewĕźech, cogodla? Tak hyšći lažy hu nas, 
až jo raz do Budyšyna spóraju. Rukopis derje Wy nejlĕpjej 
hobstaraśo a huźĕłaśo, dokulaž sćo južo tesame kniglicki we 
„budyšynskej“ rĕcy pisali. — Na Brošma njebudu lĕtosa mogaś 
na zgromaźinu do Chóśebuza pśiś. Wy ga južo na nejlĕpše 
wšykno hobstaraśo a huwjeźeśo, což jo trjeba. Póstroẃśo naše 
pśijaśele wóte mnjo hutśobnje. Łoni bĕšo mója žona sobu, lĕtosa 
wótpocywa we śichem rowje. — Bog buźi z Wami wšyknymi 
tam dołojkach a z Wašym starym Tešnarjom!“ 

W Niźe, 5./2. 90. Mój luby Maśicny sekretaŕ! Z mĕsta 
som pśipołožonu kortku dostał a sćełu ju Wam, ab’ Wy z dru-
gimi cłonkami našogo prjedkstojaŕstwa dolnołužyskego wotrĕdu 
hobradowali, co ma se cyniś. — Ja som zabuł, kótre nimske 
knigły ten cas pla našeje slĕdneje gromady se pomĕnichu, až 
dejali do serbskeje kóšule se pśehoblac. Cas drje jo, až nĕco se 
stanjo, ale bóžko, źo su pjera a ruki, kenž gódne a wólne byli, 
nĕco pšawego a dobrego nam napisaś a pódariś, tak aby mĕło 
cystoserbski zuk! Ale kaki nowy dar dejmy našym cłonkam do 
ruki daś, aby njechopili warcaś a barcaś! — Na 3. hudawk 
swójich pjatkaŕskich knigłow derje njebudu mogaś sam se daś, 
dokulaž mój stary pomocnik a kompagnon B., kenž je so pilnje 
za wšykno starał, jo njabogi, kaž som w „Casniku“ wiźeł! ’Co-li 
našo knigłowne towaŕstwo taki nowy hudawk hobstaraś samo za 
se, ga by jomu rad kśĕł pódariś. Ale źo mocy, źo pjenjeze su 
k takemu statku? To mogu groniś, gab’ te knigły gotowe buli 
a gab’ se we nĕkotarych lĕtach z pomocu nowego knigłowroznoso-
warja teke zasej zepśedali, ga by to našej Maśicnej pokładnicy 
taki hužytk pśinjasło, až by se rozmognuła! Ale! — ale! — 
ale! — gusy su we kale! — Bog buźi z Wami! Hutšobny 
póstrow! Waš Tešnaŕ. 

30./8. 92. Mój luby cesćony serbski bratš a pśijaćel! Mĕjśo 
hutšobny źĕk za Waš list a za wšykno, což sćo dobrego za mnjo 
we njom pisali. Na zgromaźinu našeje Maśice njamogu lĕtosa 
pśiś, sćełu pak Wam a wšyknym lubym serbskim towarišam a 
towariškam (— tych njocomy a njederbimy žednje zabuś! —) 
hutšobne strowjenje. Serbske prjatkaŕske knigły su skóro gótowe, 
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kaž H. mĕ pišo. Móju bildu, jo-lic póžedana, by ja dejał daś na 
nowe gótowaś. Wóstańśo z Bogom! Waš Tešnaŕ. 

W Niźe, 21./5. 94. Wšyknym na Brošma zgromaźonym 
cłonkam našogo serbskego towaŕstwa sćełu hutšobne strowjenje, 
dokulaž sam na našu zgromaźinu tek’ lĕtosa pśiś njamogu. Łoni 
bĕch hokoło togo casa hyšći wjelgi chóry; lĕtosa se mĕ źo, 
chwaliś Boga, z mójim strowim zasej lĕpjej. Rad by ja na 
Brošma pśi Was był a se z Wami wjaselił na tom, až našo źĕło 
njejo pódarmo, ale až Bóže kralejstwo se twari mjaz našym 
małym serbskim ludom pśez snadny statk našeju rukowu. Pó-
łojca našych nowych prjatkaŕskich knigłow jo po tak krotkem 
casu we serbskich domach a wsach swójo mĕsto namakała. Togo 
se njejsom naźał, ale to jo znańkstwo a hopokazń, kak naš serbski 
lud ma póžedanje za Bóžym słowom we maśerinej rĕcy. A togo-
dla by buło grĕch, gab’ serbske fararje a hucabniki mógali stojać 
wotnazdala a pśiglĕdowaś ze styknjonyma rukoma, kak naš lud 
głodom mrĕjo we tej pusćinje, źož se jomu njepodawa klĕb 
nimjernego žywjenja. — Bogu lubemu Knĕzu na njebju pórucy-
jomy dalej našo źĕło, aby bogate płody pśinjasło za cas a ni-
mjernosć! Źĕłajmy dalej pilnje, tak dłujko ako jo źeń, pśeto 
noc pśiźo, źož nichten wĕcej źĕłaś njamožo! Wóstańśo wšykne 
z Bogom a njezabuńśo pśed tym Knĕzom Wašogo Nidańskego 
Tešnarja. 

4/6. 98. Luby cesćony serbski bratš! Lĕtosa by ja wjelgi 
rad na Brošma k Wam do Chóśebuza na našu zgromaźinu pśišeł, 
ale ja derbim móju chóru žonu hyšći raz do śopłego myśa spóraś 
a pójĕdu pśichodne wałtora pśez Chóśebuz do Barlinja a pótom 
dalej do Oeynhausena we Westfalskej. Waš Popojski torm ja 
póstrowjam kuždy raz wót daloka. Ja sćełu wšyknym zgroma-
źonym našogo starego serbskego towaŕstwa hutšobne strowjenje. 
Bog ten Knĕz žognuj našo źĕło za naš serbski lud a tych źĕła-
śerjow teke. We starej zwĕrnej lubosći Waš Tešnaŕ.“ — 

To bĕše jeho posledni připis. Hižo tydźeń pozdźišo khwa-
taše jeho duch k swojemu knjezej. Swoju khoru žonu bĕše wón 
do kupjelow přewodźał, a wona dyrbješe jeho ćĕło domoj do Nidy 
přewodźeć. Wón bu wot Božeje ručki zajaty; tuž bĕše jeho po-
slednja khorosć krotka a jeho smjerć lohka. W Božej roli w Nidźe 
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wón nĕtko wotpočuje, jeho skutki pak su mjez nami žiwe a jeho 
duch dźĕła dale mjez Serbami, a njeličomne dźakowne zdych-
njeńčka du a póńdu za nim do zbóžneje wĕčnosće. Zo bychu 
jemu poslednju česć wopokazali, tehdy k jeho pohrjebej khwa-
tachu tež dwaj delnjoserbskej fararjej a jedyn kandidat, a tak 
bĕše móžno, zo bu swjatočnosć ze serbskim „Wótče našom“ wob-
zamknjena. Na 30 druhich zastojnskich bratrow bĕše k jeho 
přewodźenju so zejšło, tež Nĕmcy bĕchu jemu jara přikhileni a 
swĕdčachu wo nim: „zo mĕješe přeco sol za duše při sebi.“ Jeho 
jenički syn steji nĕtko we Nidźe we nanowym zastojnstwje. 

Prašamy-li so, z čim je njeboh Tešnaŕ najwjetšu dźakownosć 
delnjołužiskich Serbow zasłužił, dyrbimy wotmołwić: najprjedy 
z tym, zo je za delnju serbšćinu nowy prawopis zestajał, a potom 
z tym, zo je Serbam „serbski“ pisał. Wón je tak pisał, kaž 
serbski bur powjeda a mysli, a je we swojich prĕdowanjach naj-
bóle za duchowne potrjebnosće Serbow wojował. Wón praji 
na př. we prĕdowanju wo dobrym pastyrju: „Chcedźa-li do wa-
šich wosadow tajcy pastyrjo so ćišćeć, kiž serbski njemóža, ja 
was božedla prošu, wobarajće jim, přetož woni chcedźa mĕć jenož 
tu wołmu.“ Serbja su tež so wobarali, ale dowobarali so njejsu, 
přetož połojca delnjołužiskich Serbow ma hižo na 20 lĕt samo 
nĕmske prĕdowanja, jich wokřewjuja jenož Tešnarjowe prĕdaŕske. 

H. Jordan. 

Přinoški sobustawow M. S. 
Swój lĕtny přinošk zapłaćichu w času wot 1. jan. hač do 

1. dec. 1899 tute sobustawy: 
Na lĕto 1900: kk. probst Solowjew w Koburgu a dr. phil. 

Jurij Sauerwein w Bantelnje. 
Na lĕto 1899: kanonik faraŕ Herrmann we Wotrowje; dr. 

A. Vozárik w prochowym zawodźe Geesthacht p. Hamburga; dr. 
med. z Boetticher w Budyšinje; kapłan Jedlička we Worklecach; 
rĕčnik dr. Havliček w Železnym Brodźe; překupc E. Klin (Glien) 
w Budyšinje; Ernst Lohe, stud. phil. w Barlinju; prof. Morfill 
w Oxfordźe; prof. Baudouin de Courtenay w Krakowje; prof. Bas. 
Kopytczak w Tarnopoli; spisaćel Stefan Ramułt we Lwowje; kapł. 
Fr. Malý w Příbramje; kubleŕ a sejmski zapósłanc Smoła w Spy-
tecach; faraŕ ryćeŕ Jakub w Njeswačidle; wučeŕ Słodeńk w Ku-
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kowje; faraŕ Křižan w Hodźiju; faraŕ Mrózak w Hrodźišću; wučeŕ 
Wrobl w Delnjej Hórcy; H. Kóńcan, dźĕłaćeŕ při železnicy w 
Rownom; faraŕ Wićaz w Nosaćicach; faraŕ Žur w Radworju; 
kubleŕ Młyńk w Ćemjeŕcach; překupc Mjeŕwa w Budyšinje; wučeŕ 
Šudak w Bóšecach; faraŕ Bolte w Brjazynje w D.-Ł.; far. admin. 
Šewčik w Lubiju; assessor dr. Imiš w Lipsku; redaktor Marko 
Smoleŕ w Budyšinje; Wincent Młynaŕski, rĕčnik a notaŕ w Ka-
lišu; překupc Jakub Rjelka we Worklecach; wučeŕ Rybak w 
Khwaćicach; lic. theol. Renč, faraŕ w Ketlicach; † stud. theol. 
Marćin Mrózak z Hrodźišća; stud. iur. Gólč z Rakec; stud. theol. 
Wićaz z Přišec; kapłan Andricki w Ralbicach; stud. theol. Delan 
w Mohunću; kapłan Nowak w Budyšinje; Melanija Parčewska 
w Kališu; kantor Zahrjeńk w Hrodźišću; překupc Čeć w Budy-
šinje; faraŕ Räda w Budyšinje; dr. phil. Muka w Freibergu; 
kantor em. Kocor w Ketlicach; P. Romuald Domaška w klóštrje 
swj. Mar. Hwĕzdy; faraŕ Urban we Wukranćicach; tachantski 
prĕdaŕ Šewčik w Budyšinje; wyšši wučeŕ Nyčka w Charlotten-
burgu; stud. theol. Pawoł Mrózak w Hrodźišću; dr. med. Ćĕsla w 
Njewjeklowje w Čechach; faraŕ Kubaš w Njebjelčicach; wučeŕka 
Kramattova w Prazy; wjeŕch Anatol Jew. Gagarin w Oknje; dr. 
phil. Sauerwein w Bantelnje; dr. med. Władysław Białkowski 
w Ropczycach; Serbska Čitalnica w Prjedoru; stat. radź. Aleksander 
Petrów w Orenburgu; Hoffmann, tajny radźićel w Gross-Lichter-
feldźe; faraŕ Matek w Hućinje; wučeŕ Jenč w Drježdźanach; 
kantor Kapleŕ w Budyšinje. 

Na lĕto 1898: kk. překupc Mjeŕwa w Budyšinje; stud. 
phil. Jurij Daneš w Prazy; direktor Bruno Schulze w Drježdźa-
nach; architekt Grothe w Drježdźanach; kantor Jordan w Popoj-
cach; kubleŕ a sejmski zapósłanc Smoła w Spytecach; faraŕ 
Wjacka w Hornim Wujĕzdźe; farski zastupjeŕ Mikela we Łupoj; 
kantor Symank w Baćonju; kubleŕ a sejmski zapósłanc Kokla 
w Khrósćicach; rĕčnik dr. Herrmann w Budyšinje; faraŕ Mrózak 
we Wulkich Ždźarach; faraŕ Mrózak w Hrodźišću; wučeŕ Wrobl 
w Delnjej Hórcy; faraŕ Handrik w Slepom; faraŕ Wićaz w No-
saćicach; kapłan Domaška w Hodźiju; wučeŕ Wjerab w Budy-
šinje; assessor dr. Imiš w Drježdźanach; redaktor Marko Smoleŕ 
w Budyšinje; kantor em. J. Bartko w Budyšinje; Wojciech Cy-
bulski, rejent w Kališu; tachantski prĕdaŕ Šewčik w Budyšinje; 
faraŕ Handrik w Huscy; kapłan Andricki w Ralbicach; faraŕ 
Kubica w Bukecach; kapłan Nowak w Budyšinje; faraŕ Zahrjeńk 
w Khwaćicach; kantor Zahrjeńk w Hrodźišću; faraŕ Räda w Bu-
dyšinje; faraŕ Urban we Wukranćicach; faraŕ Golč w Rakecach; 
faraŕ Kubaš w Njebjelčicach; wučeŕka Kramattora w Prazy; 
missionar H. Franke w Leh w Kašmiru; dr. phil. Sauerwein w 
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Bantelnje, stat. radź. Aleksander Petrów w Orenburgu; faraŕ 
Matek w Hućinje; kantor Kapleŕ w Budyšinje. 

Na lĕto 1897 : kk. faraŕ Křižank w Grunawje, wojeŕski 
faraŕ Renč w Drježdźanach; prof. dr. Fr. Pastrnek w Prazy; 
wučeŕ Wjerab w Budyšinje; kubleŕ a sejmski zapósłanc Kokla 
w Khrósćicach; faraŕ Wićaz w Nosaćicach; rĕčn. Alfons Parczewski 
w Kališu; W. Cybulski, rejent w Kališu; wučeŕka Kramattova 
w Prazy; kapłan Nowak w Budyšinje; faraŕ Zahrjeńk w Khwa-
ćicach; faraŕ Räda w Budyšinje; dr. phil. Sauerwein w Bantelnje; 
stat. radź. Aleksander Petrów w Orenburgu; Serbske Towaŕstwo 
w Bukecach. 

Na lĕ to 1896: kk. wojeŕski faraŕ Renč w Drježdźanach; 
prof. dr. Fr. Pastrnek w Prazy; faraŕ dr. phil. Renč we Wjele-
ćinje; rĕčnik Alfons Parczewski w Kališu; kapłan Nowak w Bu-
dyšinje; faraŕ Zahrjeńk w Khwaćicach; faraŕ Räda w Budyšinje. 

Na lĕto 1895: kk. wojeŕski faraŕ Renč w Drježdźanach a 
faraŕ Pawoł Räda w Budyšinje. 

Na lĕto 1894 : kk. wojeŕski faraŕ Renč w Drježdźanach; 
faraŕ P. Räda w Budyšinje; kantor Smoła w Budestecach (tež 
na 1893). 

Dary za dom M. S. 
W bĕhu lĕta wot 1. jan. hač do 1. dec. 1899 składowachu 

jako dobrowólne dary za Se rbsk i Maćičny Dom w h r iwnach : 
I. Při zjawnej zbĕrcy po serbskich wsach sakskeje Hor-

njeje Łužicy w mĕsacu wulkim róžku 1899 wobydlerjo: z Ba-
ćonjanskeje wosady 102,50, z Bĕłeje Hory 3, z Bĕlšec 
64,40, z Błócan 4,25, z Brĕzy p. Hodźija 8,80, z Brónja 19, 
z Budes t ec 31,80, z Budyšina 10,59, z Bukec 62,20, z Bu-
kojny p. Barta 13, z Čeŕwjenych Noslic 2, z Čĕžkec 14, 
z Čornjowa p. Lubija 10,55, z Čornych Nosl ic 11,90, z Da-
ž ina 5,50, z Debr ikec 3, z Debsec z Lejnom 15, z Delan 
1,50, z Delnjeje Hórk i 11,70, z Dobranec 13, z Drobow a 
Hatka 4,10, z Droždźija 50, z Dubrawki p. Barta 3,45, z Ho-
dźija 37, z Hrodźišća 8,60, z Hunjowa 13,50, z Kamjen-
njeje p. Radworja 23, z Kašec 3, z K i s l i c y 2,15, z Klukša 
59, z Kobjelnja p. Klukša 1,55, z Kołwazy 19,31, z Komo-
rowa p. Klukša 3,95, z Konjec p. Poršic 16,50, z Konjec ze 
Šunowom p. Ralbic 105,10, z Koporc 18,40, z Kózłow 0,20, 
z Krapowa 26, z Kumšic 30, z Kupoje a Ja t řob ja 3, z Kha-
s o w a 11,50, z Khelna 14, z Khor tn icy 13,10, z Khwaćic 
14,70, z Łazka 2,61, z Łuha 8, z Łupjanskeje wosady 26,85, 
z Lichanja 7,75, z Lipiča 2, z Lutyjec 18, z Małeje Prahi 
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3, z Malešec 11,70, z Mĕrkowa 4,50, z Miłoćic a Kr jepec 
5, z Minakała 8,95, z Mješic 6,40, z Mnišonca 2,50, z Myšec 
13,75, z Njebjelčic 16, z Njeswačid ła 11,80, z Pančic a 
Kukowa 16, z P l u s n i k e c 1,50, z Połpicy 2,10, z Pomoŕc 
15, z Poršic 10, z P rĕčec 14,50, z Radworja 113,91, z Rach-
lowa pod Čorn Bohom 12, z Rakojd ze Skanecami a B r ĕ -
zecami 10,75, z Ralbic 81,73, ze Se chowa 3 , ze Špikałow 
6,20, z Trjebjeńcy 5,70, z Trupina 15,50, z Wadec 7,40, 
z Wolešnicy p. Lubija 16,35, z Wotrowa z Nowym Mĕstkom 
a Kanecami 33, z Wujĕzda p. Ketlic 10,80, z Wujĕžka p. 
Wósporka 10, z Wujĕžka p. Bukec 6,50, ze Zahorja 15,70, ze 
Ždźarkow p. Klukša 1,10, ze Ždźerje z Brĕmjenjom 28, ze 
Žornosyk 8, ze Ž u r i c 3,25 = do hrom. 1485,70 hr. 

II. Zakładne přinoški dobrowólnych kommissijow serbskeho 
Maćičneho doma po wysokosći přinoškow (wot 1./I.—1./XII.) zrja-
dowanych: kommissija „Liški Póńdźeln icy“ w Budyšinje 
164,34; Delanska pa ten tna kommissija w Ralbicach 70,84; 
Radwoŕska płatowa kommissija 51,29; Horjanska kommissija 
„Rozkolnikow“ 29,60; Ždźerjanska „ łučwjana“ kommissija 
13,36; Mi lčanska „kofejowa“ kommissija 18,60; Fre ibergska 
kommissija „Syrotka“ 7,13; kemšaca kommissija w Hrodźišću 
3,80; kommissija ,,Sobotnikow“ na Skalmierzyskim dwórnišću 
2; prĕnja pruska kommissija 1,90. 

III. Dary t o w a ŕ s t w o w a wus t awow: Serbske burske to-
waŕstwo w Bĕlšecach 11; serbske towaŕstwo „Čornobóh“ w 
Drježdźanach 20,70; Mało-Wjelkowska lutowarnja (2. přinošk) 
40; serbske blido w Lipsku 100; serbske towaŕstwo ,,Spĕwny 
wĕnc“ w Slepom 5; Konječanske wojeŕske towaŕstwo 12,75; 
spĕwanske towaŕstwo „Bratrowstwo“ w Kulowje 19,62; Ral -
b ičanska katholska „Bjesada“ 3,60; spĕwanske towaŕstwo 
„Meja“ w Radworju 70; spĕwanske towaŕstwo „Jednota“ w 
Khrósćicach 10; swobodne zjednoćeństwo katholskich wučerjow 
serbskeje Łužicy 8,90; Ralb ičanske serbske spĕwanske towaŕ-
stwo 10; Kukowska katholska „Bjesada“ 15. 

IV. Zbĕrki redakcijow serbskich časopisow: a) redaktorej 
„Łužicy“ dr. E. Mucy podachu: prof. dr. Procházka w J. Hradcu 
3,34; gymn. Jan Křižan w Freibergu 4 ; sobustaw M. S. prof. Ad. 
Černý w Prazy zbĕrku 64,24; Adolf Černý dalši přinošk na zakł. 
dar 16,94; sobustaw M. S. Jurij Daneš w Prazy wuwikowanku 
13,79; překupc Nowak w Barlinju 1; kapłan Jakub Bart-Ćišinski 
w Kamjenicy dopłatu na zakładny dar 60; knjeni Anna Kreislowa 
w Jabłunkowje zbĕrku 8,84; dr. phil. Jurij Sauerwein w Bantelnje 
2 ; hromakowe posyłki fararja M. Handrika w Slepom 6,60; wučeŕ 
Rošeŕ w Jitru 10; historisko-filologiske towaŕstwo w Charkowje 
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32,30; professorjo Symferopolskeho gymnasija 19,35; zbĕrka sobu-
stawa M. S. Stefana Ramułta we Lwowje 68,84; sobustaw M. S. 
Frant. Malý, kapłan w Příbramje 9,28; zbĕrka inžynjera T. Ciągliń-
skeho w Inžawinje 32,25; přez sobustawa J. J. wjeŕcha An. Ew. 
Gagarina dr. med. Skliforowski 21,50; zbĕrki sobustawa M. S. dr. 
med. Wład. Białkowskeho w Ropczycach 284,70; serbska čitalnica 
w Prjedoru 1,04; sobustaw M. S. historiograf Edward Bogusławski 
we Waršawje 100; zbĕrka inžynjera Miecz. Dowojno-Sylwestrowicza 
w Rĕžicy 62,35; sobustaw M. S. stat. radź. Aleksander Petrów w 
Orenburgu 235,50; prof. univ. Roman Th. Brandt w Moskwje 
53,75; sobustaw M. S. wopr. stat. radź. historiograf Wylem Bogu-
sławski w Žitomĕrje (zbĕrka) 31,90 = do hrom. 1143,51 hr. 

b) Do redakcije „Katholskeho Pósła“ so wotedachu tele 
jednotliwe dary (nimo darow kath. wsow a tow. pod I & II): M. M. 1; 
Č. D. 2; B. D. 2,50; K. K. 3 ; Mikławš Šołta ze Šunowa 1, ze za-
wostajeństwa njeboh seniora Monsignore Jakuba Kućanka w Budy-
šinje 300; překupc Jakub Rjelka z Worklec 10; faraŕ Jurij Kři-
žank w Grunawje 10; Jan Vonásek w Pławču p. Znojma 1,70; 
zbytk z Róžanta 0,30; Mikł. Buk z Konjec 1,50; Michał Čornak 
z Konjec 2,40; Marja Prócec z Rakec 1; přez P. Romualda Do-
mašku w klóštrje Marijnej Hwĕzdźe: z klóštra P. Romuald 10, 
hnadna knjeni abbatissa Bernarda Kasper 200, sekretaŕ Jakub De-
leńčka 10, piwarc Fr. Nahlik 3; dr. med. Rachel w Pančicach 6; 
wučeŕ Jakub Klimank z Kukowa 2; Jakub Heša w Ronšperku 1; 
inspektor Jan Šołta w klóštrje Marijnym dole 10; faraŕ Bernard 
Hicka w Kamjencu pod Špitalom 20; Hańža Hórnikowa z Časec 5; 
dale kapłan Jedlička z Worklec 6; Pĕtr Šilak z Hórkow 1; njemjeno-
wana z mĕšć. wosady 10; Mĕrćink z Hrubjelčic 6; Jakub Wjesela, 
twaŕski wjednik w Kielu 1; Zynda z Banec 3; njemjenowany 
z Podhroda 1; P. Tadej Natuš w Róženće 7,60; faraŕ Žur w Ra-
dworju prĕni přinošk na zakładny daŕ 20; Khata Wjeŕšowa ze 
Smjerdźaceje 1; hospoza 1,50; Marja Hadamec z Khrósćic 3; 
z Konjec po kofeju 3 ; kan. faraŕ Herrmann we Wotrowje 300; 
inžynjer Wjacsław Fiala w Pĕtrohrodźe 2,16; dr. Jičinski, centralny 
direktor w Jindřichowym Hradcu 100 ; Rjelka w Budyšinje 1; 
Deleńk 1,50; njemjenowana z Nowoslic 1; F. J. z Budyšina 3; 
Lebzowa z Konjec 3 ; Šołta z Łazka 2; ze Słoneje Boršće 1; 
Dostál, kooperator w Pustej Polomi třeća wuwikowanka z Muko-
wych knižkow 12 (dotal hrom. 30); Hejdanec z Khrósćic 5; Krawc 
ze Smjerdźaceje 2; W. Geneli w Białej Cerkwi 21,50; přez re-
daktora Adama Kryńskeho we Waršawje 12,96; za serbske dopis-
nicy 4; Mikławš Ledźbor z Drježdźan 1; katecheta Winger w Bu-
dyšinje 100; F. P. 15; kwasarjo 3; Kilank z Koslowa 0,50; či-
tarjej ,,Politiki“ 4; kapłan Jan Šołta w Kulowje (dalši zakł. dar) 
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20; Pawlik w Zwonicach 1; Serbowka w Prazy 100; mały mištr 
9,47; přez Feliksa Pĕtranca 20,01; P. Method Halabala w Raj-
hradźe 8,40; dary bjezmjencow a małke dary při wšelakich skład-
nosćach a wjeselach: 0,63 + 1 + 1 + 2 + 1,50 + 1 + 1 + 0,50 + 
0,50 + 0,25 + 0,50 + 0,50 + 0,50 + 0,50 + 1 + 1 + 0,05 + 2 + 3 
+ 0,85 + 0,60 + 0,40 + 0,50 + 1,05 + 0,30 + 1 + 0,40 + 0,50 + 3 
+ 1 + 0,50 +1,50 + 0,50 + 0,20 + 0,20 + 1 + 1,50 + 0,10 + 1 + 
1 + 3,60 + 1 + 1 + 2 + 2 + 8 = do hrom. 52,13. 

c) Přez redakciju tydźenika „Pomhaj Bóh“: kantor Jordan 
w Popojcach 10; překupc Bart w Brĕzyncy 2,50; faraŕ Golč w 
Budyšinku 5; wučeŕ. Sommer w Budyšinje 0,80 = do hrom. 18,30. 

d) Přez redakciju „Missionskeho Pósła“ : hosćo a kmótřa 
na farje w Ždźarach 12; N. N. z N 1; N. N. w Prazy 3; z Hor-
njeho Wunjowa Kubicowa 1; Winkleŕ 1; Kulpina 0,50; N. N. 
z Hodźija 2 = do hrom. 20,50. 

V. Składnostne dary: na wječoru kn. notara Cyža w Bu-
dyšinje 3 ; na Halmic kwasu we Wur icach 19,50; na Nowakec 
kwasu w Lĕskej p. Wóslinka 6,20; zbytk stipendija při M. S. 3 5 ; 
na Pawl ikec křćiznach w Jitku 3 ; zastojnicy towaŕstwa wzajom-
nych zawĕšćenjow we Lwowje 28,81; zastojnicy towaŕstwa wza-
jomnych zawĕšćenjow w P ř e m y s l i 27,09; Smolerjec kmótřa 
w Budyšinje 15; na Nutn ičansk ich kwasu w Njechornju 1 6 ; 
na Ponichec kwasu w Malešecach 4; na Kurzre i te rec kwasu 
w Spytecach 9,20; Panachec kmótřa w Bozankecach 12; dar 
starych knjezow serbsk. stud. młodźiny na jubilejnej skhadźowancy 
100; na Jordanec kwasu w Popojcach 15,25; z přednoškow 
mĕšć. wučerja A. Sommera w Budyšinje 13,70; na wulkej kołbasy 
w Bĕlšecach 1,40 (K. P.); kmótřa w Budyšinje 3 (K. P.); na 
Ryćer ic kwasu na Horje 3,60 (K. P.); na Zelnakec-Bulankec 
kwasu w Kukowje 3,50 (K. P.); na Pjetašec-Kralec kwasu w 
Małsecach 6 (K. P.); Rachlowscy kmótřa 8,56 (K. P.); zbĕrka 
při jubilejnej skhadźowancy serbskeje studowaceje młodźiny w 
Khrósćicach 51,20. 

VI. Dary jednotliwcow: N. N. z N. 1; Donat w Nuknicy 
15; Eiselt w Lejnje p. Khrósćic 5; hercaj Bowla a Wobuza w Sle-
pom 2; faraŕ lic. theol. Renč w Ketlicach 10; diakon Voigt tam 3; 
Bjenada z Njeznarow 3; Spótka z Lĕtonja 1; Brózk z Přiwćic 1 ; 
Swĕtoš w Ždźarach 2; J. Hawš w Nowej Wsy 1,50; E. Hawš 1; 
ryćeŕkubleŕ Zimmermann w Poršicach 10; Jenkel w Lejnom 1; 
Winkleŕ z Lejna 2; M. Krušwica z Budyšina 3; njemjenowany 
z Bĕlšec 0,50; knjeni Holanowa z Nižneho 5,10; za trubki 2; 
murjeŕ z D. Łužicy 1,50; Gruban z Rĕža 0,80; hł. 0,10; Pjech w 
Smječkecach 3; Lĕtončanaj 2; N. w Poršicach 10; rĕčnik dr. iur. 
Herrmann w Budyšinje 20; stud. phil. Ernst Lohe w Barlinju 2; 
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přez rĕčnika Alfonsa P a r c z e w s k e h o w Kališu 177,98; A. Par-
czewski k woponmjeću njeboh maćeŕki jako dalši přinošk na za-
kładny dar 10 ; Melanija Parczewska w Kališu 1; L. w. B. 3 ; 
Broda w Bělšecach 1 0 0 ; na zwjeselenju w Hrodźišću 1; Króna 
w Bukecach 1; njemjenowany w L. 1; sprawny Serb w J. 1,50; 
E. Kh. J. W. we W. 10 ; K. Šelčik w Barlinju 3 ; serbska hospoza 
z Raboc 30 ; J. A. z Jenkec 5; M. B. w B. 10; faraŕ Mrózak w 
Hrodźišću 10; Hataŕ na Židowje 1,20; přez notara Cyža w Budy-
šinje 6; wučeŕ em. Mučink w Zemicach 5,25. 

Zličbowanje M. S. w 52. lěće (1898). 
A. D o k h o d y . 

I. Zbytk w pokładnicy. 
Z lĕta 1897 . . hriwnow 25. 32. 

I I . Domoj wzate kapitale. 
Z krajnostawskich naluto-

wanskich knižkow č. 54600 1292. — 
Wupłaćenje za 2 kred. pa-

pjerje ze zawost. kn. Wje-
lana-Slepjanskeho . . 643. 24. 

1935. 24. 
I I I . Dań z wupožčenych pjenjez. 
Z krajnostawskeje naluto-

warnje kn. č. 54600 . 25. 69. 
Ze statneje sakskeje papjery 10. 50. 
500 hr. pola Maćičneho doma 

(legat Łahody z Bozankec) 20. — 
1000 hr. pola Maćičneho doma 

(legat Tyburowskeho) . 40. — 96. 19. 
IV. Přinoški sobustawow. 

Wot 43 sobustawow na l. 
1898 po 4 hr. . . 172. — 

V. Předpłaćenje sobustawow. 
Wot 9 sobustawow . . 36. — 

VI. Dopłaćenja sobustawow. 
Z cyła . . . . 304. — 

VII. Z předawanja knihow. 
Z cyła . . . . 1809. 04. 

VIII . Dobrowólne dary. 
Dwórski radźićel prof. dr. J. 

Jakub w Drježdźanach . 100. — 
Wot 8 darićelow . . 8. 22. 

108. 22. 

IX. Wšelčizny. 
Vacat. 

Wospjetowanje. 
Staw I. 25. 32. 

II. . . . 1935. 24. 
III. . . . 96. 19. 
IV. . . . 172. — 
V. . . . 36. — 

VI. . . . 304. — 
„ VII. . . . 1809. 04. 
„ VIII. . . 108. 22. 

Do hromady 4486. 01. 
B. Wudawki. 

I. Zapłaćenje łońšeho wułožka. 
Vacat. 

I I . Wupožčene pjenjezy. 
3 listy Lipsč. hyp. banka po 

200 hr., Ser. VIII Lit. E 
02070, 02071, 02072 . 622. 25. 

I I I . Čestne myto. 
Vacat. 

IV. Ćišć knihow. 
Monsy za Časopis čo. 96. 275. 60. 

,, ,, ,, ,, 97 182. 70. 
Latus 458. 30. 



142 Zličbowanje M. S. w 52. lĕće (1898). 

Transport 458. 30. 
Monsy za Časopis čo. 99 227. 25. 

„ „ „ „ 100 209. -
„ Registrik(čo.98) 182. — 
. Myth. bytosće . 100. — 

1176. 55. 
V. Wudawki za protyku. 

Ćišć (6000 ex.) . . 252. — 
Papjera . . . 165. 76. 
Wobrazy . . . . 68. 30. 
Wjazanje . . . 82. 50. 
Spisanje kalendaria 12. — 

580. 56. 
VI. Wudawki za knihownju a 

knihiskład. 
Za nowe knižency (regale) 1230. — 
Za barbjenje knižencow . 79. 51. 
Za zawěški . . . 68. 50. 

1378. 01. 
VI. Wjazanje knihow. 

Časopisy . . . . 47. 44. 
Bibliske stawizny . . 137. 50. 
Spĕwna radosć . . . 28. 80. 
Wjazanje knihow z knihownje 33. 70. 

247. 44. 

VIII. Wšelčizny. 
Za rozesłanje knihow . 80. 45. 
Za zbĕračne listna . 57. 50. 
Za kralowsku hymnu . 35. — 
Za diplomy 52. — 
Za nawĕstki atd. 27. 05. 
Dokhodny dawk 1897/98 . 20. — 
Kniha: Nottroth, Aus der 

Wendenmission 8. — 
Dań za knihownju . 90. — 
Pycha na row 23. — 
1 stempel 3. 90. 
Porto 5. 25. 
Wułožki při zarjadowanju 

noweje knihownje 16. 50. 
Latus 418. 65. 

Transport 418. 65 . 
Zawĕsćenje wohnjowe . 15. — 
Diskont na krajnost. bancy 12. — 
Dań za knjeni Wjelanowu . 14. 48. 
Wudawki pokładnika . 9. 85. 

469. 98. 

Wospjetowanje. 
Staw II. . 622. 25. 

IV. 1176. 55. 
v. . 580. 56. 

VI. 1378. 01. 
„ VII. . 247. 44. 
,, VIII. 469. 98. 

Do hromady 4474. 79. 

Přirunanje. 
Wšitke dokhody . . 4486. 01. 
Wšitke wudawki . 4474. 79. 

Zbytk 11. 22. 

Zamóženje knižneje pokładnicy. 
W krajnostawskej lutowarni 

na knižki č. 54600 . 1248. 93. 
Na Maćičn. domje . 1500. — 
Awstriska statna papjera 

č. 384 706 k. Halabale . 170. — 
Sakska statna papjera č. 

149 303 k. rĕč. Jakuba 297. — 
3 listy Lipč. hyp. banka ze 

zawost. Wjelanoweho . 618. — 
Zbytk p. pokładnika . 11. 22. 

Z cyła 3845. 15. 

Pódla toho ma Maćica Serbska w 
swojim wobsedźeństwje: 1) wopismo 
zawĕsćenja žiwjenja zawĕsćaceje banki 
za Němsku w Gotha čo. 290 839 za 
5000 hr. knjezej dr. A. Mucy, wyšš. 
gymn. wučerjej w Freibergu wustajene. 
2) Knižku mĕšć. lutowarnje čo. 64441 
fond za Budarjowy pomnik, 99 h r . 
8 np. 

W Budyšinje, 31. mĕrca 1899. 
M. Mjeŕwa. 
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Zličbowanje domu Maćicy Serbskeje z 1. 1897. 
I. Ležownosć a stary dom nastupace. 

A. Dokhody. 
Saldo při Mało-Wjelkowskej nalutowarni 3459. 75. 
Dobrowólne dary 498. 30. 
Za kupony wot kawcije, při mĕšć. radźe zapołoženeje . . 87. 50. 
Dań wot Valtena na II. štwórćlĕta 1898 . . . . 150. — 
Dań wot Mało-Wjelkowskeje nalutowarnje . . . 22. 21. w hromadźe 4217. 76. 

B. Wudawki . 
Za mjećenje 8. 10. 
Za hypotheku, zwud. Wićazowej w Janecach wupłaćenu . 1500. — 
Dań za nju 29. 17. 
Hamtskemu sudnistwu za zapisanje hypotheki . . . 255. 05. 
Zamkarjej Mehlichej za dźĕło při starym domje . . . 9. 65. 
Do mĕšćanskeje pokładnicy, twar nastupajo . . . . 11. — 

„ ,, „ za čisćenje jamy . . . . 3. 20. 
Z Wjelkowskeje nalutowarnje do mĕšćanskeje zapłaćene , 900. —. 
Molerjej Hennigej 4. 90. 
Za nawĕstki, twar nastupace 7. 13. 
Hulčej za hozdźe atd. 6. 79. 
Do Mało-Wjelkowskeje nalutowarnje zapłaćene . . . 60. — 
Zarjadnikej na 1. třećinu lĕta 10. — 
Zarjadnikej wróćene za dwoje zličbowanje z lĕta 1897 . . 32. 56. 

w hromadźe 2837. 55. 
P řeh l ad : 

Dokhody . . 4217. 76. 
Wudawki . 2837. 55. 

1380. 21. na nalutowarnsk. knižkach 
M.-Wjelkowsk. nalutowarnje. 

II. Nowy dom nastupace. 
A. Dokhody. 

Požčonki při Budyšskej nalutowarni: 
17. małeho róžka 12000. — 
18. ,, „ 1000. — 

2. hapryla 1000. — 
Hromadźe 14000. — 

B . Wudawki . 
Misnarjej za železo . . 2603. 40. 
Kaupej wotpłaćenje za murjeŕske dźĕło . . . . 7000. — 
Budyšskej nalutowarni za wuhotowanje požč. wopisma . . 22. 50. 
Hörnigej za pĕskowc 3000. — 
Šmidtej za pomĕtu prócu 207. — 
Heinrichej za wjeŕchi 880. — 

13712. 90. 
Přirunanje. 

Wšĕ dokhody . . . . 14000. — 
Wšĕ wudawki . . 13712. 90. 

Zbytk 287. 10. 
W Budyšinje, 22. hapryla 1898. Jan Bartko. 
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Rozprawa wo knihiskładźe M. S. 
W bĕhu 52. Maćičneho lĕta wot 1. hapr. 1897 hač do 31 . mĕrca 

1899 buchu z knihikłada slĕdowace knihi a knižki wudate: 
350 exx. Čitanki, 330 exx. Spĕwn. radosće, 10 e x x . Pjeka-

rjowych spĕwow, 290 exx. Bibl. stawiznow, 5 exx. Křiža a poł-
mĕsaca, 15 exx. Bitwy pola Budyšina, 5 exx. Hroda na Lands-
kronje, 10 exx. Nadpada p. Bukec, 5 exx. Genofefy, 5 exx. Ro-
binsona, 10 exx. Małeho gratulanta, 5981 exx. Protyki na 1899, 
668 exx. Časopisa, 1 ex. Słownika, 72 exx. Towaŕšnych spĕwnikow, 
23 exx. mužskich quartettow, 4 exx. XV Narodnych Spěwow, 2 exx. 
VI Spĕwow wot Kocora = 7786 exx., k tomu 3 exx. wobrazow 
J. E. Smolerja. 

W Budyšinje, 5. hapryla 1899. 
J. Kapleŕ, knihiskładnik M. S. 

W o b s a h. 
Słownik z Jakubicoweho Noweho Zakonja. Podał dr. Ernst Muka 

(pokračowanje a skónčenje) str. 3. 
Rukopisy Hansa Nepile-Rowniskeho. Podawa Handrik-Slepjanski . „ 42. 
Přidawk k delnjoserbskej pismowskej starožitnostcy. Wot Pawoła 

Lenika ,, 56. 
Nekrolog XXXVI. (Monsignore Jakub Kućank) „ 57. 
Wućahi z protokollow M. S „ 60. 
Rozprawa wo knihiskładźe M. S „ 64. 
Serbja w Pruskej po ličenju luda z l.1890. Zestajał A. J. Parčewski „ 65. 
Rukopisy Hansa Nepile-Rowniskeho. Podawa Handrik-Slepjanski 

(pokračowanje) „ 88. 
Dozbĕrki do serbskeho słownika. Podał dr. Ernst Muka . . . . „ 115. 
Dwĕ Serbowstwo nastupacej lisćinje sakskeho hłowneho statneho 

archiva. Podał dr. Jurij Pilk „ 126. 
Malutkich słowničk. Zestajał Radyserb-Wjela „ 128. 
Nekrolog XXXVII. (Jan Bjedrich Tešnaŕ) „ 130. 
Přinoški sobustawow M. S. (1899) „ 135. 
Dary za dom M. S. (1899) „ 137. 
Zličbowanje M. S. w 52. lĕće (1898) „141. 
Zličbowanje domu Maćicy Serbskeje z l. 1898 „ 143. 
Rozprawa wo knihiskładźe M. S „ 144. 



W o b s a h. 
Serbja w Pruskej po ličenju luda z l.1890. Zestajał A. J. Parčewski str. 65. 
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Z tutym wudawa so: 
101) Protyka na l. 1900. 

K tomu je z nakładom M a ć i c y Se rbske je nimorjadnje wušła 
spĕwna zbĕrka wot jeje h u d ź b n e h o w o t r j a d a wudata: 
D w a j a t ř i c y ć i n a r o d n y c h h ł o s o w z a š t y r i h ł ó s n y 

m u ž s k i k h o r . 
Tuta zbĕrka je dostać za 50 np. přez pokładnika abo knihi-

składnika M. S. 

Wo zapłaćenje lĕtnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolĕtnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo d a r y 
za d o m M. S. najpodwólnišo prosymy. Lĕto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je: Kaufmann August Z e t s c h , 
Bautzen (Sachsen), Reichenstrasse 8. 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Přinoški kwitujemy w Časopisu a we „Łužicy“, darjene knihi 
buchu jenož w „Serbskich Nowinach“ kwitowane. 

Časopisa M. S. su tež mnohe stare lĕtniki hišće na předań a 
móža so direktnje skazać pod adressu: An die Maćica Serbska in 
Bautzen (Sachsen). 

N j e s o b u s t a w a m p ř e d a w a so z e š i w k Č a s o p i s a za 2 hr . 
50 np . (2,50 M) a cy ły l ĕ t n i k za 5 hr. (5 M). 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lĕto a to stajnje po jutrach a wokoło hód. Hdy by nĕchto wo-
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Dr. Ernst Muka ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

Cišćał E. M. Monse w Budyšinje. 


